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Otto Dotrner. 

In m e m o ri a m; ■ * . 

.\lkaj;tisjnihe Suotnalais-u^^rilaiseii seuran vuosikokouksessa 
'2 p jouluk. HHH». ’ • • 

Kun Suomaiais-upilaiiHMi seura vuosi sitten kokoontui- viettil- 
niääii vuosipäiväänsä, tapahtui .se riemuisin mielin. Neljännes vuosi¬ 
sataa oli kulunut seuran perustamisesta, ja vaikka ei seura tahtonut¬ 
kaan tätä tilaisuutta erityisesti juhlia, saattoi se kuitenkin ilomielin kat¬ 
sahtaa kuluneeseen aikakauteen siinä tietoisumlessa, että melkoinen 
kappale suoritettua työtä oli takana. .Ta se, johon kaikkien silmät 
tämmöisenä päivänä ensisijassa kääntyivät, oli se Inmkilö. joka ei 
ainoastaan (»llut lausunut seuran synty.sunoja, vaan myiis koko kulu¬ 
neena vuosisadauiieljäniiekseiiä (di ollut seuran työn alkuunpanijana, 
johtajana ja keskuksena. Hänelh* sinä päivänä seuran puolesta 
laiisuttiinkin sen harnis kunnioitus ja kiitos. 

Tämä päivä sen sijaan oii murheisen muiston päivä. Hän. joka 
vuosien kuluessa tänä päivänä. M. A. ('astr^uin syntymäpäivänä. 
Oli ter\ehtinyt seuraa, viittoen sille työaloja, on nyt poissa. Hänen 
kylmeniieeii tomunsa ääiessii me lausuimme, että tunsimme kadotta¬ 
neemme paljoa enenunän kuin vain e.simiehen, että seura tuusi sa¬ 
moja tunteita kuin poika isänsä haudalla. Kuu nyt pidämme ensi- 
mäisen vuosikokouksemme ilman häntä, ilman Otto Donneria, emme 
voi (dia omistamattii tätä hetkeä hänen työnsä muistolle. 

Se osa Otto Domieiiii työtä, joka soveltuu tässä tilaisuude.ssa 
muisteltavaksi, oii tosin vain osa hänen monipuolista elämänharras- 
tustaau ja elämäutyötääii. Mutta minä en luule* erehtyväni .saiioes- 
saiii. että sittenkin tällä harrastuksella ja työllä Otto Donnerin elä- 


Cjoogle 



E, N. Sktäi-X. 


XXVII 


mässä oli jonkinlainen koi^kinoii merkitys; se oli hänellä niitä elä¬ 
män syvimpiä harrastuksia, jotka varhaisimmin heräsivät ja jotka 
pysyivät vireillä aina viimeiseen hengenvetoon. 

Kun Otto Donner v. 1857 22-viiotiaana tuli ylioppilaaksi, tun¬ 
nettiin yliopistopiireissä katkerasti kahden lahjakkaan tutkijan var¬ 
hainen poismeno. Edellisenä vuonna oli kuolema temmannut Her¬ 
man Kellgrenin, eiisimäiseii suomalaisen, joka oli tutkinut vanhaa 
intiau kieltä ja joka oli opisk<'ll(h itse vertailevan kielitieteen pe¬ 
rustajan Boppin johdolla. Eikä ollut enempää kuin viisi vuotta ku¬ 
lunut siitä kuin oli inaitalle mennyt koko suomalaisen tieteen katke¬ 
raksi Suniksi M, A Oastr^u. Oli luonnollista, ettii silloin elävästi 
tunnettiin, että tämä tyr» oli jatkettava. Vannaan vielä ilmassa vä- 
rähteli niiden sanojen kaiku, jotka .Johan Vilhelm J^nellman oli lau¬ 
sunut M. A. ('astr^nin haudalla: „Häu ei ainoastaan tahtonut an¬ 
taa suomalaiselle heimolle sen oikeatJi paikkaa kansojen suuressa per¬ 
heessä, vaan inyiVs ensi keilaa taistelemalla hankkia suomalaiselle 
nimelle itsenäisen sijan tieteiden historiassa. Tätä hän tahtoi. Hän 
tarvitsi toteuttaakseen tahtonsa ainoastaan pitemmän eliniän. Kait¬ 
selmuksen neuvo oli, ettei sitä hänelle ollut suotava.** 

Paraaua lähteenä Otto Donuenn sielunelämän tuntemiseen hä¬ 
nen nnornusvuosinansa ovat osittain näiltä ajoilta tallessa olevat kir¬ 
jeet, osittain se kokoelma runoja «Dikter**, jonka hän v. 1863 julkaisi. 
Me näemme niistä herkän ihanteellis-uskonncdlisen maailmankatso¬ 
muksen, joka perustui yleisliumaaniselle lahjalle, mutta jossa samalla 
kansallisuusaate oli yhtynyt ihmisyysaatteeseen. Hän liittyikin var¬ 
hain. vaikkakin häium kotinsa oli niot,sinkieluien, niihin kansalli¬ 
suusaatteen innostamiin lienkildihin, jotka katsoivat 8iioinen suomen¬ 
kielisen kansan kohottamisen maamme elinkysymykseksi. Mutta hä¬ 
nen kansallisiiushaiTastuk.seiisa pysyi sittenkin aina yleisinhimillisellä 
pohjalla: Suomen kansan tuli tuoda kortensa „siiheu suureen sivistys¬ 
työhön joka on ihmiskuniian’*. tiedemiehen osaltaan tuli olla „suo- 
malai.sen hengen tulkkina 

.8e tutkimus. Jolla Otto Donner keväällä 1863 väitteli tohto¬ 
riksi, ,.lndernas föreställningar om verldsskapelsen jemlorda med fin- 
narnes**, viittaa ninieuoinaaii Kellgrenin Ja Castrenin työstä saatui¬ 
hin lierätteiliin Olihan Herman Kellgrenin väitöskirja-aiheena ollut 
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»Mythus de ovo mnndano indorumque de eodem notio“ ja siinä 
jo viitattu suomalaisten maailmanmunataruun ja tehty päätelmiä 
suomalaisten alkukodista ja kosketnk.sista vieraiden kansojen kanssa. 
Niinikään Donnerkin päättää tapaavansa mitä selvimpiä jälkiä „si- 
säisestä ja läheisestä kosketuksesta intialaisten ja suomalaisten vä¬ 
lillä**. .Ia Castrenin mytologiset tutkimukset esiintyvät suorastaan 
lähtökohtina tekijän omille päätelmille. Omituista muuten on, miten 
tässii ensimäisessä tutkimuksessa voimme nähdä idut niihiu ajatuksiin, 
jotka sitten ilmestyvät johtavina Otto Donnerin .seuraavissa harras¬ 
tuksissa. Me näemme siinä erityisen huomion kiintyvän kalliokirjoi- 
tuksiin ja siihen valoon, jota ne .saattavat levittää .suomalaistenkin his¬ 
toriaan. Siinä esiintyy se ajatus, että sampo on sama kuin aurinko, 
ajatus, jota tekijä myöhemmin eri kirjassa on puoltanut, siinä esiintyy 
ajatus Ilmarisen ja Väinämöisen jumaluiide.sta - muuta tässä inai- 
iiitsematta. Tämä tutkimus esiintyy muutenkiu suunnan merkitsijänä 
vastaisuutta varten. Suomi ja itämmit, suomalais-ugrilaiset kansat ja 
muinaisintialaiset — siinä hänen tieteellisten harra.stiistensa pääesi- 
neet koko hänen elämänsä aikana. Ilmeisesti hänen harrastuksensa 
kiintyi iutian kieleen sen vuoksi, että siihen aikaan intian kieltä pidet¬ 
tiin vertailevan kielitieteen vai-sinaisena a\aimena: joka tahtoi vertai¬ 
levaan kielitieteeseen perehtyä, sen tuli opiskella sanskritia, jonka 
löj'tö olikin ratkaisevasti vaikuttanut vertailevan kielitieteen syntyyn. 
Jos siis tahtoi suomalais-ugrilai.^ella alalla soveltaa vertailevan kieli¬ 
tieteen metodeja, oli tie siihen käyvä sanskritin kautta. Toisena 
syynä epäilemättä olivat nuo oletetut läheiset kosketukset suoma¬ 
laisten ja intialaisten välillä. Lähinnä seiiraavat opintovuodet, 
1864—70. omistettiinkin .ven vuoksi sanskritin ja indoeuroppalaLseii 
vertailevan kielitieteen opintoiiiin Berliinissä, Tiibingenissä. Parii¬ 
sissa ja Lontoossa. 

Mutta samalla jo alusta oli Donnerin harrastus suomalais-ugrilai- 
selle alalle kääntyneenä. Sitä todistaa hänen Berliinissä v. 1865 julkai¬ 
semansa tutkimus „Da.s Personalpronomen in den Altaisehen Spra- 
chen. 1. Die Kinnisehen Spruehen**. Niinkuin nimi osoittaa, oli 
tutkimus aiottu jatkettavaksi kaikkiin „altailaisiin kieliin**, mikä ai¬ 
komus kuitenkin jäi toteutumatta. Tähän aikaan Otto Donner jo 
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myöskin, niinkuin näkyy hänen kiijeeuvaihdostaan, oli ryhtynyt 
keräilemä^i aineksia snomalais-uprrilaiseen sanakirjaansa. 

Paitsi kielitiedettä sai kansanrunouskin osan Otto Donnerin 
harrastuksista. Matkojen välillii kotimaassa ollessaan hän v. 1866 
Julkaisi tutkielman ^Kalevipoeg; juiualaistarulliselta Ja historialliselta 
kannalta katsottuna". Siinä tehtiin veitailuja virolaisten Kalevi- 
poegin Ja suomalaisen Kullervon välillä, Joita tekijä, Ki*entzwaldin 
Kalevipoegin perusteella, piti samana henkilönä, sekä esitettiin pit¬ 
källe tähtääviä Jnmalaistarullisia Ja historiallisia päätelmiä Kalevi- 
poegin tarinoiden yhteydessä. Sopinee tässä mainita, että Donner 
tässä kirjoitukse.ssaan huomautti, kuinka tärkeä tutkijalle olisi saada 
kansanrunousainekset kiiytettäviksi „niillä sanoilla, joita kertoilijat 
itse ovat käyttäneet". ,,Sivumennen tahdon muistuttaa, että tämä 
perustus olisi noudatettava suomalaisiaki satujamme toimitettaessa. 
Toisintoja ei pitäisi sulattaa yhdeksi kokonaiseksi keitoinukseksi; ne 
pitäisi Julkaista aivan niin kuin ne ovat kansan suusta lähteneet. 
Sillä ainoastansa tällaisesta sanasanaisesta esityksestä voipi raali- 
dollisimmasti S(‘lvitä suomalaisten satujen Ja urotöiden historiallinen 
yhteys muiden kansain satujen kanssa. Vertailevan saduntutkimuk- 
sen täytyy aikaisemmin tai myÖh(‘mmin heittäytyä tällekin alalle." 

'rämä ajatus ei ole tosin Donnerin kirjoituksessa ensi kertaa 
lausuttuna; tiedetään nimittäin, ettii ainakin D. E. 1). Enropaeus on 
saman ajatuksen tuonut esiin eräässä Norjassa v. 1855 — siis 
vuosikymmenistä aikaisemmin — kirjoittamassaan kirjoituksessa, joka 
( i kuitenkaan litnie tullut painetuksi. Mutta varmasti on Donner 
ollut ensimäinen, Joka on tehnyt aloitteen toimenpiteihin ryhtymi¬ 
seksi ajatuksen toteuttamista varten. V. 1866 Joulnk. 7 p. hän ni¬ 
mittäin teki Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kokouksessa iiimen- 
«miaisen esityksen Kalevalan toisintojen Julkaisemisesta. Hän huomaut¬ 
taa siinä, mit(‘n ulkomaalaiset kieltävät Kalevalan runoilta ^oikeutta 
olla pohjana suomalaisen tarun tai innouden tieteellisille tutkimuk- 
sille“. ^.Niinkuin näkyy ei siis ole kysymys vähemmästä kuin epäi¬ 
lyksestä, Joka koskee suomalaisen kansani niionden oikeaperäisyyttä. 
jonka todistamiseksi emme ole mitään tehneet." Hän ehdoittaa Kaleva¬ 
lan toisintoja järjestettäväksi aineen mukaan, Joko seuraten aiheita 
tai sankareja tahikka sitt(Mi Kal(*valanmnkaista järjestystä. Oikeinta 
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olisi, hän sanoo. |iainattaa Joka rivi kansanstiiista inuiRtiinkirjoiU'- 
tuistn ninoist;i. unitta koska tämä näytti mahdottomalta, olisivat 
vain poikkeukset eri toisintojen välillä osoitettavat jonkun päätoi- 
siunon yhtey<lessä. Donner tarjoutui itse, jos seura hänelle antaisi 
sti)»endiii kahden tai kolmen kuukauden ajaksi, tätä työtä snoritta- 
maan. Asia ^päätettiin ladttää Uiinonstoimikunnan mietittäväksi*^, 
ja sille tielleen se sillä kertaa jäi; riinoiistoimikumian lausuntoa ei 
näy pöytäkirjois.sa. mutta Otto Donnerin aloite aiheutti kuitenkin 
lähinnä uusia tärkeitä ruuonk<M’inittamisia. 

Niinkuin näkyy perusteli Donner toisintojen painattamista .sillä 
että Kalevalan oikeaiM*räisyys täten tulisi todistetuksi. Mutta jos 
vertaa hänen lansnmannsa siihen, mitä hän sanoi Kalevipo<*g^-tntki- 
mukseiisa yhteydessä, niin huomaa kylläkin, että oikea syy, miksi 
Donner <*hdoitiiksensa teki, oli tieteellinen: hän käsitti n. s. toisiu- 
t(»j<*n merkityksen tieteelliselle tutkimukselle, mutta hän ei nähtä¬ 
västi uskaltanut, jottei asia päättyisi huonosti, tätä perustetta edes 
tuoda esiin Suomalais«*ii Kirjallisuuden .Seuralle. .Se peruste olisi 
varmaankin <dlut .sen jäsenille yhtä käsittämätön kuin kaksi vnosi- 
kyinmeutä niyöhemniin semmoiselle tutkijalle kuin Ahlqvistille, joka 
V. ISHU lausui että ^Kalevalan käsikirjoitusten ulosantaniinen edel¬ 
lyttää sen oletDnnuksen. että Lönnrot — — ehkä ei ole niitä kai¬ 
kin puolin taitavasti käyttänyt**. 

Palattuaan opintomatkoiltaan ja jiilkaistuami eräitä sanskritin 
kieltä koskevia teoksia nimitettiin Otto Donner k<*väällä 187«> san¬ 
skritin ja vertailevan kielitieteen dosentiksi. Tämänkin jälkeen hänen 
harrastuksensa pysyi snoiiialais-nprilaisiin tutkimuksiin kääntyneenä. 
V. 1^H71 hän julkaisi kansaiiriinoutta koskevan tutkimuksen „Der 
Mythus voiu .Sampo**, jossa tehtiin uusi koe tuon kiistanalaisen 
runok<*rtoiiinksen srlviltämisrksi ja lausuttiin eräitä ajatuksia, joilla 
perästäkin päin on Iniomattn olevan jonkinlaista kantavuutta, .la kun 
hän sitten haki yliopistonkirjaston hoitajan virkaii. niin hän väitelläk- 
seiisä tätä virkaa vartoii alkoi krräillä aineksia suoinalais-ni^rilai.seu 
kielentntkimnks< n historiaan. Osittain tämän vuoksi, osittain muu¬ 
tenkin tiitn.stnakseeii rukarin oloihin ja kieleen hän kesällä v. 1872 
toki matkan rnkariin. josta hän .nitoi hanskan kuvauksen Morgon- 
li|a<h*tiss.i. Saman vuoden marraskuussa hiin sitten julkaisi väitös- 
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kirjaosa kirjastouhoitajaovirkaa varten, „Öfvei’8ikt af den Fiiisk- 
Ugriska spräkforskniugfens historia”, paljon tietoja sisältÄvän kat¬ 
sauksen soomalais-ugrilaiseu tutkimuksen bibliografiaan — kuit-en- 
kaan virkaa saamatta. 

Samoihin aikoihin herä.si Donnerissa melkoisen rohkea ajatus, 
josta saamme tiedon eräästä hänen kirjeestään Elias Lönnrotille (2*2 
piitä marrask. 1872). Hän mainitsee jo kiTrau ennen puhuneensa 
aikeestaan Lönnrotille ja uudistaa sen nyt: aikomus oli Julkaista 
aikakauskirja, Jonka tarkoitus olisi seurata ja ilmoittaa teoksia, 
jotka ilmestyvät altailaisin» tutkimuksen alalla, sekä myös sisältää 
alkuperäisiä kirjoitelinia tästä aineesta. Jotta aikakauskirja saatet¬ 
taisiin aikomaan tieteellisen maailman tajuttavaksi sekä saataisiin 
aikaan yhdysside etenkin Unkarin ja meidän välillämme, painettai¬ 
siin siihen kirjoitukset saksaksi, ranskaksi, englanniksi tai latinaksi, 
niinkuin on laita usean ulkomaalaisen aikakauskirjan.” Hän sanoo 
kääntyneensä Sehiefnerin ja Huntälvyn puoleen; Sehott oli suulli¬ 
sesti luvannut apuansa sekä myös Ahlqvist puolittain. Ensimäiseen 
vihkoon oli aiottu ottaa käännettynä ja täydennettynä Donnerin 
äskenmainittu väitöskirja. Donner pyytää iJniurotinkin ai)ua tähän 
työhön ja ehdoittelee hänelle useita aineita, joista hänen sopisi kii- 
joittaa. luvaten kääntää hänen artikkelinsa. Lönnrot va.sta.si kir¬ 
jeeseen jonkun verran estellen, kun hiilien sanakirjatyönsä vei kai¬ 
ken hänen aikansa, mutta pyysi häntä kuitenkin olemaan käsittä¬ 
mättä tätä kielloksi. Seuraavan vuoden helmikuussa ^ 1873) 
Donner kuitenkin kirjoittaa Lönnrotille, että aiottu hanke oli rauen¬ 
nut, koska „sekä unkarilaiset he» »at että .Schieluer eivät tahdo myötä¬ 
vaikuttaa”. ,,8anotaan‘‘, jatkaa Donner. „ettei aika tämmöistii yri¬ 
tystä varten vielä ole tullut, ja kuitenkin julkaistaan kaikin voimin 
biajoja kirjoituksia unkariksi ja osittain suomeksi. Minun ajatuk¬ 
seni on. että jos osa samoista aineksista ilmestyisi saksaksi, se 
joutui.si muun tieteellisen maailman sangen terveellisen kritiikin alai¬ 
seksi. Mutta toistaiseksi lykätty ci ole siltä uuolulettu.” Lönnrot 
vastauksessaan 2S p. belmikunta 1873 sanoo; ..Paha oli. että sinun 
aikakauskirjasi tällä kertaa oli siksem» jätettävä, epäilemättä se olisi 
tlillut byiidylliscksi suomalais-nnkarilaiselle kielentutkimukselle.” 

Äsken puheeiianlleessa kirjeessään Donner mainitsee, että hU- 
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non aikonniksoiisa sen sijaan oli scuraavana kosänä julkaista «jonkin¬ 
lainen vertaileva sanakirja .suontalais-nj<i-ilaisista kielistii. joka sisäl¬ 
täisi tutkimuksia keskinäisistä äännelaeista ja juuriniuodostuksesta^. 
Hän sanoo aloittaneensa tämän työn jo kahdeksan vuotta sitten, siis 
vuonna ISti.i, ja pitiivänsä siitä palaillaan luentoja, tosin vain kah¬ 
delle tai kolmelle kuulijalle. 

y. 1874 ilmestyi easimäinen »isa tätä sanakirjaa ,.\'ergleifhen- 
des \Vörterbuch der Finnisch-ugrischen .Sprarhen**; t»)inen osa il¬ 
mestyi V. 1S77 ja k«»lnia.s yksitoista vuotta tämän jälkeen, v. 188S; 
teok.sen loppu on jäänyt ilmestymättä. 

Tämä Doniieriii pääteos suouialais-ug:nlaisella alalla asett^ia 
uiääräkseen niiden «alkujuurten" etsimisen, jotka tavataan suoma- 
lais-ngrilaisissa kielissä. [)onnerilla oli täs.sä työssä käytettävänä 
eräitä esikuvia indo-enroppalaisella alalla, m. m. Pottin etymologiset 
tutkimukset. Teosta vastaan saatetaan tehdä tärkeitä metodisia 
muistutuksia: ensi .sija.ssa .se, idtä siinä tutkimus asettaa esineek- 
seen jokseenkin mielivaltaiset juiiiet eikä todellisia sanoja. Näihin 
«juuriin'^ sovellutetaan eräitä mielivaltaisia käsitteitä, „steigernng'‘, 
,.erwciternng^, ja inerkityk.set esiintyvät, kovinkin venyvinä. Palel¬ 
leen ovat lainasanat uielkoi.seksi osaksi jääneet seulomatta ja alknp»*- 
räisistä sanoista eroittainatta. Voi sanoa, että Donnerin sanakirjassa 
esiintyy tavallaan jonkinlai.sta «natsionalismia** lainasanojen tarkas¬ 
telussa: aivan selviäkin laimea tekijä mielellään katsoo alkuperäi¬ 
siksi, puhumattakaan niistä, joidm vierasperäisyys oli vaikeammin 
huomattavissa. Samalla on ticdysti kuit<*nkin tunnustettava, että 
yhdistysten siiures.sa jimkossa tavataan huomiota ansaitseviakin. 
vaikka näulen todellinen mielenkiinto ei mainituista syistä voi tulla 
esiin. 

Vaikkakin tämä sanakirja, niinkuin sanottu, on Donnerin pää¬ 
teos snomalais-iigiälaisella alalla, en kuitenkaan sanoisi tätä tärkeim¬ 
mäksi. vaan ensi sijaan asettaisin erään v«‘rraten pi«‘neu kirjoitel¬ 
man «Om litinarnes törna houingsi)latser i Hyssland", joka ihne.styi 
JSiiomen tiedeseuran «Hidrag*‘ sarja.ssa v. 1875. .siinä oli otettu 
tutkittavaksi itäimaensnomalai.sten kielten, lapin, permalaisten kielten 
ja Volgankielten kasvien- ja eläiutennimet .sekä niiden nojalla o.soi- 
tettu toiselta puolen mordvan lähein<Mi snkulaLsinis itämerensnonia- 
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laisten kielten kanssa, toiselta puolen tehty tärkeitä päätelmiä suo¬ 
malaisten esi-isäin vanhemmista olopaikoista, näytetty että suoma¬ 
laisten aikaisempien asuinpaikkojen Venäjällä on täytynyt olla 
(‘telämpänä kuin aikaisemmin oli ajateltu — kaikki nämä ajatuksia, 
jotka ovat näyttäytyneet hetlelmallisiksi seuraavalle tutkimukselle*. 

Otto Donner ei ole yleensä itse esiintynyt alkuainesten kerää¬ 
jänä, kielen tai kansanrunouden muistiinmerkitsijänä itse alkuläh¬ 
teestä. \Tcsi poikkeus kuitenkin on olemassa, hänen matkansa Sor- 
selen Lappiin v. 1874 lappalaista kansanrunoutta muistiiupauemaan. 
Oli nimittäin jo v. 1849 ruotsalaisessa aikakauskirjassa „Läsning för 
folket“ tullut ilmoille ruotsinkielinen käännös pienestä lappalaisesta 
eepoksesta „ Päivän pojat“. Tämä herätti sitten melkoista huomiota, 
sitä esitettiin käännettynä ja nmkaeltuna sekä saksaksi että englan¬ 
niksi. Vieläpä toi v. Duhen teoksessaan „Lapplaml och Lapparne** 
V. 1873 esiin uudenkin lappalaisen eepillisen runoelman «Pissan-Passaii 
poika'* ruotsalaisena käännöksenä. Kaikki tiedot viittasivat siiheu, 
että ainoa näiden runojen taitaja idi pastori Anders Fjellner Soi^se- 
lesta. silloin jo 80-vnotias, nmpisokea mies. Hänen luoksensa mat¬ 
kusti Donner Soi’s<‘leen osaksi veneellä, osaksi jalkaisin ja pani hä¬ 
nen sanelunsa mukaan mnistiin Fjellnerin lappalaisen alkutekstin. 
Nämä runot yhteydes.sä eräiden muiden lappalaisten runojen ynnä 
selitysten kanssa Donner sitten saattoi julkisuuteen suomeksi ja sak¬ 
saksi nimellä ^Lappalaisia laiiinja*" v. 1876. Tutkimus näkyy vievän 
siihen, että Fjellner on nämä lappalaiset runot itse sepittänyt osaksi 
lapi)alaisten satujen perustuksella, osaksi suomalaisen ninoiulen mn- 
kaan: hyvin epävarmaa on, onko siinä mitään lappalaista ninomno- 
toista tekstiä takana. Asian selvittämiseksi on joka tapank.s»*.ssa 
Fjellnerin lappalaisen tekstin julkaiseminen ollut perin tärkeii. 

Näiltä vuosilta «)n yksi Otto Donnerin aloite vielä mainitse¬ 
mista ansaitseva. 

Viipurilaisissa osakunnassa, jonka kuraattorina Otto Donner 
toimi, vaikka (dikin pohjalainen, hän kerran v. 1874. Hnotsista saa¬ 
tujen herätteiden johdosta, kehoitti osaknntalaisia ryhtymään kaiisa- 
tietceliisteii esineiden keräykseen. Tämä kehoitns johti työhön: ke¬ 
räyksistä, joiliiii millit osaknnnat yhtyiviit, syntyi ylioppilaiden kansa¬ 
tieteellinen museo, jonka ialkajaiia nykyinen kansatieteellinen mii- 
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soomnie on. Tässä vnjitinnittoniassn ;il(»itteessji lausuttiin siis kansa¬ 
tieteellisen inuseomine syntysanat. 

Vuonna 1875 Otto Donner nimitettiin sanskritin Ja vertail«*van 
kielitieteen persoonalliseksi ylimääräiseksi professoriksi, ensiinäiseksi 
tämän aineen professoiiksi meillä. Hän ei kuitenkaan vastakaan kä¬ 
sittänyt tebtäväänsii knnliivan olla ainoastaan indo-eiiroppalaisen- 
vertailevan kielitieteen edustajana, vaan hän luennoillaan käsitteli 
monasti kielten rakennetta yleensä ja teoksissaan suomalais-uf^laisia 
aineita. 

Vuosi 1879 on melkoisen tärkeä snonialais-ngrilaiselle tutki- 
niukselle. .Sinä vuonna julkaisi nimittäin J. Hiidenz pienen, mutta 
erittäin huomattavia näkökohtia sisältävän tutkimuksen ^Uber di** 
vei'zweigung der ugriselien 8praehen“. Joka aiheutti Donnerin puo¬ 
lelta kirjoituksen .,Die gegenseitige Veiwandtschaft der Finniseh- 
ngrisehen Spraelieii“. Näissä tntkiimiksissa oli snonialais-ngrilaisten 
kielten keskinäiset siiknlaisinis.sMhteet ensi kertaa saatettu vakavan 
keskustelun alaiseksi Ja tunnustettava on. (‘ttä Donner täydellä 
syyllä vastustaa Bndenzin vai-sinaisesti vain yhteen tunnnsnierkkiin 
[)erustuvaa snomalais-ugrilaisten kielten jaoitusta. 

Tässä teoksessa Donner kosketteli tuota riidanalaista kysymystä 
suomen Ja lapin keskinäisestä suhteesta. Josta hän Julkaisi eri kir¬ 
joituksen luontoon „Fhilologieal 8ocietyn“ Proee«*dings sarjassa. 
Muuten hän näinä aikoina en kirjoituksissa käsitteli sumeri-akkadin 
kielen siikulaisiintta uraali-altailaisteii kielten kanssa antaen tässä 
asiassa vastauksen kielteismi snnntaan. sekä Firenzes.sä v. 1878 pi¬ 
detyn neljännen orientalistikongressin Julkaisuissa samojedilaisten ja 
siiomalais-iigrilaisten kielten snkniaisuutta. joka kirjoitus sisältää — 
kylläkin eneiniiiän aJatnks»Mia kuin todisteluna — eräitä pitkälle täh¬ 
tääviä hypoteeseja. Vihdoin mainittakoon vielä näiltä vuosilta Teeh- 
inerin ^Internationale /oitsehriiteissä v. 18S4 ilmestynyt kirjoitus 
^rrhor den Kiutinss des Litaiiisehen auf die tiniiisrhen Spraeheii**. 
aihe. jonka tarjoaman suuren inieleiikiinnon Vilh. 1'hoinsenin )nyö- 
heniniin ilmestynyt teos on snuveninoisesti todistanut. 

Me olemme täten Jo joutuneet niihin aikoihin. Jolloin Sno- 
in ;i I a i s-n g r i I a i n e n seura periist«*ttiin. Knsiniäis«*t idut nii¬ 
hin ajatuksiin. Jotka ovat läniän seuran periistaniiseen Johtaneet. 
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ovat alkuisin siitä juhlakokouksesta, jonka Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura v. 1881 pani toimeen 50-vuotisen olemisensa muistoksi. Ko¬ 
kouksessa, jossa oli saapu^^lla virolaisiakin, tehtiin ehdoitus, että 
seura muodostaisi tiedeakatemian Suomen heimojen tutkimista var¬ 
ten. Vaikka tämä ehdoitus hylättiin, kasvoivat kuitenkin .siten 
syntyneet idut kahtaalle, mutta näivettyivät kumpaisellakin taholla. 
Toisella taholla syntyi eräs „Virolaisten ystävien" seura, joka tarkoitti 
kirjallisen yhteyden ylläpitämistä suomalaisten ja virolaisten välillä. 
Toisaalla taas perustettiin ,,Heimokansaiii seura", jonka tarkoituk¬ 
sena oli pelastaa tutkimukselle aineksia heimokansojen keskuudesta 
ja tehdä niitä suuremmalle yleisölle tutuiksi. Otto Donner puolestaan 
haiTasti semmoisen järjestön aika;\nsaamista suonialais-ug^rilaisten 
kansain tutkimusta varten, jolla olisi yksinomaan tieteellinen tarkoitus. 
Sen vuoksi hän v. 1882 alussa vuotta teki Suomen tiedeseuralle 
ehdoituksen erityisen suomalais-ugrilaisen osaston eli sektsionin muo¬ 
dostamisesta tähän seuraan. Kun tämä ehdoitus kuitenkin siellä 
annotta hylättiin, ryhtyi Otto Donner t3’Öhön yleisen seui-an aikaan¬ 
saamiseksi, joka suureksi osaksi jäsenmaksuilla hankkisi tarpeelliset 
rahavarat. Suurella taidolla onnistui Donnerin uuden seuran perus¬ 
tajiksi koota eri valtiollisiin ja sivistyksellisiin leireihin kuuluvia hen¬ 
kilöitä. Kun seuran perustava kokous pidettiin 15 p. marrask. 1883. 
oli jo onnistuttu saamaan kokoon periistajajäsensitoumuksia 35,000;eeii 
markkaan. Seuran esimieheksi pyydettiin silloinen valtiovarain toi¬ 
mituskunnan päällikkö, senaattori vapaaherra H. Molander, epäile¬ 
mättä siinä toivossa, että hänen apunsa voisi olla seuralle hyväksi 
rahavarojen hankinnassa. Varaesimieheksi tuli Aug. Ahlqvist, ja 
Otto Donner it.se tuli sihteeriksi ollen samalla koko seuran vai-si- 
naisena sieluna. 

Ei ole mahdollista tämän alkajaispuheen puitteissa lyhtyä esittä- 
inäiin Otto Donnenu vaikutusta Snoiiialais-ugrilaisessa senras.sa. 
Sellainen esitys olisi samalla seuran koko historian esitys kuluneena 
iieljäiinesvuo.sisjulau aikana, sillä, niinkuin jo sanottu, kaikissa ai- 
keissamiue ja toimissamme hau on ollut johtajana. Olkoon täs.sä 
ainoastaan sanottu se, että Otto Donner seuran toimissa koko ajan 
piti yllä samoja johtavia periaatteita kuin alusta: seuran tuli hä¬ 
viöstä tieteelliselle tutkimukselle pelastaa tiedot siiomalais-ugrilaisten 
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kansojen henkisesta ja aineellisesta elämästä, seuran tuli suurilla 
sivistyskielillä saattaa keräämänsä ainekset ja suorittamansa tutki¬ 
mukset kansainvälisen tieteen yhteiseksi omaisuudeksi, ja tät(‘n seu¬ 
ran tuli osaltaan olla mukana siinä kansainvälisessä tieteellisessä 
työssä, josta Suomi ei saanut pysyä poissa, jos se tahtoi sivistyneen 
kansan nime^ omanaan pitää. 

Mitä Otto Donnerin oman peiNooiialliseeii osuuteen seuran toi¬ 
minnassa tulee, viittaan tässä vain hänen seuran aikakauskirjan 
Itsessä osas.sa jiilkniseiimansa suomalais-ugrilaisteu kansojen asuma- 
alojen karttaan, hänen toimitUiniiinsa bibliografisiin katsauksiin, 
jotka ovat olleet eiisimäiseiiä alkuna „Finuiseli-Ufrris(lie Foi*srhun- 
geirin vuosibliografioihin. .sekä hänen toimintaaiKsa tutkimusmatko¬ 
jen suuniiittelemise.ssa ja stipendiaattien hankkimiseksi. Ja aivan 
erityisesti an.saitsevat tässä mainitsemista ne .seikat, jotka saattoi¬ 
vat Donnerin suiintaiimaan seuran työn laajemmalle alalle kuin mitä 
seuran nimi varsinaisesti osoittaa. 

Otto Donner oli jo aikaisemmin yhtey(les.sä professori J. K. 
Asjteliniii kanssa suunnitellut suurta retkikuntaa Aasiaan, mutta 
tämä aie oli eri syistä ram‘nnnt. Kun sitten prof. Aspelin keväällä 
1887 julkaisi sanomalehdissä kirjoituksen Jenisein piiriokirjoituksista, 
tuoden esiin sen ajatuksen, että tä.ssä ehkä oli tavattavana vanhin 
suomalais-u^rilainen kirjakieli, sokä teki 8nom<'n Muinaismuisto- 
ylidistyks«*ssä olidoitiiksen. rttä koetettaisiin ssiada aikaan retkikunta 
näiden kalliokirjoitusten k«Tääinistä vai1<Mi. oleskeli Donner poissa 
kotimaasta. 1’lkomaaltakin kuitenkin valppaasti seuraten asian kehi¬ 
tystä Donner kirjoitti minnlle. joka silloin seuran toisena sihteerillä 
ensimäisen sihteerin poissa ollessa hoidin sihteerin toimia, kirjeen, 
jossa hän pahoitteli, «‘ttä asia oli pantu vireille Miiinaismuistoyhdis- 
tykses.sä. jonka työalana varsinaisesti oli 8nomen alue, eikä Suoma- 
lais-iijfrilais«‘ss;i seura.ssa, jonka alaan tämmöinen tutkimus oikeastaan 
kiniini. Hän kehoitti minua herättämään kysymystä Snonialais-iijfri- 
lais«‘ssa .seurassa sekä saamaan aikaan semmoista päätiestä, että 
seura joko ottaisi osaa yritykseen tai its»? ottaisi sen huolekseen. 
Kim smiran varaesimies prof. .Ahlqvist epäili, olisiko seuran syytä 
rvlityä a.siann. koska ei ollut luultavaa, että kivikirjoituk.set sisäl¬ 
sivät Miomalais-ugrilaista ki«*ltä, kirjoitti Donner Ahlqvistille kir- 
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Jeen. josta sopinee tä.ssä mainita muutamia kohtia, koska ne ovat 
Donnei-in käsitystavalle kuvaavia. Donner lausuu, ettÄ hänkin luulee, 
että piiilokirjoitusten Julistaminen suomalais-ugrilaisiksi oli hätäil¬ 
tyä Ja että oli enemmän todennäköistä, että ne olivat turkkilais-ta- 
tarilaisten kansojen omia. „Ei missään tapauksessa voi kieltää**. 
Jatkaa hän. «että ne ovat erittäin mielenkiintoisia altailaisten kan¬ 
sojen muinaisuudelle ja että seura olisi huomattavalla tavalla avus¬ 
tanut altailaista tutkimusta, Jos se voisi Julkaista tarkoin tehtyjä 
jäljennöksiä näistä piirtokirjoituksista, Jotka sitten tulisivat useiden 
teiävä-älyisten tutkijain selityskokeiden esineeksi, kunnes ratkaisu 
saavutettaisiin. . . . Minun suuri harrastukseni seuraa kohtaan 
Ja se toive, että se on Jättävä jälkiä toiminna.staan Jälkeensä, saat¬ 
taa minut nyt tästä asia.sta kaikessa lyhyydessä puhumaan. Kun 
oleskelee vieraassa maassa, kiintyy huomio ensi sijassa siihen. Jolla 
on merkitystä yli katoavan hetken, niinpä juuri tieteelliseen työhön. 
Joka ulkomaankin edessä (‘dustaa kausakuiinau osanottoa yleisinhi¬ 
milliseen sivistystyöhön. Jos seura huomattavammassa määrässä 
ottaisi osaa kustannuksiin niin se myös voisi vaatia saada Julkaista 
kootut ainekset.“ 

Näiden kehoitusten seurauksena oli. että seura päätti olla mu¬ 
kana kustantamassa ensimäistä retkikuntaa Jenisei-kirjoitusteii ko¬ 
pioimista varten, ja täten seura vai-sinaisesti oli astunut tälle työ¬ 
alalle. 

Tämä työala, keski- Ja itä-Aasiaii tutkimus, se tästälähin alkoi¬ 
kin tulla Otto Donnerille yhä rakkaammaksi ja yhä enemmän hän 
sai seuran mukaan tähän työhön. Kävisi tässä liian pitkäksi esit¬ 
tää, miten Donner yhdessä .1. R. Aspelinin kanssa toimitti Julki¬ 
suuteen ensimäiseii Jenisei-kirjoitiisten julkaisun, miten seuran retki¬ 
kunta V. 1890 kuvasi tärkeän Orkhon-mnistoinerkin, miten seura 
sitten. Otto Donnerin koko ajan hartaana työntekijänä mukana ol¬ 
lessa, saattoi tämän mnistoiuerkin jiilkisnuteen. miten Donner oli 
osallisena valmistavissa toimissa kirjoitusten selittämistä varten, 
kuinka Orkhon-niuistoiiierkin julkaiseminen johti Thomsenin nei*okkaa- 
seeii keksintöön. Joka selvitti kirjoituksen, miten hän sai aikaan, että 
seura eduskunnalta Längmanin varoista sai melkoisen kannatuksen 
Jenisei-tyyppisteii kirjoitusten keräämistä varten, kuinka Otto Donner 
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sittemminkin on toiminut näitä kysymyksiä koskevissa tutkimuksissa 
ja etenkin hartaasti työskennellyt uusien ainesten keräyttämiseksi 
tällä alalla pannen alulle ja it»* tehokkaasti kannattaen retkikuntia 
Aasiaan, miten hän on saanut aikaan, että Villi. Tliomsen on ryhty¬ 
nyt toimittamaan mitta suurta Orkhon-kirjoitusteii Julkaisun, sekä 
vihdoin miten Donnerin toimesta seuran työalaan on liittynyt Mon¬ 
golian ja Kiinankin tutkiniu.s. Kaikki tämä vaatisi oman esityksensä. 

Laajoille aloille on täUni Otto Jionnerin johtamana kulkenut 
Suomalais-ugrilainen seuran toiminta. Tänimi'»incn seuran työalan 
laajennus on ollut seuran kannalta oikeutettua siihen katsoen, että 
suomalais-ngrilaismi tiitkiimikseu kerran täytyy olla mukana ratkai¬ 
semassa tuota suurta kysymystä ii. s. nraali-altailaisten kielten su¬ 
kulaisuudesta. ja näin ollen on aineiden keruu tätä työtä varten pi¬ 
dettävä seulan toimialaan kuuluvana. Mutta kaiken tämän ohella ei 
suinkaan ole nnobdettn seuran \ai-siiiaista lähintä työalaa. Tutki¬ 
joita on lähetetty useimpien suomalais-ngrilaisten kansojen keskuu¬ 
teen, onpa pari näistä joutunut 4—5 vuotta kestävien tutkimuksien 
esineeksi; s**nran julkaisut (»vat karttuneet ja laajentuneet käsiD 
täen aineita kielen, kansanrunouden, muinais-ja kausatietemi aholta. 

Nämä harvat piirteet, jotka olen esittänyt, ovat koskeneet vain 
yhtii puolta elämäntyöstä, joka samalla on jättänyt jälkiä myös 
meidän maamme valtiolliseen, yliteisknnnalliseeii ja taloudelliseen 
elämään. 

Ja nämäkin inirteet ovat vain ääriviivoja. Otto Donnerin 
merkitys tieteessä ei ole arvosteltava hänen teostcmsa ja suo¬ 
ranaisen <mian suorittamansa tieteellisen työn mukaan. Hänen 
snnruutenansa on hänen lämmin ja uupumaton harrastuksensa ja 
hänen liikk<ellepaneva ja järje.‘.tä\ä voimansa. ,.In mapnis \r- 
Inisse sat e.vt" on lause, jonka usea Innikiseii työntekijä voi kat¬ 
soa Hittavkksi tnnmistukseksi elämäntyölleen, mutta tässii oii enem¬ 
män kilin tihtomusta. tässä on suuria saavutiik.sin, jotka ovat joh¬ 
tuneet siitä voima.sta. joka aloitteen on antanut. 

Paras kunnioitus, jonka seura voi omistaa manalle meiiiieelle 
esiiniebellensä. on se. että se jatkaa hänen työtänsä, vie perille hänen 
aloitteensa. Ja semmoinen työ on hetkenä, jos.sa nyt elämme, yhtä 
paljon meidän kansamme henkisen olemassaolon puolustamista kuin 
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valtiollinenkin työ. Muistuvat niicleen ne sanat, joilla unkarilainen 
tutkija Hunfalvy Uukarin vapaussodan veriin tukahuttamisen jiil- 
keen tahtoi kehoittaa kansansa jä.seniä tieteelliseen työhön ja erit¬ 
täin sen oman kielen tutkimiseen; „Kausani“, hän sanoi, .älä hetkek¬ 
sikään unohda, että suurin ja pyhin oikeus asuu povessasi ja että 
sen toteuttaminen ja tunnustaminen saadaan aikaan omalla työlläsi. 
Hetkeksikään älä unohda, että todellisen kultaisen bullan, jonka si¬ 
netin itse Luoja painaa ja jota ei mikään voima maan päällä voi 
voimastaan lakkauttaa, sen sinä itse kirjoitat oman ponnistelusi 
kautta!** 




Otto Donner. 

In memoriam. 

Discours <l'ouverture a la srance aunnellu de la Soci^t^ Fii>no-<^ugrieniie 
le 2 derembre 19<i^>. 

(^iiand la Soci^t^ Finno-diigneiiiu* so r^uiiissait il y a uii an 
pour truir s;i >;eaii(‘«* :iiinnell(% (*«*ll*‘-ei s’oiivrait soiis d’heiireux aus- 
pi<*es. Un (piart d** siech* s^^tait eronl6 dcpiiis sa tbndatioii, et. bien 
(pi’<m nVut pas Vdiilii tet(‘r sp4< ialenient crt aniiiversaire, la Soci6t6. 
eoiiscieiite d’avoir tbunii un s^rieiix travail, pouvait jeter siir soii 
pass^ un cdiip d'<eil satislait. Kt la personne vei-s laquelle se tour- 
naieiit siirtdiit les regards 6lait e(‘liii qui mm stMilenient avait 
le fundatenr de la Sori^te, iiiais qui, duraiit ee qiiart de si^*ele, avait 
pris riiiitiative de srs travaiix et les avait (lirqr^s. Et la Soei6t^ 
liii expriina aiissi en ee jour sen i*f*speet et sa i*ee(»nnaissance. 

La pi^esente jenniöe, an eeiitraire, est pleine de denlonnmx 
seiivenirs. feliii qui taiit d’anii6es a sallii la Soei6t6 (m ee jour, 
anniveisaire de la naissanee de M. A. (’astr6n, et liii a iiiontr^ les 
(lemaines a exploi-ei. n’est plus luaiiitenant painii neus. r)(*vant 
sa teinlie nens deelanens qne nons sentioiis aveir penlu plus qii^iin 
pr^sideiit, et qne la Soei6t6 ressrntait lYinotion d*nn tils devant la 
teinbe de sen peie. Aiijenrdhiii qiie nens teiiens iietre premibre 
saanee aiiniielle saiis liii, sans Utte Deiiner, nens ne peuvons qne 
eensaerer eette lieiire ä rappeler sen emvre. 

Le (pie nens jMiiixeiis rappeler iei de l’<eu\ re irOtte Donner 
ne eonstitne qn’nne |>artie des interets vari^s qui ont ooeupi^ sa vie. 
Mais erois m* pas me tr<niq»er en (Iisani qne ees efforts et ces 
travaux e( eiipai(*iit en tent eas dans son existence ime place ä peu 
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prPs rentrale: r*6tait la nianifostation d*uiio de res tendaiiees pro- 
tondes (pii s’6veilleiit les preniieres t*t iM*rsist<*nt jus(pi’au deriiier 
soupir. 

Quand Otto Donner de viat ^tudiant (Mi 1H57, a l*age de 22 
ans. on ressentait eneore ainereinent, dans les eereles nnivei^sitai- 
res. la perte pr6matnr6e de denx savauts bien doii6s. L’aim6e pr6- 
eödente avait vu inourir Herman Kellgren, le preinier B^iidandais 
qni ait 6tudi^ la langne de 1'Inde antiqne, o\ qni avait fait soii 
apprentissage sous la direetion de Bopp Ini-meme, le fondateiir d(* la 
graminaire compar^e. Et il ne s’6tait ä‘onl6 «pie einq ans depiiis (pic 
M. A. Casti^en 6tait niort, peite ernelle poni* la seienee flniandaise. 
Il etait tont iiatund (pi^oii sentit alors viveniiMit le besoin d(* ])oiir- 
siiivre ee travail. L’6eiio vibrait eneore des paroles de Johan Vilhelm 
.Snellman sur la toinbe de M. A. ('astian: „11 ne vonlait pas senhMiieiit 
d(»nn(M- au iMMiple tinnois sa plaee veritable dans la grande fainilh* 
des penph^s. niais «Mieore eonqii^rir pour la priMiiiere fois an noin 
tinlandais ime plaee distinete dans riiistoire des sei(Mie(‘s. Tel 6tait 
s(»n biit. Pour l’atteindre. il n avait besidu ipie irune vie plus longin*. 
La destiu6e m* le lui a pas peiinis/ 

Pour ( (»nuaitre Ies seiitimeuts irutto DomiiM’ ]i(‘ndant ees an> 
n6es de jennesse, l«*s nnMlIeiirs reiiseiguiMuents nous sont tburnis 
jiar des lettres e(»nservees de eette ^poque et par le reeneil de po6- 
sies, ^Dikter**, quMl piiblia en 1868. ('(‘s doeuimmts nous montr«Mit 

une eoueeptiiui s» ntinieutale, id6alist»* i*t religieuse fond6<‘ sur un 
id^al huinanitaire auipiel Tid^e natioiiale restait eepeiidant assoeiee. 
Hien quMssu d’nue famille su^doise. il se joignit de honne henre 
aux partisans de Tidee nationah* (pii voyaieiit dans le progr(*s de 
la populatiou tinmdsr dr Fiulamb* un luoldeiiie vital pour le pays. 
Mais ses tendances nati(uiah*s si* uiaiutinnMit toiijiuirs dans la voie 
du progres huiuauitain*. Le peiiple liulaiidais devait ajijiorter sa 
eontributiou „au graiid travail de eultinv de rhuinaiiit^“; le savant, 
(h* smi cote. d«*vait (Mre ^rintmprete de risjuit fimiois**. 

La tliese de doetorat (POtto Donner publi^e au printenips de 
1S63, „Iudernas röicställniiigar «un verl(lsskaiH*ls(Mi jemfiirda mini 
timiariies- (Les id^es drs rmioiis sur la er^ation du iiionde; lein* 
eoinparaisdii avec eelles des Kinnois), Otto Donner inoiitn* nettiMnent 
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des impulsions dues aux travaiix de Kellgren et de Castren. La these 
de Herman Kellgren avait pour titre: «Mythus de ovo mundano indo- 
nimqne de eodem notio", et renvoyait döjä au my the finnois de 
Poeuf piimitif, en meiiie temps qirelle exprimait quelques opinions 
siir le sif^e primitif et les relations anriennes des Finnois. Donner 
d^elare liii nussi qu’il trouve les marques les plus nettes ^d’un con- 
t«M t intime entiv les Finnois et les Indons‘*. Quant aux reeherches 
niythologi(pies de (Jastr6n, elles eonstituent le point de d6part direet 
des conclusions propres de l’aiiteur. Il est d’ailleui*s] curieux de 
reniarquer, dans ce premiei- travail. le germe des id^es qiii domi- 
neront la eamfere ult^rieure d’Otto Donner. On y constate un in- 
t^ret Special pour les inscriptions et pour les renseignements qu’elles 
peuvent foiirnir aussi sur Thistoire (I<*s Finnois. On y rencontre 
l’hypoth^se que Sampo est hi meme ehose que le soleil, hypothfese 
soutenue plus tard par rauteur dans un travail spöcial, et Pidfee 
qu’Ilmarinen et Väinämöinen ötaient ties dieux, sans parler d’autres 
id6es eneore. (’e travail inilique eneore ä d’autres ägards 1’orienta- 
tion future de ses travaux. La Finlande et TOnent, les peuples 
tinno-ougrieiis et les anciens Indoiis, tels sont les siyets principaux 
de ses reellerelies scientifiques dnraiit ttmte sa vie. S’il s’att4icha 
surtout au sanserit, e’est ävidenimeiit paree qu’on regaixlait aloi-s 
cette laiigue eomine la elef de la linguistique eomparöe: eelui qoi 
voulait se faiuiliariser avec la graiiimaire comparäe devait apprendre 
le saoscu-it, dont la döcouverte avait Öt6 d’ime impoitance d6cisive 
pour la ( röatioii de cette science. Pour appliquer aux reeherches 
tinno-ougiiennes les luöthodes de la linguistique comparte. il tallait 
piusser par le sanserit. Fne auti*e niison de ce clioix ätait certai- 
uement Tidöe des rapports 6troits entre les Finnois et les Indous. 
IjCs annäes d’4tudes qui suivirent (1864—1870) furent donc consaci*6es 
k des ötiides couiparatives de sanserit et d’indo-europ6en k Berlin, 
Tiibiiigen, Paris et Londres. 

Mais en meine temps, et des le d^hut, Donner s’6tait int^res.s6 
aux 6tudes finiio-ougriennes. (”est ce que prouve le travail publiö 
eii 1865 a Berlin; ,,Das Pei*sonalpronomen in den AlLuschen Spra- 
cheii. I. Die Fiunischen Spraci*en“. Comme 1’indique le titre, l’in- 
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tentioii de Vaiit(Mir avait dc poui-suivre rettc 6tiide daiis toiitos' 
les lanj^ues «altaiqiies^; niais re dossein resta inarliev6. A ('('ttc 
6poque Otto Donner avait aussi. eommo il r(‘ssort de sa eorrespon- 
dance, eomniene^ ä rassembler des mat6riaux i)onr sen lexiqne finn»)- 
oiigrien. 

LMiit^iet d’Otto Donner s’6tendit non seiilement a Ia lingrnis- 
tique, iiiais anssi en partie ä la po6sie popnlaire. Kntiv s»*s voya- 
ges, il revenait .daiis sa patrie, et il pnblia en 18()6 le travail 
„Kale\ipoeg jnmalaistaiulliselta ja bistorialliselta kaunalta** (Kxanieii 
du Kalevipoeg au point d«* vue mythologique et liistoriqne). II y 
coniparait le Kalevipoeg des Estbonieus avec le Kullervo des Fiii- 
nois; se fondant sur l’^dition du Kalevipoeg de Krentzwald, il les 
regardait eomine idiaitiqnes, et, ä l’o(‘easion des l^g^eiules d(' Ka¬ 
levipoeg, pr^stMitait des eouelnsions iiiythologiques et histonqii(‘s 
eteudiies. Il est bon de signaler iei qne, dans ce travail, Doniiei' 
montrait eoiiibieu il est important poiir le ehercheur de poss6der les 
po6sies populaires „dans Ia teiieur einploy^e par les eonteurs enx- 
meines**. „J’indiqnerai en passaiit**, disait-il, „qne ee prineipe de- 
vrait anssi etre suivi dans la r6daetion des I6gend«*s finnoises. Les 
vanaiites ne devraient pas etre fondnes en un reeit uuicine; elles 
devraient etre piibli6es U‘Il«‘s qn’elles sont sorties de la bouehi* 
(In penple. Car une seinblable pnbli(‘ation int^grale permettra seule 
d’6claircir Tidentit^ historique des 16gend(*s et des gestes li6roYques 
tinnoises av(‘e d’autres l^geiides populaires. La inythographie eoin- 
par^e devra tot ou tard se eonsaerer anssi k ee travail**. 

Te n’est pas dans Ie travail (b‘ Donner qne rette idee a 
exprini6e ponr la premiere tois; on sait tont an inoins qne D. E. 
D. Europiens avait formula la ineine peiis6e dans im artiele 6erit 
(‘Il Norvege en 185.>. doiie une dizaine d’ann6‘s plus tot. inais qoi 
n’a sans douP* jainais 6t6 inipriin^. Mais e’est sureinent Donner 
(jiii piit les preinieres mesnres ponr r^aliser eette idee. Le 7 tl4- 
eembre 1866, a ime saanee de la Soei(!*t4 de litt^ratiire fiimoise, il 
proposa forniell(*ment de publierles variantes du Kalevala. 11 rappelle 
(pie les (Hrangers niimt (iu’on ait ,,le droil de faire des ehants dii 
Kalevala la base des reelierches scientifiqu(‘s snr Ia poesie et les 
I^gendes tinnoises.('oninie on Ie voit, il u’est qnestioii de 
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rien moins que (!•* iiu ttre « n dmit»* I'aittiii‘nti('it4 de la poesie popu- 
lairo, (*t uous avoiis de rieu laire paur 6tablir cette autheu- 

Il proposait de classrM* les variantes du Kalevala selon le 
eontemi, (‘n les j^i-oupaut soit d’apres le.s 6v6neinents, soit d^apres 
les h6ros. soit (Dapres Tordre du Kalevala. Le proc4d6 le plus 
exact serait, dit-il, de faire iiiipiinier tous les vevs tels qu’ils ont 
direetenient notes de la lioiiehe du peuple; luais, comme ceci 
seiiible impossible, on se bornerait a iudi(|uei' la diftiörenee entre les 
divei*ses variantes relativeiiient ä ime variante prineipaJe. Donner 
s’oIfrait lui-nieme ä eiitrepreiidn* ce travail, si la .societ^ voulait lui 
donner ime boiirse pour deiix ä Irois mois. — On d^dda de reinetti’e 
la proposition a la eomiiiis.sioii des po^sies popiilaiies, qui devait don¬ 
ner son avis, et la cliosr en rosta lä pour eette fois. Il ny a pas, 
dans le proees-verbal, de rapport de la eoimnission. Mais Tiuitia- 
tive (DOtto Donner eut pour preniier r^nltut de donner lien a de 
uouvelles et importantes eolleetioiis de po6<ies. 

Coiiinie on le voit. Donner iiiotivait la pnblieation des varian¬ 
tes par lo besoiu de proiiver raiitbentiiit^ du Kalevala. Miiis. si 
on rapproelie sa proposition de ee qu il ex|)rimait dans ses reeher- 
cli»*s sur le Kalevip(»eg, on voit iiettement (jne le vrai niotif 6tait 
ddrdre si ientitique. il <‘oniprenait la valeur des nVariaiites** pour les 
reelierelies seieiitifiqiies; mais il est probable qii’il ndsait pas mta* 
indiqiier ee niotif ä la Soei6l6 de litt^ratnn* finiioise. pour 6viter un 
eeliee. Il est eertain qu’un seniblable niotif aurait 6te aloi^s aussi 
ineoneevable pour les inmnbres de la Soeiet^ qn’!! T^tait encore vin^t 
ans plus tard poiir un savant de la valeur d’Ahlqvist, qui döelarait 
en lH8G (jne „la pnblieation des inanuscrits du Kalevala supposerait 
qn’on admet que Lönnrot n’avait peut-etre pas su les utiliser". 

Tn»* lois revenu de s(‘s voyajres ddtude a T^tranger, et apr^is 
avoir publiö quelqoes onvrages eoueeniant le sanscrit, Donner liit 
iiomniö. au printeiups de 1S70, doeent jiour le sanscrit et la gram- 
niaire eoiiipar4e. Mais il continua de siiit^resser aux reclier- 
ches dans le domaine finno-ougrien. En 1871 il publia un urtiele. 
„Der Mythus voin Sainpu**, on il essayait de nouY(‘au ddclaircir ce 
cycle de chants, objet de nouibreux d6bats, et expriiiiait un eertain 
nombre d’idöes dout les recliercUes iilt^rienres ont montr6 la portee. 
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Comme il avait ensuite pose sa candidaturo au post^ de bibliothö- 
caire de rUnivei-sitd, il eoinineiira ä reeueillir des niateriaux sur This- 
toire de la ling^iiistique finno-oiigrienne en vue du travail qn’il voii- 
lait pr^senter k Tappui de sa eaiulidature. A la lois pour ees re- 
elierches et aussi pour connaitre le hongrois et la vie hongroise. 
il fit pendant r6t4 de 1872 un voyage en Hongrie, dont il a donn^ 
une relation intöressante dans le Journal MorgonhUidet II publia 
ensuite. eii novembre 1872, son travail: ,Ötv(?rsigt af deu Finsk- 
Ugriska sprakforskningens historia" (Apei\‘u de Thistoire de la lin- 
guistique finno-ougrienne), qui renferme de nombreuses indications 
sur la bibliographie des 6tndes tiimo-ougriennes. 11 n’obtint eep<*ndant 
pas le poste. 

A la meme 4poque Donner eon^ut un pian audaeieux, dont 
nous somnies instruits par une de ses lettres (du 22 nov. 1872) h 
Elias Lönnrot. Il y rappelle qu’il a dejk prec6demment paii6 a 
Lönni‘ot de ses desseins, et lui r^p^te que son intention ötait „d’6di- 
ter une revue qui se tiendrait an courant des travaux edit^s dans 
le domaine des recherches tinno-ougrienues, en rendrait compte et 
renfermerait aussi des travaux originaux dans cette branche. Pour 
rendre la revue aecessible aussi ä des savants etrangers et cr^r 
un lien, surtout entre la Hongrie et nous, on y iinpritoerait des ar- 
ticles en nllemaud, frangais, anglais ou latin, comme il est d’usage 
dans plusieui-s revu(‘s 6tiangeres“. Il dit s^etre adressö k Schief- 
ner et ä Hunfalvy; Schott avait promis verbalement son appui, et 
Ahlqvist avait fait ime demi-promesse. Dans le premier fascicule 
on voulait faire entrer le travail pr^cite de Donner, traduit et com- 
pl6te. Donner demande aussi a Lönnrot de preter son conconrs k 
Tentreprise, et lui propose plusieui^s sujets que Lönnrot pourrait 
ecrire et qu’il proinet de traduire. Lönnrot s’excusa, son diction- 
naire Toccupant tont entier, niais lui dit de ne pas voir Ik un 
refus definitif. Le 16 fevrier 1873 Donner dcrit cependant a 
Lönnrot que Tentreprise avait echou6, „parce que les Hongrois 
et Schiefuer ne voulaient pas y collaborer". ,,On dit“, ecrit Don¬ 
ner", que le teinps n’est pas encoie venii: et pourtant on fait 
paraitre avec ardeur de grandes publications en hongrois et en partio 
unssi en tinnois. Mou idee est (jue si une partio de ces travaux 
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pamissaient en allemaud, ils seraient souniis ä la critique tres salu- 
taire du reste du inonde seieutique. Mais ce qui est ajourne n’est 
pa.s oiil)lip.‘‘ Daus sa reponse du 28 f6vr. 1873, Lönnrot dit: „C’est 
domniage qia* ta revue ait ecliou6 pour cette fois; elle aurait incoii- 
testablemont rendii des Services a la linguistique finno-hongroise.** 

Daus la lettrc qui vient d’etre cilee, Donner dit qu’il a Tinten- 
tion, niaiutenant, d’6diter Tele suivant „une sorte de dictionnaire 
comparö des langiies finno-ongrienues, qui renfennerait des recher- 
ches sui- des correspondaiices de sons et d(^s radicaux communs.“ 
11 declare avoir commenc6 ce travail huit ans auparavant, donc en 
18ö5, et faire precisement un coui-s sur ces matieres, mais avec deux 
a trois auditeurs seulenieut. 

En 1874 parut la premiere partie du dictionnaire: „Verglei- 
chendes Wörterbuch der F1iinisch-lJgrisi*hen 8prachen“; la seconde 
partie parut en 1877 et la troisieme onze ans plus tai*d, en 1888. 
Le travail est d’ailleurs rest4 inachev^. 

Cet ouvrage, le principal travail de Donner dans le domaine 
liiino-ougrien, a pour objet de rechercher les „radicaux fondamen- 
taux** qui se trouvent dans les langues tinno-ougrienues. Donner 
trouvait quelques inodeles dans le domaine indo-europ6en, entre 
antres les recherches etvmologiques de Pott. — On peut faire ä 
ce travail des objections de m^thode iniportautes. D'abord Tauteur 
a pris pour point de depart non des niots v^ritables, mais des raci- 
nes assez arbitraires. Il leur applique en outre des notions arbi- 
traires: ,.Steigerung‘‘ „ Er\veiteruug“, dout le sens est tres extensible. 
De plus il a n^glige de faire le tri entre les mots d’emprunt et le 
vocabulaire primitif. On peut dire que Texanien des mots d’eiuprunt, 
dans le dictionnaire de Donner, trahit une sorte de „nationalisme“: 
rauteur est porte k regarder conime originels non seulement des 
mots d’emprunt dont Torigine ^trang^re est assez voille, mais 
meme des emprunts tout k fait evidents. Mais en meme temps il 
faut reconnaitre que, dans le grand nombre de rapprochements que 
renferme Touvcage, il y en a qui meritent de retenir Tattention, et 
hien que, pour les raisons (jue je viens de dire, on ne puisse saisir 
pleineraent ce qu’ils ont de reroarquable. 

Bien (pie cet ouvrage, conime je Vai dit, soit le principal tra- 


'^oogle 





22 


E. N. Setälä. 


XXVII 


vail de Donner dans le domaine flnno-ougrien, je ne le regarderais 
pas comme le plus remaiquable, inais serais porte ä placer au pre- 
mier rang un article relativemeiit court, „Om finuames forna bo- 
ningsplatser i Ryssland" (8ur les habitats ant^rieurs des Finnois 
en Russie), paru dans les ..Bidrag“ de la Soci^t^ des Sciences de 
bMnlande en 1875. Il y etudie des uoins de plantes et d’animaux 
dans les langues baltotinnoises, laponne, perniiennes et celles des 
peuples de la Volga. Il y etablit d’uue part la proche parent^ du 
mordve avec le groupe baltofinnois. et tirc de Tautre des conclu- 
sions importiintes sur les habitats les plus anciens des ancetres des 
Finnois; il d6montre (pie le pr6c6dent habitat des Finnois en Russie 
doit avoir 6te situe beaucoup plus au sud qu on ne le peiisait aupa* 
ravant, toutes liypotheses dont les recherches ulterieiu‘es ont montr^ 
a föcondite. 

Otte Donner u‘a pas en general collectioniie dii-ectement de 
inat^riaiix, not^ de langues ou de chants populaii-es puisös di- 
rectement ä la soun e. Il y a poui-tant ime exception: c’est son 
voyage dans la Laponie de Sorsele en 1874, pour noter des chants 
populaires lapons. Des 1849 unc traduction su^doise d’une petite 
^popee laponne, „Les ftls du soleiD, avait <^16 imprim^ dans ime 
revue suMoise, „Läsning tor folket“ (Lectures populaires). Elle 
attira beaucoup Tattention, et parut ensuite, traduite et n^raaniee, 
en allemand et en anglais. Von Döben publia encore en 1878, dans 
son ou\Tage ^Lappland och Lapparne“ (La Laponie et les Lapons) un 
nouveau poeuie lapon ,,Pissian-Passjan- pardin*" (Le fils de Pissa- 
Passa) traduit en su^dois. Tous les renseignements semblaient indi- 
quer que Ie seul connaisseur de ces poemes Mait le pasteur Anders 
Fjellner de Soi-sele, Age aloi-s de SO ans (‘t entierement avengle. 
Donner alla le trouver A .Soi-sele, \oyag<*ant par bateau et k pied, 
et ecrivit sous sa dictee le lext»- lapon de Fjellner. Donner pu¬ 
blia ensuite en 1876, en finnois et en allemand. sous le titi*e de «Lappa¬ 
laisia lauluja" (Chants lapons) C(‘s jioeines. rattach^s a d’autres 
poemes et pourvus d’un commentairi*. La conclusion a laquelle 
les recherche.s semblent aboutir est que Fjellner liiHiieme a compose 
ces chants lapons, en partie dhipres des legendes lapounes, en partie 
d’apres la poi^sie rinuoise; il est ties doutoux qu'il y ait Jamais eu 
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ä la b;is»* un texD* en vers lapous. Poiir (^claircir le probleme il 
a et<5 en tont <‘as tres importaiil (1'editer le texte lapon de Fjellner. 

l'ne entreprise .snscit6<‘ par Otto Donner vers cette 6poque niö- 
rite eneore d'etre sipiial^e ici. 

Dans la nation universitaire de NViboi*^:, dont il 6tait ciina- 
tciir (l)i(*n (pie Ini-menie fiit Ostrobotlinicn), il engagea en 1874 les 
^tndiants, snivant des impulsions vennes deSnede, ä recueillir des ob- 
jets etlinographiques. Ces exhortations furent suivics d’effet. Les 
eollections. anxquelles participerent d’autres nations, formerent en- 
'suit(* le nnis^3 etbnographiqin* des ^tndiants. dout iiotre mus6<^ 
ethu(»grapbi«jne aetuel est la eontinuation. Cest doue de ee gernic 
inodeste quVst sorti notre mus6e ethiiographique aetuel. 

Va\ 1875 Otto Donner tbt uomm^. ä titre personnel, professeiir 
exlraordinaire de sanserit et de giamraaire eonipar^e; il fut en Fin- 
lande le pii mier professenr dans ees niatieres. Mais, meuie aprt‘s 
(•ette noraination, il ne se emt pas obligö de se restreindre ä la 
grannnaire eompar6e des langues iiidoH*urop6<Mines; dans ses coui-s 
il examiuait souvent la eonstruetion des langues en g6n6ral, et dans 
SOS travanx il studia d(‘s questions tinuo-ongriennes. 

1/ann^e 1879 est tres importante dans Tbistoii-e des 6tudes finno- 
ougiiennes. (”e.st en elfet eette ann^e-la qne J. Budenz publia un 
petit artiele renlermant des vnes tres iniportautes: „Uber die Ver- 
zwcigung der ngriseben Spraehen*^, qni aniena Donner il 6erire de sou 
eot^: „Die gegenseitige Venvandtsehaft der Finniseh-ugrischen 
Spraelieu’*. Dans ee.s deux ^tudes, les liens de pareilta des langues 
bnno-ougriennes 4taient Tobjet d’une 6tude s6rieuse; et il faut recon- 
naitre que Donner apportait des anguments eonvaineants contre la 
classitieation de Budenz. bas6e snr un .seul eriterium. 

Dans ce travail Donner toucliait ä la (juestion (!outrovers^e 
des rapports et de la relation niutuelle du Hnnois et du lapon, sur 
lacpielle il publia un travail sp^eial dans les Proceedings de la 
,.Pbilological Soeiety“ de Londres. Kn outre il traita dans 
«piebpies articles de la pareilta entre les langues suni6ro-aecadiennes 
et onralu-altaY(|ues, (pril dOiie, <*t, dans le eonipte-rendu dn quatrieme 
eongres dec oriontalistes a Florence en 1878, de la pareilta entre le 
sanioyede et les langues tinno-oiigrienues; ee travail renfenne des 
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conclusions d’ime portöe considörable, qui ont plutot rallmre d’hypo- 
thtees Que de thöories 6tablies. On citera enfin, de ces memes an- 
n^es, Farticle „Uber den Einduss des Litaoiscben anf die önnischen 
Sprachen“ pubiin en 1884 dans l’„Internationale Zeitschrift“ de 
Techmer. L’ouvrage post6rieur de M. Vilh. Thomson montre combien 
ce sujet soul^ve de questions int^ressantes. 

Nous arrivons ainsi ä T^poque de la fondation de la Soci^td 
fiuno-ougrienne. Le premier germe des id6es qui out servi de guide 
ä la Soci6t4 remonte an congr^s tenu en 1881 par la Soci6t6 de 
litt^rature finnoise ä Toccasion de son finquantifeme anniversaire. 
A ce congres, oh il y avait aussi des Esthoniens, Tid^ fut lanc^e 
de fonder au sein de cette socihth une acadömie qui se proposerait 
d’6tudier des peuples apparciiths aux Finnois. Bien que la propo¬ 
sition eut echouA elle donna naissance ä deux associations qui fureut 
d’ailleui*s de courte durhe. D^une part il se fonda une „Soci6t4 des 
aniis des Esthoniens“ dont le but htait d’eutretenir une communautö 
litt^raire entre Finnois et Esthoniens; d’autre part on constitua une 
„Sociht6 des peuples du groupe finnois*, dont le but htait de sauver 
ä la science les sujets tir6s du domaine de ces peuples, et de les 
rendre accessiblcs au grand pnblic. Otto Donner, pour son compte, 
Youlait cr6er, pour l’6tude des peuples finno-ougriens, une institution 
qui poursuivit un but purement scientifique. Il fit dans ce sens ä 
la Sociht^ d(‘S Sciences de Finlande au dhbut de 1882, une proposition 
tendaut k la crhation d’uue section finno-ougrienue spöciale au sein 
de la soci6t6. La proposition 1‘ut rejethe d’einbl6e; alors Donner 
dirigea ses efforts vei-s la crhation d’uue association d’un caractkre 
ghndral, qui rhunirait par les cotisations de ses membres les res- 
sources p^cuuiaires u6(?essaires. Il rhussit. avec une grande habileth. 
a röunir parmi les jueinbres tbndateurs des personnes appartenant 
k des milieux et k des partis differents. Loi’s de la shjince de fon¬ 
dation de la socihte, le 15 novembie 1883, oii avait d6jk rhussi k 
recueillir. par les engagemeuts des membres fondateurs, une sonime 
de 35.000 marcs. On choisit corame i)resideut le shnateur baron 
H. Molander, alors cJief de la section des finances au Ö6nat, 
cerlaineinent parce qu’on pensait que son concours pourrait §tre 
avaiitageiix k la soci6te poui* se procurer les ressources pkcuniaires 
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(loDt elle aiirait besoin. Le vice-pr6sident fut Aug. Ahlqvist, et 
Otto Donner, qui 6tait Tanie de la societ^, deviut liii-menie secr^taire. 

Il nVst pas possible. dans le cadre limitä de ce discoui-s 
d’oiivertiire, d’exposer le role d’Otto Donner dans la 8oci6t6 finno- 
ongrienne. Cet expos6 serait en meine tenips une histoire de la 
Soci^tÄ pendant ces vingt-cinq ann^es; car dans toiites nos entreprises 
il a jou6 un röle directeur. (^u’il suthse de dire ici qii’Otto Donner, 
tant qu'il a v6cii, a raaintenu dans Ia soci6t6 le meme princip(‘ 
qu’au debut: Ia Soci6t4 devait sauver de Touhli et con-server k Ia 
science la connaissance de la vie mat^rielle et intellectuelle des 
peoples finno-oiigriens; elle devait faire entrer dans la science inter* 
nationale, en employant l(*s langues des grandes nations eivilis^es, 
les mat^riaux qu’elle recneillait et les recherches qu’elle poui-sni- 
vait; et de cette nmniere elle participerait an travail scieiititiqiie 
international anquel la Finlande ne pouvait rester ^trangere. si elle 
voulait compter parmi les peuples civilis^s. 

Quant’ ä la part iiersonnelle d’Otto Donner dans les travaiix 
de la iSociet6, je inentionnerai seuleineut ici sa carte de Texteusion 
des peuples finno-oiigriens dans le pi-emier volnme du Journal, soii 
ai>er^u bibliograpbique qui tut le pivciirseur des bibliographies annuel- 
(les ,,Finnisch-ng^sebe Forschungen**, la part qiiMl prit a Ia pr6pa- 
ration d’exp^ditions scientitiqnes, les d^marclies quMl tit pour susciter 
des l)oursiers. II faut en particulier signaler les raisons pour les- 
quelles Donner 6Iargit le chainp d’aetion de la .Societe bien au- 
delä des liinites qu’indiqne le nom (|u’elle porte. 

Donner avait d6ja autrefols pr6par6 avec le prolessenr J. K. 
Aspelin une grande exp6dition scientifique en Asie: nniis le pian 
avait eehou6 pour divei-ses raisons. Ouand plius Uird, au priutemps 
de 1887 M. Aspelin pnblia dans les journaux nn article .snr les in- 
scriptions de l’I4niss6i, declarant qu’on etait peiit-etre sur Ia trace 
de la plus aiicienue laugue litt^raire finno-oiigrieime. et proposa a 
Ia Societe tinlaiidaise d’areh^ologie dVssayer d’organiser une exi)6di- 
tion ehargee de recueillir ces iiiscriptions, Donner etait abseiit 
de Finlande: niais ineine a l’6trauger, il suivait avec int^ret ce 
qni .»ir passait dans son pays. Comnie Je reiupla(;ais, en qualite 
de secjuid secr6taire, le pixMnier secretaire paiti en voyag»;, Don- 
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nor ni’ecrivit uue lottn* ou il ro^roltait (jue Ia (jiiostion eiit soii- 

lev6e (lans la 8oci6te d’aich6olojriej dout le domaine propiv 6tait 
la Finlande, et non daiis la Soci6t6 fiiino-on^nenne, n laquelle il 
appartenait en r^alit^ de sVni oecnper. Il in'(‘ugagea ä soulever 
Ia qiiestion dans la Society tinno-ougrieiine et ä taire preiidre ime 
d^cision par lacpielh* la Soei6t^ partieiperait ä rentreprise on s’en 
cliargerait elle-inerne. Le pndesseur Ahlqvist, vice-pr6sident de la 
Soei6te, dontait de l’opportunit6 dhine telle initiative. parce qidil 
idetait guere croyable rjiie ees inseriptions fiisseut en langue finuo- 
oiigrienne. Donner Ini ^erivit ime lettie dout quelqnes passag(‘s 
m^ritent d’etre inentionnAs, paree qidils caract6risent hien sa maniere 
d(* voir. Il SO dit jaMsiiade liii aussi iiuMl 6tait prematiii*6 d'adiiu)t- 
tre (jue les inseriptions fiissent tinno-ongriennes, et qu’il etait plus 
prohalde qu’elles r(‘moiitaient aux peuples tureo-tatanjs. „En toiit 
cas", poursuit-il, ^-il est ind6niable qu’elles sont particulierement iu- 
t^ressantes poiir Thistoin^ ancienne des peuples altaiqiies. et qiie la 
Society rendrait un serviee signal6 aux 6tiides altaiques en publiant 
des reproductions exaetes de ees inseriptions qui, pour arriver h la 
solution du probleme, feraient Tobjet des essais de deehiffrement de 

cliereheurs intelligeiits. Le grand int6ret que je porte a la 

8oeiete, et Tespoir (pdil restera des traces de ses travaux, nrautori- 
sent ji parler brievenient de eette question. Quand on s6joiirne 
k l’6tranger, rattention se porte d’abord sur les täehes dont Tim- 
portauee n’est pas passagere. et d’aboi'd sur le travail scientifique. 
qui, pour l’etranger aussi, represente la part d’un peuple dans le 
travail general de eivilisatiou. 8i la Soeiete participait pour ime 
part notable aux frais de Texp^ditiou, olle pourrait aussi demander 
k publier les inateriaux reeueillis/ 

(’es exhortatious eureut pour ettet d’amener la Soei6t6 k d6- 
eider de partieiper aux trais de la preiniere expedition envoyee pour 
eopier l(‘s inseriptions de rfeniss6i: et e’est ainsi que la Soeiete 
se trouva (uigagi^e dans ee doinaiue. 

(V eliamp d’etudes; les reeberclies sur TAsie centrale et orien- 
tale. doviut eiisuite de plus on plus ehor ;i Otto Donner, qui eu- 
traina de i>lus en jdii^ la Society dans eette voie, II serait trop 
long de laeouter iei eoininent Donner redigea avec M. J. K. Aspelin 
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la premien* publication des inscriptions de riöiiissei; coiumeiit Texp^- 
ditiou envoyee par la 8oei6te on 1.S90 d^erivit le graud moniiineut de 
rOrkhon, publie ensuite par la Society, avec Taetive collaboratiou de 
Donner; Comment Donner partioipa aiix travaux preliminaires de de- 
chiffrement. et coninient la publication du monument de TOrkhon eon- 
duisit M. Thomson ä tine döcoiiverte «r^niale (lui tournit le d^ehilfre- 
inent .des signes einployes; Comment il obtiiit de la Dietc pour la 
Society, sur le fonds liängnian. une subvention importaiite en vue dc 
reeueillir les inscriptions (*n caracteros vieiix-ture.s; coiniiient Otto Don¬ 
ner eontinua de prendre part aux reeherelies sur ces (juestions, et sur- 
tout H la collection de nouveaux mat^riaiix, prenant fiiiitiative d’nne 
exp6dition en Asie. (piMl soutint anssi lui-ineme d’une fa^on etfective; 
Comment il d^cida M. Vilh. Thomson a entreprendre une nouvelle 
et grande edition dos insrriptions du tyj)e de TOrkhon, et eutin Com¬ 
ment. par les soins de Donner, le champ d’6tudes de la Societe s est 
eucore agrandi des recherches en Mongolie et en (*hine. Tont cola 
exigerait iin expose Special. 

Soiis la directiou d’Otto Donner, les travaux dc la Societe 
tinno-ougrienne s(‘ sont donc etendus sur un vaste domaiin*. Du 
point de vue de la Society, cette extension du programmc de recher¬ 
ches etait justitite, car les 6tndes tinno-ougriennes doivent aussi 
contribuer r^sondre la grande qnestion de la pareilta dos langues 
dites ouralo-altaiques, et, dans ces conditions, la colhrtion des ma- 
t^riaux necessaires iv*ntre dans le champ d’^tudes de la Societe. 
Mais. malgr^ cette extension. le travail dans les domainos plus 
proches n’a pas 6te n^glige. Des cher(‘henis ont ^t4 cnvoy^s chez 
presque tons les peuples finno-ongriens, et qnelques-iins ont prolonge 
leur s6jour qnatre ou cinq ans chez ces peuples; les publications de 
la Society ont aiigment6 d(‘ uombre et de volume, et ont trait6 de 
linguistique. de poesie populaire, d’arch^‘ologie et dVthnographie. 

Ces qiiehiues traits dc la carriere scientitique de Donner ne 
nioutrent (iu’une face d’nn travail qni a laisse d(‘s trnces dans la 
vie politiqne. sociale et 6cononii(iue de notre pays. 

c(‘ ne sont meme qne les contonrs dc sa tigiire. LMmpor- 
tance du röle jon6 par Otto Donner dans la science ne doit pas 
se mesurer par le> onvrages scieutitiqiies (|u’il a publi^s. (’e 
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qui fait sa graadeur, c’e8t Teffort enthousiaste et iufatigable, 
IMiiitiative ioujours prete, la puissauoc d’organisatiou. „In magnis 
voluisse sat est*^: cette fonnule pourrait etre jug^e satisfaisaute par 
la phipart des travailleurs iiitelleetuels; inafs il y a id plus quc la 
voloute d’agir: il y a des couquetes positives, fruit de IVffoit fiui 
a donne le branle aux redierehos. 

Le plus graiul honueur que la Soci6te puisse niontrer a 
soti i)iesideut döfunt est de poni-suivrc scm travail et dbiehever 
l’(euvre qu’il a commeiic6e. Et j*c travail, ä r6poque que uous 
traversoiis, est aussi imporUnt <iue le travail politique pour defendre 
TexisbMice de notre peuple. Je me rappelle les paroles par lesquelles 
le savaut hoiigrois Hunfalvy, apres la repression du soiileveineiit de 
la Hoiigrie pour sa libertö, exhortait sa nation au travail sdentifique 
et eu partieulier ä 1’etude de sa propre langm*. „0 mon peuple‘* 
(lisaiMl, „trouljlie j)as un instant que ton droit le plus importaut, 
le plus saer6 rösido eu toi-raeme, et que c‘est par tou propre travail 
que tu en teräs une r^alitö reconnue. N'oublie pas un instant que 
la vöritable luille d’or, que seelle le Oreateur et qu’aucune ton*,e 
terrestre m* peut abolir, e’est toi-ineine ({ui T^eris par tes etforts/‘ 



Otto Donnerin paarien ääressä. 

Pnhe 22 p. syy sk. 1909. 

Lähinnä stoi vainajan (»maisia. Jonka kylmenneen tomun 
ääressii me nyt seisomme, on .Suomalais-ug:riIainen seura se. jota 
tappio sy\iinmin ja kipeiiinniu koskee. Suomalais-ugrilaisen seu¬ 
ran suhde Otto Donneriin oli jotakin muuta kuin seuran suhde esi- 
mieheensä. Hänhän se lausui .seuran syntysanat, hän keräsi tyiis- 
kentelijät, hän airt<»i lrerätte(‘t ja aloitteet, hän antoi seuran pyrin¬ 
nöille henkisen ja aineellisen kannatuksensa, hän oli sanalla sanoen, 
kaikkien rientojemm<‘ koo.ssapitävänä voimana. Ja siksi me sei¬ 
somme tämän kuolleen ruumiin ääressä jonkinlaisen turvattomuu¬ 
den tunteen valtaamina, ikäänkuin poika oman isänsä haudalla. 

Monella alalla on tämä vainaja työskennellyt, mutta minä en 
luule erehtyväni saneessani, että tämän seuran työala aina oli hä¬ 
nen sydäntänsä kaikista lähinnä: se oli miornudenrakkans, johorr 
sydän aina uudestaan ja niidestään palaa. 

Kun Otto Donner ryhtyi tieteellisiä opintoja harjoittauraau, 
oli vertaileva kielitied(‘ juuri ennättänyt onsiiuäiseen kukoistuk¬ 
seensa: se oli saavuttanut eiisimäiset suuret tuloksensa .rvateir en¬ 
nen aavistamattomia näköaloja kansojiui muinaisuuteen. Tämä uusi 
tietemihaara, joka lupasi niin paljon, tenipasi nuorukaisen mukaansa, 
ja ennen kaikkena kääntyi hänen harrastuksensa .siihen kieleen, jonka 
liiytämineir oli antanut eusimäisen herätyksen vertailevan kielitieteen 
syntyyn, muinaisen Intian rnnsasmnotoi.seen ja .selvärakenteiseen 
kiele(‘n. Mutta hänen harrastuksensa ei jäänyt tähän. Sen mitä 
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hän tästä opinnosta itsolloon omisti, son hän tahtoi käyttää toisella 
alalla. Hänoii toivojensa määränä oli, että kotoisen kielen ja sen 
heimolaisten tntkimnksou alalla saavutettaisiin samat suuret tulok¬ 
set, kuin mitä oli saavutettu iiuloeuroppalaisten kielten työkentällä. 
Olihan tämänsuuntaiseen tyiihön tietä ohjaamassa Matliias Alexander 
Oasti(^nin loistava nimi. Tätä harrastustaan Otto Donner toteutti 
tieteellisillä teoksillaan. Näiden pyiintöjen keskukseksi hän loi Sno- 
malais-ugrilaisen seuran, jonka töitä ja toimia hän ohjasi vuosisa¬ 
dan neljänneksen aikana, sihteerinä, varaesimiehenä sekä vihdoin 
kuudentoista vuoden aikana seuran esimiehenä, ja koko tänä aikana 
seuran johtavana henkenä. 

Hän tarttui silloin — käyttääkseni sanoja, joita seuran puo¬ 
lesta lausuttiin Otto Donnerin täyttäessä 70 vuotta — hän taittui 
silloin pyrintöiin, joka on osoittautunut elinkelpoiseksi. Seui-a näki 
töittensä, tutkimustensa, julkaisujensa, varojensa, työntekijäpiiriusji 
yhä kasvavan ja laajenevan. Se lähetti tutkijoita useiden heimo- 
kaiisojeu keskuuteen. Se ulotti toimialansa suomalais-ugrilaiseii hei¬ 
mon ulkopmdellekin ollakseen kerran mukana suurta uraali-altaihiista 
kysymystä selvitettäessä ja ratkaistaessa; se vaikutti o.saltaan sii¬ 
hen, että tiiliat vuotta vaitiolleet kivet saatiin puhumaan muinai¬ 
sesta, ammoin sitten kadonneesta kansasta, se sulki piiriinsä kan- 
kai.seu idänkin käden ja muinaishistorian tutkimuksen. 

Meillä oli onni viitata tähän ja lausua se hänelle hänen eläes¬ 
sään. Ja me toistamme sen tässä hänen tomunsa ääressä, lausuen 
hänelle kiitoksemme siitä, että hän kaikessa tässä työssä oli alkiiim- 
panijaua ja johtajana, kiitoksemme kaikista aloitteista ja herätteistä, 
kiitoksemme kaikesta työistä ja rakkaudesta. 

Tällä työllä oli silmäniääränä, ettii Suomellakin, niinkuin si¬ 
vistyskansalla konsanmiukiu, <disi sanansa sanottavana inhimillisessä 
tieteessä, että Suomen nimi näkyi.si siinä, missä muiden sivistys¬ 
kansojen iiimeä maiuitaau. Ja tähän työhön Otto Donner omistau¬ 
tui sillä luottamuksella tieteellisen työn merkitykseen, sillä luotta¬ 
muksella tulevaisuuteen, joka hänelle oli ominaiueii sekä kovana 
että liyväliä päivänä. 

Voisi ajatella, että ne tutkimukset, joita vainaja rakasti, joille 
hän omisti liarrastuksensa milloin kokouaan, milloin muiden töiden 
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lomassa ja joihin hän palasi viisaan lepoon jälleen päästyänsä — 
voisi ajatella, että niiniä tntkiine.kset ovat perin kaukana siitä elä¬ 
mästä, joka eläii. Otto Donner jos 4i’iivcan on (»soittanut, ettei mi¬ 
kään inhimillinen tiitkiinnshariastus vie-ilimisjä p(»is todellisesta elä- 
mästä, vaan että se on omansa pläniänkäsiiVMiD syventämään. On¬ 
han kielentntkinmksenkin määränä oppia tnntenunm ihmistä: ainoas¬ 
taan kielen välitykstdlii on toinen ihminen V(»innt antaa- »»»iselle ili- 
mis<*lle. t(*im‘n siiknp<»lvi t(»is(*lle snknpolvelh* tyiinsä tulokset./linoa.s- 
taan kiehni avulla on inliiinillinen knltnnri mahdollin(‘n, aimnisiaan 
kieli tekee ihiuiseu ihmiseksi. Meidän ei siis tarvitse ihmetellä uah-: 
dessärame, miten kiehm tutkimiiks(*s«^a teroitiunnt ajatus saattoi me¬ 
nestyksellä liikkua valtiollisen, yliteisknniiallisen ja taloiulellisen 
elämän aloilla — niillä vainajan työn al(»illa. joita ei iiiinnn ole 
tarkoitnks(*nani täss-i kuvata. 

Runsas, inonipindinen ja tuloksista rikas on s»* ty<*. jonka nyt 
sainmuiint elämä sisältää. Mutta s(‘ ei ole yksin työtii, vaan siinä 
on työn takana myös henkilö, pmsoonallisnns, jonka niuistc» on 
ni(‘ille yhtii kallis kuin hänen työnsä muisto: hienotunteinen, oikeii- 
dentuntoinen. periaatteilleen uskollinen, sopus<»intnin(‘n pei*sooualli- 
siins. j<»ka kovana päivänä osasi osoittaa tarpeellista Injnutta ja 
hyvänä päivänä sydämiä voittavaa vaatiinattoniuntta. 

Kuinka kaunis elämä! 

Saada loppuun saakka pysyä nskidlisena nuornntensa lämpi- 
miininille harrastuksille ja toteuttaa niitä nuoren tntkijapedven joh¬ 
tajana ja keskuksena! \'oida niin imniella alalla saada aikaan nn*- 
nestyks<‘llisiä tnl(»ksia! V(»ida kärsimyksen päivänä lujasti liutttaa 
oikeuden lopulliseen voittoon! Saada olla niiikan:i j<»htainassa maan 
kohtaloita sinä aikana, jolloin laitt(»mnnden ajan jälkeen taas lailli- 
snns ainakin lu‘tk<‘ksi nost<*ttiin knnniasijalh*! Saada elää ystäviensä 
knnnioitnks(‘n ja kiintymyksen ympäröimänä, ilman vihamiehen pa¬ 
hansuopaa vihaa ja kateutta, »nnaistensa lämpimän rakkauden Ind- 
liinänä! 

Kuinka kaunis kuolema! 

1’iuahtaa vain uneen, josta ei eiiäii herää! Nukkua pois tie- 
tä«‘n, että ne harrastukset, jotka ovat elämässä oll(*et rakkaimmat. 
ov:it kantan<M*t runsaita lie<hlmiä ~ häntä ei tosin enää voinut 
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ilostut ta.-! eräs äskon saapunut sanoma, että hänen viimeksi toimeen¬ 
panemansa retkikunta oli tehnyt: suuren tieteellisen löydön, matta 
joka tapauksessa hän oli jo-iiäknyt aloitteidensa tuottaman runsaan 
menestyksen ja kannattaihiensa pyrintöjen elinvoimaisuuden. Saada 
lähteä levolle tarvit^htatta enää uudelleen käydä osalliseksi siihen 
kovaan taisteluun, joka kansallamme on oleva edessään, mntta sa¬ 
malla l^eä levolle säilyttäen toivonsa ja luottamuksensii Suomen 
kansan . tulevaisuuteen! 

.*, ’ '.Kukat kuihtuvat, haudat nurmettuvat, muistomerkit murtuvat. 
Shiitta tehty työ elää, sytytetty rakkaus elää. Ja minä rohkcnen 
lausua, että niinkaiian kuin hänen luomansa Suomalais-iigrilainen 
seura on elävä ja suorittava elinvoimaista työtä, niin kauan siinä on 
oleva yksi inuistomerkki Otto Donnerin työstä ja rakkaudesta. 
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Den geg‘enstand unsoror untersuchung hiidet das märchen von 
dem sich deckendeii tischtnch, dem goldesel und dem von selbst 
sehlagenden kuftppel, das zu den häufigsten und weitYerbreitetsten 
aller volksmärchen gehört. Das tischtuch und der csel werden 
dem heiden des raärchens mit anderen, gleich aussebendeii, wiewohl 
in ihrer art gewöhnlichen gegenstAnden vertauscht, aber er befiehlt 
dem kniippcl den betrftger durchzuprfigoln und zvvingt diesen so ihm 
die zaubergegenstände zuröckzagebeu. Neben dicser märchenform 
hat sich eine andere verbreitet, in der zwei zaubergegenstände: ein 
menspendender und ein schlagendcr auftreten, doch ist die haupt- 
fabel der geschichte sonst ähnlich. Das erstgenannte zauberding 
wird einer anderen person uberlassen und rait hilf© des letztgenann- 
ten zuruckgewonnen. Ks oxistiert auch noch eine dritte form von 
unserem märchen. Darin erscheint als zaubergegenstand nur eine 
essen u. a. rajihleiide mtthle, die dadurch auch die aufgabe des 
knuppels erfUllen rauss, dass ihr neuer besitzer sie uicht ein- 
zuhalteu Weiss und infolge der ungeheuren menge des essens in 
Ilot gerät. 

Weun wir die märehenformen nicht genauer angeben, wer- 
den wir sie in unserer untersuchung der ktirze halber nach 
der zahl der zaubergegenstände mit den ziffern Hl, II und I 
bezeiehnen. 


s^oogle 



4 


Antti Aarnk. 


XXVII, 1 


Die volkstumlichen varianten. 

\Vir beschränken uus zuuilchst Icdigflich aiif die volkstumlichen 
varianten. Im folgenden fhhren wir die von uns angetroffenen 
varianten so verkurzt auf, dass nur die fUr die untersuchung erfor- 
derlichen ziige derselbcn hervortreten. Von einigen, die uns nur 
aus zweiter hand zugäuglich gevvesen sind, kennen wir nur teile 
Oder einzelne ziige. 

A. Finnen. Aa. Eigentlichos Finland. Uusikirkko (Handschr., 
Sjöros, rv, nr. 65 ^). Ein armer liofbesitzer bekommt vom herrn eines 
roicheii hofes ein sclnvein. Fran zuhauso: „bring dein schwein zum 
tenfol!" Es begegnet ihm ein graiior mann, rRt ilim um eine hand- 
mUhlo zu bitten. Konimt in eine kato und erha.lt ein laken (nieli t 
tuch) und einen ranzoii = Ab 10. Der armo mit hilfe des ranzens die 
sträiicher von soiner eignon wicse auf die des roiehon. Gegen bezahlung 
sRubort er die wioso. — Ab. Satakunta 1. Luvia (?) (Handschr., 
Virtanen, l, nr. 1). Der frost vomichtot die roggensaat eines arracn 
mannes. Ebenso die kartoffeln. Zum frost, um mit ihm zu sprechen. 
Ranzon und kntippol: wcnn du dreimal an don ranzen schlägst, essen. 
Der reiehe bmder sieht oinmid den ranzon, möehte ihn kaufen, viel 
gold daftlr. Ebenso öinen andoron ranzon. Auf dera weg schlUgt er 
an don ranzon: raUnner: zorren ihn, Zum roiehen, ura den ranzen ura- 
zutausehen. Bruder gastossen, hauen die gästo halbtot. — 2. Landge- 
mcindo Björnoborg (Handschr., Tuomi, H, nr. 28). In einem armon ge- 
höft lesepröfung. Dor bositzor borgt vom roiehen gehöft ein ferkel. 
Als er es zurllckbringt, reiehor hofbezitzer: „bring’8 zum toufel!*» Am 
tor ein alter holzhacker, fordert ihn auf um eine handmtlhle zu bitten. 
Als er wiederkoinmt, beschoidot ihn dor holzhacker Uber ihre zauborei- 
gon.schaft. Auf dom weg flir die nacht in eine htitte, wendct die ratthlo 
an: inehl. In der nacht vortauscht sie der \vii-t. Zuhanso vorgebens. 
Olaubt von toufeln botrogen worden zu soin. Zum zweiten mal ebonso 
ein tischtucli: essen. Wird ebenso vortauscht. Zum dritten mal ebenso 
öinen schnappsack: mllnner, tun, was er befiehlt. Der holzhacker sagt, 
er sei in der hUtto botrogen wordon. In dor htitte befiehlt dor mann 
d<‘n wirt durchzuhauou: zwoi männer mit prUgeln in don händen. Bo- 
koinint die sachen zuriiek. Llisst soine inRnnor heu machon, weidon- 

’) Bandschriftlich in den märchensainmlungon der Finnischen Litera- 
turgcsellschaft Die erste, röniisehe ziffer bedeutet die sendung, die ZNveite, 
arahische die laufende miniiner de.s märcheiis. 
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blische von soinor cigncn wio.s(* auf <lio «les reiclion, besiogt die soida- 
^<>0 dos königs. — 3. Landgoinoindo Kaumo (Handschr., Finnisclios 
Privatlyzoum in Helsingfors, 1, nr. 15), Der frost vemichtet die gewacliso 
eines armon gllrtners. Zum frost. Kinon alton ranzon: bokommt, was 
or braucht. Vertauscht ihn dem rciclien bnulcr fUr drei pforde, gold 
u. a. Rcicher gastosson. Ebenso oiinm zwoitcn, notien ranzen. Auf 
dem wego hungrig, wondot ihn an: z\voi manner, dio ilin durchprögoln. 
Tauscht mit dem brmlor. Bruder gastosson. sehlagon die gftsto halb- 
tot.'— 4. Nakkila (Handschr., BUek-Ruusunen, IV, nr. 53). Ein reioher 
und öin armor bruder. Der frost befilllt den acker dos armon. Dor 
mana zum frost. Ranzen aus birkemriudo: spoisen. Zulmuso wendet or 
ihn an, Gastosson, mit dem ranzen Ixnvirti t, Der rcieho bruder, d(!r 
aneli eingeladen, \vill ihn kaufen, viel dafUr. Ueieher gastosson. Ebenso 
öinen zwoiten, sohunen birkonrindenen ranzen. Auf dom w<‘g hungrig, 
wend<^t ihn an: kleino juugen mit stöekehen, prtlgeln ihn. Tauscht 
mit dem bruder. Zum roiehon koinmen gllste. Dio jungen hauen alle 
<lureh. — 6. Ebenda (Handschr., Lampola, I, nr. 5). Ein Schneider 
schickt soine drei söhne der reihe nach zum betteln aus, weil dio 
ziege, dio .sie gohUtet hatten, sagto. sio habc schlecht zu fre.sson bekom- 
inen. Der ftlteste zu oinern schroiner in dio lehro, als lohn öinen tisch: 
wenn ein tisehtuch darauf, lockerbissen, dor mittloro zu oinom rntlllor: 
c.sel: goldstUcke, der jdngsto zu oinern drech.sler; kntlppol und sack: 
kntlpjiel aus dem sack, prUgelt, Der Ultesto auf dem heimweg fUr dio 
nacht in eine schenki*, wendot den tisch an. In dor nacht vertauscht 
dor wlrt den tisch. Zuhause v<;rgeben3. Ebenso der mittlore bruder. 
Der wirt guekt durch eine spalte in der stallwand liinoin. Ebenso dor 
jUngste. Als der \virt in der nacht den sack zu vertausehen vorsucht, 
orwacht der junge und befiehlt den wirt durchzuprilgoln, erkennt, dnss 
dor wirt auch dio anderen betrogen liat, — 0. Norrinark (Handschr,, 
Lindgren, HI, nr, 18). Dit besitzx*r eines armon gehöfts borgt sich 
von oinern reiehen ein f<'rkol. Als er das geliohono zurtlckbringt, dor 
reiehe: „bring’s iii das no.st des teufels!“ Der tllrhUter fordert ihn auf 
nm eino handmillilo zu bitten. Der teiifel gibt sio ihm, beschoidet ihn: 
mchl. Auf dem heimvvcg dio nacht Ubor in einor kato, wendet dio 
milhle. au. In der nacht vertauscht .sio dio wirtin. Zuhause vergebons. 
Frau heisst ihn die iiiUhlo ztirllckbriiigen. Ebenso beim z\veiton raaJ 
ein tisehtuch. Der htlter be.scheidet iho: leckerbisseu. Ebenso beim 
dritten iiial eineii leilerranzen. Der lillter beschoidet ihn: vielo tiuisend 
diener, tun, \vas der besitzer \vnnscht. Der inann wondet den ranzen 
in der kat<> an: essen. In iler nacht weiidot ihn dio frau an, dor maun 
wacht auf. befiehlt die frau hin und her zu werfen. Die frau gibt die 
gegenstiindo zurUck. — 7. Kokemäki (Handschr., Sallgen, lU, nr. 17), 
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Ein armer liäuslor inacht sich auf, uin sicli aus dcm gcliöft Hiisi för 
dio woihnachton essen zu holen. Der torwäcliter fordort ilin auf um 
öin laken zu bitten, boscheidet ihn: essen. In einer kate (ibornaeht, 
wendet das laken an. Die wirtin vertaiischt es in der nacht. Zuliauso 
vorgebens. Ebonso beim zwoiten mal eine miihle: mahlt, was or bo- 
fiehlt. Ebonso beim dritten mal einen sack: jungon, tun, was inan ihnen 
bofielilt. Als ''die jungen dio wirtin durchzuprttgeln boginneu, wacht 
der mann auf. Frau.dio gegonständo zurtlck. Er borgt die mtllilo sci- 
nora bnider. Da sie der bruder nicht einhaltcn kann, stubon voll 
dtlnnen brei (velli). MUlilo ins meer, macht das meonvasser salzig. 
Der mann schlägt rait hilfe des sackes das hcor des königs, ebenso dio 
feinde des roiehos. — 8. Kauvatsa (Handsehr., Tuomi, IV, nr. 62). Der 
jUngste von den söhnen eines armon alten häuslere mit einem stein ein 
ferkel vora nagel. Ältere brUder: „geh zum toufel mit deinem ferkel! “ 
Der tonväehter fordert ihn auf um eine handmtlhle zu bitten, beschei- 
det ihn; mehl. In einer htttte ttbornaclit, wendet dio mUhle an. Frau 
vertauscht sie in der naclit. Zuliause vorgebens. Muhle zuröck, tisch- 
tuch: essen. Wird ebonso vertauseht. Beim dritten mal einen sack: 
jungen, tun, was man befiehlt. Der junge merkt es, als die frau den 
sack vertausehen \sdU. Sie muss alle gegenstände zurlickgoben. Schlägt 
dio lioere des königs. — 9. Ebeuda (Handsclir., ders., IV, nr. 60). 
Der frost vernichtet den tabak und dio kartoffeln eines armen alten 
häuslers. Hin, um den frost um abhilfe zu bitten. Löeherigen ranzon: 
essen. Vorkauft ihn seinem bruder teuer. Ebenso einen z\veitcn, scliö- 
nen ranzen. Am wege will er essen: zvvei männer mit lederpeitschon 
in den händen, schlagen ihn. Tauscht mit dom bruder. Bruder gast- 
ossen. Poitschon sie noch heute durch. — 10. Lappi (Handsclir., 

Sjöros, I, nr. 63). Der besitzer eines armen gehöfts kauft dom horrn 
eines reiehen gehöfts ein ferkel ab. Als or hingoht und als bozahlung 
ein anderes ferkel anbietot, der reiehe: geh zum teufel mit deinem fer- 
kol. An der wogscheido fordert ihn ein mann auf um eine handmUhle 
zu bitten, bescheidet ihn: mehl. In oinor kate Ubernacht, wondot die 
mtihlo an. Die frau in der kato vortauseht sie in der nacht. Zuhause 
vorgebens. MUhlo zurtlck. Ebenso beim z\\eiton mal ein tuch: essen. 
Wird ebenso vortauseht. Beim dritten mal ebenso einen ranzen: män¬ 
ner. An der wegscheide sagt der maun: in der kate botrogen wordcn. 
Fordert soine gegenstände, oinigo soldaton. Befiehlt den raäiinem einon 
ungeheuem stein auf den acker des roiehen zu heben. — 11. Ebonda 
(Handsehr., dors.. I, nr. 641. Ein reiclier gibt soinein armen bruder 
auf desson bitte ein halbes schvvein: „goh zum teufel rait deinem floisch!“ 
Ein ihm begegnondcr altcr mann fordert ilin auf ura eine henno zu bit¬ 
ten, bescheidet ihn: gold. In einer kato Ubernacht, vorbiotot zu der 
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liCuiio otwas 7.U sprechon, sa^t, was ftir eine bowandnis os mit dem tior 
liat Dio frau in der kato vertauscht sie. Ebenso beiin zweiten mal 
öin tuch: essen. Ebenso beiin dritb-n mal einen knUppol. Als die frau 
iliii versuclit und wio zu dem vorigen gegenstand sagt, wacht der mano 
auf, bckommt dio gogensUlnde. — 12. Eura (Handsclir., Järvinen, II, 
nr. b). Ein armer iiiann in den wald, um sich zu orhängen. Ein ihm 
bcgegnender altor gibt ihm einen ranzen: bekoinmt, was or sich wUn8clit. 
Zuhause essen. Die kinder erzUhlen os im and*^ren gehöft. Der besit- 
zer will den ranzen kaufen, viel gold dafttr, Ebenso beiin zweiten mal 
einen schöneren ranzen. Zuhause soldaten. zUchtigen deii mann. Tauscht 
mit dem besitzer des anderon gohöfts. Diescr gastesson, gästo durch- 
gejirtlgelt. — 13. Lavia (Handsclir., Kaukonen, I, nr. 5). Ein armer 
häuslor geht, um seiiic kuli zu vcrkaufen. Vertauscht sio einem ihm 
begegnenden mann fUr eine flasche: essen. Ein vornohmer reicher horr 
kauft ihm dio flascho fUr teures gehl ab. Ebenso beim zweiten mal 
eine schönero flascho. Zuhause: zwei Starko männor, schlagon den 
mann und seiuo frau. Der herr koinint, um sio zu vertausclioii. Gast- 
esseii, die männer priSgelii die herron. — 14. Mouhijärvi (Handsclir., 
Laiho, VI, nr, 40). Der frost zerst^rt einem liäusler das gctroide auf 
dem felde. liitu,*! tien frost um hilfo. Einon sack: essen. Beim tage- 
wcrk fUr den hof isst er iminer aus doinselbon sack, sein herr merkt es. 
Kauft ihn schliesslich teuer. Ebenso einen zweiten, sehöneren sack. 
.\uf dem \reg wendot der mann ihn an: zwoi männer mit prtlgoln, 
schlagcn ihn. Tauscht mit seinoiii herrn. LeseprUfung. Dio männor 
schlagcu dio hcrrschaft. — 16. Merikarvia (Handsclir., Fager, U, nr. 27). 
Ein mann macht sich auf, uin lachs im schloss der teufel zu verkaufen. 
Ein diener fortlert ihn auf uin cino inUhlo zu bitten, beschoidet ihn, wio 
sio angehalton wird. Der mann mallit zuhause die stuben voll ström- 
linge, kartoffoln, ddnnen brei, stirbt unter don speisen. Ein kapitän 
nimiiit sich dio mUhle mit, lässt sio geld maiden, verkauft aie einein 
anderen kapitän. Die intihlo mallit sonel salz, dass das scliiff sinkt, 
mallit auf dem boden des mecres weiter. — 10. Siikainen (Handsehr., 
Granqvist, nr. 40). Ein armer häusler bokomint von seiuom bruder 
einen scliinkon zu weihnachten. Verirrt sich in ein gehöft im wald. 
Ein holzhacker fordert ihn auf den schinken zu vorkaufon und um eine 
milhle zu bitten, beschoidet ihn; mallit. was or bofiehlt. Zuhause lässt 
cr sio braton, fisclio ii. a. iiiahlou. Gastesson. Der roiehe bruder will 
die mUlilo kaufen, viel gehl dafUr. Ala dio leuto im heu sind, lässt er 
stuben und hof voll dtinneii brei und strömlinge maiden. Bittot don 
ariiieii bruder sio \vegzidiolcii. Ein kapitän kauft die mUhlo, lässt salz 
maidon, das scliiff sinkt. Die mUlde mallit im ineero woiter. — 17. 
Loimaa (Handsclir., Klemola, V, s. GO). Ein häusler bringt- einem heiTn 
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ein von diesom geliohones ferkel zurilck; »bring das ferkol zum tcu- 
fel!“ Torwachter. Dor häusler bittot ura eine rallhlo. In einer häus- 
lerei öbernacht, bonutzt die mtlhlo: essen. Frau vertauscht sie in dor 
nacht. Zuhause frau vergobens. Der maun bringt die rallhlo zum teu- 
fel zurlick. Auf don rat des torwäclitcr8 öinen sack, worin jungen. In 
der häusloroi essen. Die frau wendet den sack in der nacht an, die 
jungen tlber sie her. Der. raann bekoramt die mtthlo zurilck, lässt die 
jungen steinzäuno setzon. — 18. Ebonda (Handsehr., dors., II, nr. 
29). Dor frost befällt den ackor eines häuslers. Dieser sucht den 
frost auf. Ranzen: essen. In oineni gehöft tibernacht, wendet den ran- 
zen an. Sein horr will ihn kaufen, viel gold daftlr. Ebenso boiin zwei- 
ten mal einen sehöneren ranzen. Auf dem weg hungrig, wondot den 
ranzen an: zwoi männer, zorbläuon ihn. Der bo.sitzor dcsselhon gehöfts 
vertauscht den ranzen. Die raUuner hauen den herm durch. — 19. 
Ruovesi (Handsehr.. Finnischos Privatlyzeuni in Helsingfors, HI, nr. 12). 
Ein häusler bringt butler in das gehöft soines herrn. Dor herr: „bring 
sie zum teufel!“ Der tUrhilter fordert den raann auf ura eine intthle zu 
bitten, bescheidet ihn: raehl. In einer kate tibernacht, wendet die 
mtlhle an, Frau vertauscht sie in der nacht. Zuhause vergobens. 
Ebenso beim zvveiten mal ein tischtuch: essen. Ebenso beim dritten 
mal einen sack. Lässt die jungen in dor kato essen besorgen. Bevor 
die frau den sack nimmt, vcrsucht sie: die jungen zerren die frau. 
Vorspricht die gegenstände herauszugeben, der junge waclit auf. — 20. 
Vesilaliti (Handsehr., Konvent des lyzoums in Jyvä.skylä, I, nr. 12). In 
einer htltto eine aito mit ihrora sohn. Der nordwind bläst das von dom 
jungen gebettolte raehl auseinandi^r. Junge zura wind. Ein tuch: 
essen. In oinem gehöft tibernacht, wondot das tuch an. Die wirtin 
vertauscht es in der nacht. Auf dem weg vergebens. Ebenso beim 
zweiten mal einen ziegonbock; gold. Wird ebenso vertauscht. Beim 
dritten mal ebenso einen stab, der nordvvind lieisst don jungen dort 
einkehren, wo or friiher geweson ist, und den stab gebrauchen. Die 
wirtin im dunkoln den stab, der junge befiehlt ihra sie durchzuprtlgoln. 
AUes zurilck. — Ad, Stid- und Mitteltavastland L Urjala 
(Handsehr., Lindqvist, X, nr. 87). Ein armer bittot seinen reiehon 
bruder um essen ftlr die weihnachteo. Schweinoschinkou, heisst ihn zum 
teufol gehon. Ein holzhacker fordert ihn auf um eine handinllhle zu 
bitten, bescheidet ihn. Der aito lilsst .sie zuhause essen mahlen. Gast- 
ossen. Dor reieho bruder will sie kaufen, viel gold daftlr, lässt das 
haus voll dtlnuen brei untl strömlinge mahlen. Muss den armon bruder 
bitten die mtlhle xvegzuholen. Ein schiffer kauft die mtlhle ftlr viel 
gold, lässt sio salz mahlen. das schiff sinkt. Mtlhlo mallit auf dem 
meoresgrund woiter. — 2. Sääksmäki (Han<lschr., Normallyzoum in Ta- 
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vast<»lius, X, nr. l). Ein ariner hoit sich von soinem roichon brudor 
fUr dio woihnachten zukost. Bekommt öinen hundebraton, dor von dor 
(loeko horabfällt, als sio an dio wand schlagen. „Geh zum teufel rait mei- 
nom boston braten!“ Dor torwächter fordert ihn auf um öin tiachtuch zu 
bitten, bescheidet ihn: essen. In einor kato Ubornacht. Mädchen vor- 
sueht auf don rat des niannes das tuch, vortanscht es. Am morgen ver- 
sueht der mann vergobens. Zurtick. Ebenao öinen ziogenbock: gold. 
\Vird ebenso vcrtauseht. Bcim dritton mal ebenso einen knllppel und 
öinen sack. In der kate verbietet or dem inÄdchen so und so zu sagen. 
Dor knOppol haut die leuto in dor kato, Dio jungen aus dom sack 
schlagen dio boidcn hccro des königs. Der knttppcl zorbläut don roichon 
brudor. “* 3. Kalvola (Handschr,, dass., IX, nr. fi). Dor ältosto von 
<lrei jungen mit soinem goerbton gold in dio welt. Bekommt von einor 
alton frau, der er das gold gibt, einen tisch: speison. In dor horbergo 
ani abotid verbietet or dem wirt bei dem tisch an otwas zu donkon. 
Der wirt tut os doch, vortauscht don tisch. Der zwoito jungo ebenso 
einen ziogenbock: gold und silber. Ebenao dor jtlngsto einen sack, 
aus dem oino schlagendo peitscho kommt. Wirt und wirtin gebrauchon 
sio zusammon; sie prllgolt sie. Gegonständo zurdek. Peitscho schlägt die 
hochzeitsgSlste auf der hochzeit des jUngsten. — 4. Hollola (Handschr., 
Jakobson, IV, nr. 27). Der frost bcfJlllt die kartoffelstauden oinor 
häuslorsfrau und ihres sohnes. Dor jungo auf, wll ontschftdigung 
suchen. Frost einen ranzon: speisen. Der nachbar \vill den ranzen 
kaufen, viel daftlr. Beim zwoitcn mal einen sehöneren ranzon. Wen- 
det ihn auf dem wog an: cino schar manner mit knllppeln in den hlln- 
den, prtlgoln ihn. Tanseht mit dem nachbar. Nachbar gastessen. Hor- 
ren zorbläut. -—■ 6. Kärkölä (Handschr., dors., HI, nr. 13). Dor nord- 
wind bläst einein jungen das mehl weg. Auf goheiss dor mutter sudit er 
ontschädigung. Einen ziogenbock; gold. In oinom gehöft Ubomacht. 
Der wirt vortauscht den bock in der nacht. Zuhause merkt dio mut¬ 
ter. dass der jungo dio un\vahrheit sprieht, befiidilt ihm den bock zum 
nordwind zurttckzubringen. ein tuch: speison. Ebenso vorsucht dio 
mutter ohno orfolg. Boim dritton mal ebonso einen kntlppol: schlägt. 
Der jungo vor dem wirt auf der hut; als diesor den kntlppcl vortau- 
schen will. befiehlt er dem knöppel ihn durchzuhauen. Der wirt gibt 
<lic gegonstände zurtick. — 6. Kärkölä (Orimattila) (Handschr., ders., 
IV, nr. 16). P^in aiter häuslor bekommt aus dnm schloss des teufels 
ein vvcihnachtsfnrkel geliehen. Als er es zurUckbringt, erhält er einen 
sack; speisen. In eiiier kato tlbornaeht. Nvondet ihn an. Frau daselbst 
vortauscht ihn. Zuhause vergelams. Ebenso beim zweiten mal ein 
tuch: speisen. \Vird ebenso vertauseht. Beim dritton mal ebenso einen 
kutippel: drei jungen mit peitschen in der hand. Als in der kato dio 
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naclit oinbricht, bcfichlt der aito: dio juiigen prtigoln die frau. Gogen- 
stiJndo zuriick. — 7. Sysmä (Handsclir., Lilius, IV, nr. 441). Ein 
ariTicr iiiann rtittolt in der nacht am dacli des spoichers eines roicbon: 
öin scliweinoschinkeii fällt herab. „Geh dainit zuin teufel!“ Der tor- 
wäcbter fordort ilm auf um eine mlllile zu bitten. boscheidet ilin: mahlt, 
was er denkt. In ciner kate Ubernacht, wendct dio mtlhlo an. In <Ior 
nacht vertauscht sio die frau. Zuhauso vergobens. Ebenso beim zwci- 
ton inal öin handtuch; darauf kommt, was man denkt. Wird ebenso 
vertauscht. Beim dritten mal ebenso einen rauzen: kleine jungon. Hauen 
dio alte durch, diose verspricht dio gegonständo zurtickzugebon, der 
inann wacht auf. Der roiehe möehte zuni morgen brei gemahlen haben, 
badostube voll. Der maun lässt die jungon das heer des kaisers schla- 
gon. — 8. Kuorevesi und Jämsä (Handsclir., Nylander, nr. 51). Ein 
armer häusler bekommt von oinom reiehon zu weihnachten ein forkel 
geliohon. Bringt os zurllck: „bring’s zum toufel!“ Der tUrhtiter for- 
dmi ihn auf um eine inilhle zu bitten, bescheidot ihn: mehl. In einer 
kate ubernacht, wendet dio mUhlo an. Frau vertauscht sie in der nacht. 
Zuhause vergobens. Soine frau hoisst ihn sio dem teufel zurtickbrin- 
gen, öin tuch: essen. Wird ebenso vertauscht. Beim dritten mal 
ebenso einon sack. In der kate mit dem sack essen. Die frau \vendot 
ihn in der nacht an; jungon, zorren sio, sio vill die gegenstände hor- 
ausgeben, der häusler wacht auf. Die jungon aus dem sack schlagen 
das heer des kUnigs. Ebenso die feinde des königs. — Ae. Nord- 
tavastland 1. Saarijäi-vi (Handsclir., Lilius, II, nr. 84). Der frost 
vernichtet dio roggensaat des armon brudors. Gibt einen rauzou; essen. 
Der reieho will ihn kaufen, viel dafttr. Beim zweiten mal frost; „m 
doiner dummheit ha.st du den ranzen verloren“, gibt ihm einen sehöne- 
ron. Auf dem wcg hungrig, ueiidot ilm an: zwei männer mit einem 
knUttol in der hand, prUgeln ihn. Tauscht mit dem reiehen bnidcr. 
Reicher gastessen. Die mUnner hauen die gästo durch. — 2. Rauta¬ 
lampi (Handsclir., Tiitinen, H, nr. 5). Eino böse frau bofiehlt ihrom 
inannc zum teufel zu gohen, als das brot ein ende niromt. Der tor- 
wächtor fordert ihn auf um ein tuch zu bitten: speisen. In einer hUtte 
Ubernacht, weudet das tuch an. Dio frau in der Iditte vertauscht es 
in der nacht. Zuhause vergebens. Seine frau schickt ihn wiedor zum 
teufel, muhlstoiuo; mehl. Werden ebenso vertauscht. Beim dritUm 
mal ebenso öinen sack. \Vird vertauscht. Dio frau in dor hUtto \ven- 
ilot ihn an: soldaton, piilgoln sie. Dor mann bekommt soine gogen- 
ständo zuriick. Lässt das heer des kOnigs vornichten. Ebenso dio 
feimlo des reiehos. — 3. Karstula (Handsclir., Konv. d. lyzeums in 
Jyväskylä, H, nr. 55). Ein armer häusler kauft fUr dio weihnachtcn 
sclivcinefleisch. Auf dem heim\veg verkauft er es iin schlosse des teu- 
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fels. Ein auf dciii liofo stolien«h;r altor fordort ihn auf um eine mUlde 
zii bitton, hobclinidet ihu: os kommt, was er wUn8eht. Znhause gold, 
.sill)Or, gotränko. 0ast4>sson. Der hofbesitzer kauft die mtthle ftlr viol 
gold. Das liaus voll strömlinge und dUnnon broi. In seinor not bringt 
er die mtthlo dem hätisler zurtlck. Ein kaufiuann kauft sie. Die mtllde 
nialdt soviol salz, dass das sdiiTf sinkt. Mohlt immor noch auf dem 
l»oden des moeros. Darum meerwas90r salzig. — 4. El)onda (Handsehr., 
Krolin, nr. 5). Der frost vernichtot dio saat eines armen mannes. Zum 
frost. Rauzen: essen. Ein reieher roann 9chwindelt dem armen don 
ranzen ab, vicl gold daftlr. El)enso öinen sehönen ranzen, frost rftt ihn 
dem reiehon maun zu bringen. Armer tauscht mit doin reiehen. Gast- 
csson. Zwei inännor mit knUtteln in don hilndeu, prUgeln. — Af. 
Slidsavolax 1. Mäntyharju (Handsehr,, Hotinen, I u. II, nr. 1). Der 
frost vernichtot den roggen eines armen mannes. Mann zum frost, 
klagt. Ranzeu: bckommt daraus, wa8 er will. Vorkauft ihn eincm 
reiehen. Reim zweiten raal einen neuen ranzen. Wird vertauseht. Reicdier 
gastesson, wendet den ranzen an; zwei männer mit 9chwortem in den 
händen. — 2. Ebenda (Handsehr., Kytö, I, nr. 9). Der frost vemich- 
tet den roggen eines armen mannes. Mann zum frost, klagt. Ranzen; 
bckommt daraus, was er sich denkt. Ein reieher orfährt davon, kauft 
den ranzen. Gastes.sen, wendot ihn an: zwei soldaten mit entblössten 
schwertem in der hand. — 3. Rantasalmi (Handsehr., Lilius. III, nr. 
239). Ein armer bittot seinen reiehen bruder ftlr die weihnaehten 
um sehweinefleisch. Der reieho gnbt ihm ein bein, heisst ihn zum teu- 
fel gohon. Der knoeht fordert ihn auf um eine niUhle zu bitten, be- 
schci<lct ihn; mahlt alles, Zuhause festtagsspoisen. Gastessen. Der 
reieho bruder möehte die mUhlo kaufen, viel geld dafUr. Kticho voll 
dttnnen brei und fiseho. Verkauft dio mUhlo seinom bruder wioder. 
Ein ausländer kauft sie ftlr viol gehl, Ein kapitUu lässt sie salz mall¬ 
ien, das sehiff sinkt. Mahlt immer noeh im moere. Darum meorwas- 
ser salzig. — 4. Ebenda (Handsehr., Vesterlund, I, nr. 20). Der bo- 
sitzer eines reiehen gehöfts gibt einem liHusler zu weihnaehton selnvoino- 
floiseh, Als der häusler ein ferkel zuriickbriiigt, horr; „bring’s zum 
teub'l!“ Eine mtlhle: mehl. In einer kate tibemaeht. Frau dasolbst 
vertauseht dio mtlhle. Znhause vergobens. Ebenso beim zwoitcn mal 
ein tisehtuch; essen. In dio kat»^, wendet das tueh an. \Vird ebenso 
vertauseht. Beim dritten mal ebenso einen saek: arbeitor, tun, was or 
befiehlt. Als dio frau den saek vertauseht liat, merkt der mann, dass 
es ein andorer ist, erkennt den betnig, befiehlt die aito durehzuprtlgoln. 
Gugenstllnde zurtlck. Ijllsst dio soldaten des kaisers sehlagen. — 6. 
Ruokolahti (Handsehr., Lilius, V, nr. 717). Ein reiehes und ein annos 
gehöft. Der frost befällt die saat des armen gehöfts. In die htttte des 
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frostcs, kla^t. Einon ranzon: 03scn. Ludt elon bositzer dos roiclien 
gehöfts ein. Der reiehe möclitu don ranzon kaufon, viol dafUr. Dobii 
zvveiton mal inacht der frost dom armon vorwUrfo, woil or don ranzon 
vorloron hat, gibt einon anderon, vorgoldeten ranzon. In dera ranzon 
drei kloino teufel mit knUtteln in den händon. Wondet ihn zuhause an, 
prllgcl. Dor roiehe vortau.scht ihn. Gastossen, die toufelchon hauen 
die gästo durch. — 6. Kerimäki (Handsehr., ders., V, nr. 716). Der 

nordwind bläst dem solin oinor alton frau das mohl weg. Jungo zuin 

wLnd, nm mohl zu holen. Ein tucli: es koinmt, worum du bittest. FUr 
dio nacht in ein gehöft, \vondet das tucli an: essen. Der bositzer vor- 
tauseht es in der nacht. Zuhause vergobons. Ebonso boim zwoiton 
mal öinen ziogonbock. Gold. lloim dritteii mal obenso öinen kniippol. 
„Soi in dom gehöft in der nacht auf dor hut, wcnn sio ihn dir vor- 
tausehon wollen, bofiohl dein knUppel zu schlagen.** Stellt sich schla- 
fond. Der knOppol prtlgolt don herrn. Gegenständo zurllck. — 7. 
Joutsa (Handsehr., ders., IV, nr. 442). Ein annor bittot soinen roiehon 
bruder um floiscli, als das kind stirbt. Einon schwoineschinken. Im 
horb.st bringt or ihn zurllck. „Bring ihn zum teufel!" Der torwächter 
fordert ihn auf um ein tucli zu bitten. In oiner kate tibernacht, won- 
det das tuch au; essen. Dio aito vertauseht es in der nacht. Am 

morgon vergebens. Zurllck. Ebenso eine inllhlo: essen. Wird ebonso 

vertauseht. Boim dritton mal einen ranzon. Als es zum abendosseu 
goht, befiehlt er; jungen, hauen die alte. Gegonstllnde zurtick. Schlägt 
die .Moldaten des kaisers. Besiogt ebonso die foindo dos kaisors. Dor 
kaiscr bittot um dio mllhlc. Haus und badestubo voll grtitzo, steino 
in tien acker. Eiu kapitän lässt die rallhle soviel salz maiden, dass das 
schiff sinkt. Mahlt immer nocli im nieore. — 8. Puumala (Handsehr., 
Savokarol. studontenlandsmannsch., II, nr. 35). Ein armor bruder för 
dio nacht in dio hUtte dc.s frostes. Speiseranzon. Verkauft ilin dera 
reiehon bnider. Ebenso boim z\veitcn mal einen hllbschen ranzen: drei 
mllnnor mit knUttcln prligeln don maun. Verkauft ihn obenso fUr viol 
gold. Roieher gastossen. Gäste gehörig zerbläut. — 9. Hirvensalmi 
(Handsehr., Rakolainon, I, ur, 49). Dor nordwiud bläst dom sohn oinor 
alton frau das mohl wog. Jungo zum Avind. Ein tuch: essen. In 
einom gehöft libeniacht. Tuch vertauseht. Zuhause vergobons. Ebenso 
boim zwclten mal öinen ziogonbock: goldstQcko. Wird obenso vertauseht. 
Boim dritton mal ebonso einen knlippel: schlägt auf bofchl. Jungo 
stellt sich schlafond. Als dor horr den knlippel stcldon will, heisst dor 
junge ihn schlagen. GogenstlUido zurllck. — 10. Juva (Handsehr., Väätä- 
nen, V, nr. 31). Ein armor soldat dient oincni ihm bogeguenden alten, 
kodit mit einom ki'.ssel. Als lohn öinen knlippel; bokommt, was or will. 
Mit hilfo des knUppcd.s roichttlmor. Bringt ihn zurllck, bokommt eine 
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tabakspfeifo: tabak wir(l nicht alle. Wondet sie an, ebenso. Einon 
unsiohtbar inacliondon hut. P'bon.so, oino mllhlo: mahlt, was cr befiohlt. 
Zuhauso alles voll griitzo. V'crkauft <lio möhlo ftlr viel gold an olnon 
kaufmann. Dioser lässt sie salz mahb‘n, das sohiff sinkt. Maldt immor- 
fort anf <lom meeresgrund. — IL Joroinen (Handsehr., \Vinter, 1, nr. 18). 
Ein anmer bittet seinen reiehen brudor um beistand ftlr die weih- 
naebten. Selmeiuskeiilo; „bring sie zum teufel!** Ein ilim begegnender 
mann gibt ilmi fdr die keulo eine mUlilo; mahlt, was er will. Zuhauso 
mallit cr, waa er zu wcihnachton braueht. Lädt den miehen bruder 
ein. Dieser quftlt ihn um die mtlhlo, bekoramt sie. Das haus voll 
dUnnen brei. Muss den bruder bitten die mtlhle einzuhalten. Sie wird 
an öinen matrosen verkauft. Mahlt soviel, dass die boote sinken. — 
Ah. Sddkarolien. Uusikirkko (Handsehr.. Vilätänen, VI. nr. 66). Ein 
armer mann bekomrat als arbeitslolm einen sehwoinoschinken. Auf dem 
heimueg rät ihra eine alte in ein gehöft zu gehen, fordert ihn auf ftlr 
den schinken um eine raUhle zu bitten, bescheidot ihn; mahlt, was man 
bofiehlt. Zuhauso lässt er die mtlhle essen mahlen. Der reiehe bruder 
mdehte die mUhle kaufen, viel gold daftlr. Allos voll dUnnon brei. 
Muss den bruder bitten die mdhle wegzuholon. Ein roieher kaufmann 
kauft die mtlhlo fdr viel geld. Lässt sie .salz mahlen. das sehiff sinkt. 
Mahlt immer noch im meere. Darum moerwa8S(ir salzig. — Ai. Ost- 
karelien 1. Ruskeala (Handsehr., Ol.soni, nr. 9). Ein armer mann bo- 
kommt von eincm grossou vogel, der soine einzige gorste frisst, einen 
mahlstein. Der vogel boschoidet ihn, wio er sich grUtze zum 
morgen mahlen kann. Die frau des mannes erzählt es auf dein gutshof. 
Der herr des hofe.s bofiehlt dem kneeht den stein zu bringen. Ebenso 
gibt tler vogol eine sehnellwage. besehei<let ihn, wio sie gebraucht wird. 
Zuhauso essen. Die wago sehlRgt den herrn des hofes. Der stoin 
mahlt auf das g«dieiss dos herrn keine grtltzo. Der armo aus der htltte 
herbeigonifen, um es ihm zu befohlen. Alle versinken in der grtitzo. 
Der sbdn verbloibt dem armon. — 2. Pälkjärvi (Handsehr., Massinon, 
I. iir. 14). Zwei brtidor, der eine hKusler auf dem boden des andem, 
eines hofbositzers. Der hftusler bittet in abwesenhcit des herrn dos- 
sen frau ihm fleiseh zu borgen. Herr: „hätto dem teufel gegeben 
werdon soIlen.“ Bruder trtlgt es hin. Arbciter fordern ihn auf um 
i'ino muille zu bitten, beseheiden ihn: mahlt grtltzo, salz usw. Zuhause 
wendet er sie an. Biuder borgt aie sieh, lässt sie die schiffe voll salz 
mallien. Die mtlhlo wird ins meer geworfen, mahlt dort immer noch. 
— 3. Suojärvi (.Suomi H, bd. 8, nr. 8, s. 261). Ein reieher veran- 
staltet ein fest zum gedächtnis der verstorbenon. Der armo bnider, 
der iiicht oingeladen wird, bringt dio hintoro klaue einer kuli als gabe. 
I)t!r reiehe heisst sio ihn zum b-ufol briiigon. Dor hirt des bmfels 
foidert ihn anf uin einen mahlsteiu zu bitteu. Zuhauso mahlt er die 
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htitte und die speicher voU roggen. Der reiche hört davon, kauft tien 
Stein för viel geld. Der reiche lässt ihn salz mahlen, die boote sinken. 
Der steiu mallit immor noch im meere. — 4. Ebenda (Handschr., 
Krohn, nr. 6634). Der wind bläst einem armon manne das mehl weg. 
Macht sich auf dio suche nach dcm wind. Eino rindonschachtol: mehl. 
Es kommt besnch. Ein mann nimmt die schachtel mit. Ebenso bo- 
kommt er einen sack. Als die frau wieder schimpft, bofiehlt der mann: 
zwei männer, sclilagen mit der peitscho. — Aj. Nordkarolien L Nurmes 
(Handschr., Ollilainen, I, nr. 1). Ein armer geht zu seinem reichon brudor, 
bittet um untorstötznng för die weilinachten. Eine schwein8keule. „Gch 
zum teufel!" Ein altcr auf dom hof rät ihm um eine möhle zu bitten, 
boscheidet ihn: mahlt, was er befiehlt. Der reiche brudcr hört von der 
möhle, kauft sie för viel geld. Allos voll dönnen strömlingsbrei. Bringt 
dio möhle zurUck. Ein ausländer kauft die möhle, lässt sie salz mall¬ 
ien, das schiff sinkt. Mahlt immer noch im meere. Darum meerwas- 
sor salzig. — 2. Ebenda (Handschr., dors., I, nr. 2). Der nordwind 
bläst dem sohn einer bäuerin das mehl weg. Nachdom er gross gc- 
ivorden, hin, um sich das mehl wiederzuholen. Eine goiss: tut, vras 
er befiehlt. In einem gehöft öbernacht, wendet die geiss an: gold. Der 
wii-t vertauscht dio geiss in der naclit. Zuliause vergebens. Zuröck, 
sagt, die geiss habe kein geld gemacht, ein handtuch: essen. Wirtl 
ebenso vertauscht. Beira dritten mal ebenso einen knöppel. Der jungo 
sieht es, als sie ihn vertausclioii solien, befiehlt ihm zu schlagen. Be- 
kommt alles zuröck. — 3. Ebenda (Handschr., dors., IV, nr. 75). Dor 
häusler eines reichen gehöfts bekommt scliueinefleiscli geliohen. Als er 
es zuröckbringt, lierr: „bring das schwein zum teufcl!** Der torwäch- 
ter fordert ihn auf um eine möhle zu bitten, bescheidet ihn; mallit, 
was er befiehlt. In einer hötte öbernacht, wendet die mölilo an: essen. 
Frau stiehlt sie in der nacht. Zuröck. Ebenso ein tischtucli; essen. 
Wird ebenso vertauscht. Beim dritten inal ebenso öinen sack. In «lor 
hötte gebraucht er ihn: essen. Die aito lässt alle gegenstände essen 
mahlen, die jungen aus dem sack zorren sio. Der mann erwacht, be¬ 
kommt alle Seine gegenstände. Der herr bittet um die möhle, lässt 
sie das haus voll grötze mahlen. Dor häusler mahlt ein schiff voll 
salz. Das schiff zerschillt im sturm. — 4. Kontiolahti (Handschr., Ryt¬ 
könen, nr. 164). Ein armer mann bekommt als lohn för seinen dienst 
von einem reichon öinen sack: zwei kleino jungen. In einer hötte 
öbernacht. Die frau in der hötte will don sack in dor nacht vertau- 
schen, sagt: „jungen aus dem sack“: die jungen prögeln sio. Sie ge- 
steht, dass sio don sack stchlen wollto. Zuhause mit dom sack essen. 
Oastessen. Dio jungen vert^idigen das land im kriege. — 6. Liperi 
(Handschr., dors., nr. 165). Der frost befällt das korn eines armon 


'^oogie 



XXVII,t 


16 


t Die zaubergaben. 


manncs. In die htltte des frostes. Einen ranzen: essen. Ein bauor 
verleibjit den mann ihm den ranzen ftlr ein j^ehöft zu vertausehen. 
Ebenso heim z\veiten mal öinen schönen ranzen: milnner, prtigeln den 
heiden des mÄrchens. Verlockt den bauern den schöneren ranzen einzu- 
tauschen. — 6. PielisjÄrvi (Handsclir., Krohn, nr. 9104), Der frost 
befällt immor die saat eines mannes. Zum frost. Einon alton ranzen, 
worin zwei stöckehen aus erlenholz; wenn er sie aneinander schlägt; 
essen. Der gutsherr bittet den mann solange, bis er tauscht, viel geld 
dafUr. Der ranzen wirkt nicht. Auf den rat des mannes herr auch 
zum frost. Einon anderen ranzen: teufel erschlagen ihn. — Ale. SUd- 
Östorbotten 1. Isojoki (Handsehr., Arho, II, nr. 5). Der nordwind 
bläst oinem alton das mehl weg. Sucht danach. Ein tuch: essen. An 
dem ort, wo er tlbomachtet, wendet er es an. Der wirt vertauscht es 
in der nacht. Zuliau.se vergobons. Ebenso beim zwoiton mal einen 
unerschöpflichon geldbeutel. Hoim dritton mal ebenso öinen knlippcl: 
schlllgt. Der wirt will ihn dom alton abnehraon, aber dieser bofiohlt 
dem knUppol zu schlagen. Gegenständo zurttek. Lebt mit seinor frau 
in unfrieden. Der mann bofiohlt dem kntlppel die richter zu schlagen, 
dio ihn verhaften lasson wollen. — 2. Ilmajoki (Handsehr., Brandt, 
XXni, nr. 748). Der nordwind blä-st einem armon häuslersjungen das 
mehl weg. Junge bittet nm bezalilung. Ein tuch: speisen. In einor 
herborgo öbemacht, wendot das tuch an. Der wirt stiohlt es ilim in 
der nacht. Abermals zum nordwind. Ebenso einen ziogcnbock; gold. 
Am morgon vorsnoht der juiigo ihn vorgebens. Beim dritton mal obonso 
i'inon kndppol: schlägt. WKhrend der junge schläft, will der wirt den 
knöppel stohlon, der junge ('»ffnot die augen, befiehlt dem knUppel zu 
schlagen. Gegenständo zurUck. Mutter glaubt nicht an den bock und 
das tuch, der junge bofiohlt dom knUppol die mutter zu prllgoln. — 
3. Isokyrö (Handsehr., dors., XXVH, nr. 924). Droi brtldcr toilon den 
nachlass ihrer oltorn untor sich. Der ältoste in dio welt. Ein ihm be- 
gegnonder altor mann glbt ihm öinen ochson: gold<lukaten. In einem 
horrenhof llboruacht, verbietot zum ochson zu sagen: „schlag aus!“ Der 
horr vertauscht ihn in der nacht. Zuhause vergebeus, Ebenso der 
z\veito brudor öinen tisch: e.ssen. \V’ird obonso vertauscht. Der jOngsto 
brudor bokoinmt ebenso einen knUppol: schlägt. Der alte rät ihm in 
dom herronhof nicht zu schlafon; wenn sie den knUppel vertausehen, 
bcfiohl ihm zu schlagen, Gegenständo zurUck. Der knUppel prUgolt 
die leuto in der stadt. — 4 . Vähäkyrö (Handsehr., dors., XVHI, nr. 
1)51). Dor frost befällt das getreido eines hofbesitzers. Bittet don 
fro.st uin abhilfe. Einon ranzen: essen. Ein reieher bauer erkennt dio 
eigeiischaft ties rauzens, kanft ihn teuer. Beim zweiteii mal einen ando- 
ren ranzen: wUnscht sich essen; zwei männer mit oinem prUgel. Tauscht 
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flen ranzen mit dem reichon. — 6. Teuva (Handschr., Korpela, nr. 48). 
Ein häuslor zioht öin forkol von soinom horrn gross, darf os bohalton. 
Zuhause seino frau: „geh zum teufel!“ Der torwftchter fordert ihn auf 
um eino mtlhlo zu bitten, bescheidet ihn: mehl. In einer kate tlber- 
nacht, wendet die mtlhle an. Die häui?lersfrau vertanscht sie in der 
nacht. Zuhause vorgebens. Die frau heisst ihn dio mtlhle zum tcufol 
zurtlckbringen, der mann tut os, ein handtuch: essen. Ebenso beim 
dritten mal öinen sack. In der kate e.ssen. Dio aito wendct don sack 
in der nacht an: jungen prtigeln sie. GegenstÄnde zurtick. Die jun- 
gen schlagen die feinde des königs. — 6. Laihia (Handschr., Brandt, III, 
nr. 25). Ein hiluslor zu seinom reichen herrn, bittet ihn um eine 
schweinskeule för die wcihnachten. Der herr wirft sie ihm zuletzt hin; 
„geh zum toufcl!“ Eine mtlhloinahlt brei. Der hoflierr borgt sie sich. 
Broi zu der ttlr und den fenstern der badostube heraus. Acker voU 
kiofern und felsen. — 7. Ebenda (Handschr., Nurmio, III, nr. 49). In 
einer armon häuslerei wird zu woihnachton ein 8chwein goschlachtet. 
Auf den rat der frau häuslor aus, um es zu verkaufen, in ein gehöft. Der 
tonvächter fordert ihn auf um eine mtlhle zu bitten, bescheidet Uin: mahlt, 
was du willst. In einer waldhtltte ttbernacht, wendet die mtlhle an: 
essen. Die frau in der htltte vertauscht sie in der nacht. Dio frau 
des häuslors befiehlt ihm aie dem teufel wiederzubringen, ein tuch: 
essen. Beim dritten mal ebenso öinen ranzen: jungen, die tun, was or 
befiehlt. In der hUtte mit dem ranzen abendossen. Die frau in der 
hötto bittet die jungen zurtlckzuhalten. Der mann merkt, dass ihn dio 
frau betrogen hat. Heisst dio jungen in den ranzen zurtlckgehen, als 
er Seine gegenstände bekommt. Lässt das heer des königs schlagen. 
Vorspricht dem könig ihm in den kriegen beizustehen. — 8. Vimpeli 
(Handschr., Saari, U, nr. 20). Der frost vernichtet einem mann den 
roggen. Auf dio suche nach dem frost. Einon ranzen: essen. Ver- 
kauft soinen ranzen in dem hof. Der hofbesitzer gastessen. „Warum 
hast du deinen ranzen vorkauft!" Hubsehon ranzen. Auf dem wog 
hungrig: ko.saken mit messem in der hand, beinahe erschlagon. Ver¬ 
tauscht den ranzen in demselben gehöft. Der hofbesitzer lädt soine 
angehörigon cin. Horron böse. — 9. Evijärvi (Handschr., dors.. Il, nr. 
38). Ein häusler von seinem herrn ein ferkel zu weihnachten. Als er 
es zurUckbringt, herr: „bring*s ziiin teufel!" Der tor^äehter fordert 
ihn auf um einon tisch zu bitten, bescheidet ihn: essen. In einer kate 
tlbernacht, wondet den tisch an. In der nacht vertauscht ihn die frau. 
Zuhause vorgebens. Auf gehoiss soiner frau zurtlckgebracht, eine hand- 
mOhlo; molli. \Vird ebenso vertauscht. Beim dritten mal ebenso einen sack: 
männor. Der mann in der kate mit dem sacke bronnholz. Dio frau 
versucht ihn: winl dnrchgeprllgelt, häusler erwaeht. Oegonstände zu- 
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lilck. Der heir des häuslors borgt sich mOhle und sack. Badestnbe 
voll brei. Steino und baumstQmpfo. — 10. Lailiia (Handschr., Brandt, 
X, nr. 232). Ein annor häusler bittet seinen reichen herrn um lebens- 
mittcl fUr das fest. Eine SPliwein9koulo, befiehit ihm zum toufol zu 
g*‘hL'n. Eine ihm begegnonde aito fordert ilin auf um eine mUhlo zu 
bitU*n, besclieidct ilin: mahit, wa8 es auch sei. Der reicho herr kauft 
sie fOr viel gold. Dönnor brei, .strömlingo, .sodass er fUrchtot, die ganze 
Welt versinko darin. Ruft dcn luluslor, soll die mUhlo wegIiolen. Der 
armo verkauft sie an öinen .sehiffskapiUln. Mahit salz, dass das schiff 
untergeht. Mahit iramer noch im meere.—* AL Mittel-östorbotten 1. 
Kärsämäki (Handschr., Keränen, I, nr. 9). Ein armer häusler zu sei- 
iiem reichen herm, um ihn um fleisch ftlr die weihnachten zu bitten. 
Einen knochen: „geh zum teufel!** Mahlsbdne, mann wird beschieden. 
In einem gcihöft Obornacht, steine gcstohhm. ZuriJck. Ebenso öinen sack: 
jnngen. In dem gehöft stäubte das mohl durch die spaitcn in der 
waud. (Jhornacht, mit dem sack essen, Möchten ihn kanien, bokommt 
viel goldsthcke daftir. Der reicho herr des häuslers auf desson rat 
ebenfalls zum teufel. Im gehöft prfigeln ihn die jungen aiis dem sack, 
wird f(lr »Ien häusler gehalten — — —. — 2, Ebenda (Handschr., 

ders.. II, nr. öti). Eino alte frau scliimpft den frost, der ihr koru zer- 
tritt. Geht ciiimal hiii, um ihn zu schimpfen. Einen ranzen: speisen. 
Verkauft den ranzon trotz dem verhot des frostes. Sagt ihm, der ran- 
z(*n sei gestohlon wordon. Schöneren ranzon. Zuhause wendot sio ihn 
an: zw«'i männcr mit knUtteln in der hand, prttgeln sie ftlr die Itlge 
und dcn vorkauf des ranzens. llöron auf, als dio alte verspricht nicht 
wioder zu schimpfen. — 8. Pulkkila (Hand.schr., ders.. Il, nr. 175). 
Der frost richb^t im herbst schaden an. Armer häusler in den wald, 
um sich zu erhängon. in die wohnuug des frostes. Einen ranzen: essen. 
In ein gehöft, mit <lem ranzen cs.sen. Dor hofbositzer vortauscht ihm 
den ranzen fdr das gehöft. Boim zw'citen mal ebenso einen htlbschon 
ranzen. Nachdem er eine strecko gogangen, versucht dor mann: sol- 
daUm, hauen ihn mit lederpeitsehon. Tauseht mit dem hofbozitzor. Dio 
soldateu erschlagon diesen. — 4. Pyhäjoki (Handschr., Rautell, I, nr. 
25). Ein armer bittet seinen reichen brudor um speisen ftlr dio weih- 
naehbm. Einon schweine3chinkon. Keli rt, in einem gehöft am wego 
ein. ICin holzhacker fordert ihn auf dcn schinkon gegon eino möhlo zu 
vertan.S('h«in. Mit der mdhlo gold und silber, verkauft sio soinein bru- 
der fflr viel gold. Stuben voll fischo und dQnneu brei, salz, dass das 
schiff sinkt. Dahor das meorwasser saizig. — Am. Ost-österbotten 
L Kianta (Handschr., Mustakallio, nr. 8). Ein armer brudor auf die 
wamlcrschaft, eiii mann bogognet ihm, einen kntlppol, schlägt damit 
auf c'incti cidhöcker: ein maun aus dem erdliRcker, gibt ihm öinen brot- 
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ranft, der nie weniger wird. Erzählt es seinem reichen bruder. Die- 
ser möchte den brotranft kaufcn, lockt ihn ihm ab. Ebenso beim zwoi- 
ten mal eine flasche: essen. Verkauft sie ebenso. Beim dritten mal 
ebenso einen ranzen. Zuhause wendot er ihn an: zwei männer, hänen 
ilin mit poitschen. Verkauft don ranzon ebenso. Der reiche wendot 
ihn an, schickt nach seinem armen bnider. Gegenstände zurlick. — 2. 

Sotkamo (Handschr., Tervo, nr. 1). —-Der mann geht zum teu- 

fel, findet in der kammor des herm (=r teufel) eine mllhle: bekommt. 
was raan sich wttnscht. Zuhause wendet er sie an. Der nachbar borgt 
sich die mtlhlo, lässt sio salz maiden, das boot sinkt. Die mlihle mahlt 
immor noch auf dem grunde des sees. — 3. Hyrynsalmi (Handschr., 
Ollilainen, H, nr. 21), Der fro.st befällt die saat eines armen mannes. 
Mann zum frost, klagt. Einen ranzon: essen. Der besitzer des reichen 
gehöfts lockt ihm den ranzen ab. Beim zweiten mal einen besseron 
ranzen. Hinter dem zaun will er essen; drei männer mit stöckchen 
prUgeln ihn. Tauscht mit dem reichen. Der reiche gastessen. Hof- 
bozitzer und gästo totgeprUgolt. — 4. Sotkamo (Handschr., Krohn, nr. 
9638). Ein ausgerissener junge bittet einen hofbesitzer nm fleisch. 
Bug von einer kuh: „geli damit zum teufel!" Sucht nach dem teufel. 
Von oinem ilim begegnenden alten eine mtihlo: mahlt, was er befiehlt. 
Loute von oinem schiff nehmen den jungen aufs scliiff. Der mUhlo wird 
befohlen zukost, salz zu maiden. Schiffsbesatzung scldHft, als sie vom 
salz essen, schiff sinkt. Mahlt immer noch im meere. — 6. Paltamo 
(Handschr., Karjalainen. N., nr. 14.) Ein armer mann borgt von seinem 
reichen nachbar fleisch. Der reiche gibt es ihm: „Geh zum teufel!" 
Eino miihle: mahlt, was es auch soi. Korn, geld u. a. Ein kaufmann 
will aio um jedon preis kaufen. Auf dem schiff wird ihr befohlen 
salz zu mahlon. Schiff sinkt. Die mllhlo mahlt immer noch im 
ineerc. Darum meerwasscr salzig. — Aq. Gouv. Olonotz. Petroskoi 
(Hand.sclir., Meriläinen, V, nr. 65j. Ein armer alter mann bittet in einein 
reichen gehöft um essen. Ein forkel. Alte: „bring’s zum teufel!" 
Der torwächtor fordert ihn auf es gegen eine handmiihle zu vertauschcii, 
bescheidot ihn; mehl. In oinor hQtte tlbernacht, wendot die miihlo an. 
Frau vertauseht sie. Zuhause vergebens. Seine frau heisst ihn die 
miihlo zum teufel bringen, einen tisch: essen. Wird ebenso vertauseht. 
Beim dritten mal ebenso öinen sack.* noun jungen, tun, was er will. 
lllin alter in der hUtte: weno die aito kommt und den sack stehlon will, 
zerrt sie. Gegenstände zurtlck. Die jungen schlagen das heer des 
königs. — Ar. \Vepsischos gobict. (Lönnrot, s. 3). Ein reieher 
und ein armer bruder. Der frost befällt den roggen des armen, Sucht 
nach dem frost. Einen sack: essen. Der reiche möchte ihn kaufen. 
viel gold daför. Ebenso zum fro.st. Frost: „\\as war8t du so dumm!" 
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Schönoren ranzen. Auf dom wog wendet er ihn an: zwei männer, 
prUgebi ihn durch. Tausclit mit seinem reichen bruder. Reicher gast- 
osson. Bio männer prtigeln. — As. Ingormanland (Handschr., Lilius, 
UI, nr. 208). Ein armor häuslorsolin kauft in einom anderen gehöft 
ei n ferkel. In ein gehöft. Der tonvächter fordert ihn auf um einen 
kostnapf zu bitten: essen. In einer hlltte Ubemacht Die frau daselbst 
vortauscht den napf. Zuhause vergebons. Ebenso beim zweiten mal 
eine kaffeemtllde; geld. Beim dritten mal ebenso einen besensack. Der 
junge schläft vorsichtig, Ijört, wie die frau den sack nehmon wUl, or 
befiehlt den jungen .sie zu prttgeln, Gegenstände zurtlck. Bio rautter 
will den jungen zUcljtigen, da er fortwährend herumstreift. Der junge 
befiehlt die mutter durchzublänen. Lässt die jungen das heer des 
königs srhlagon. 

Bb. Eston 1. (Jannsen, I, nr. 7, s. 27). Der frost vemichtet 
die .saat des armen l)rutlers. Sucht den frost auf. Einon schnappsack: 
essen. \Vendot ihn zuliauso an. Der reiclio bruder kauft ihn, viel 
diiför. Beim zweit€n mal eineu scljöneren schnappsack. Als der hun- 
ger kommt, weDdet er ihn an: zwoi männer mit prtigeln in der hand: 
liauen ihn durch. Der reiche bruder vertauscht den sack. Gastesson. 
Die männer prtigeln die gäste. — 2. (Eisen, UI, nr. 31, s. 76). Ein 
reicher und ein armer munn. Der frost zerstört die roggensaat des 
armen. Bucht den frost auf. Einon ranzen: essen. Wendet ihn an. 
Der reiche möchto don ranzen kaufon. Ebon.so beim zweiten mal einen 
weissen ranzen. \Vendct ihn an: drei männer mit einer keule in der 
hand, prtigeln ihn. Der reiche kauft ihn ebenso. Gastessen. Männer 
prtigeln. — 3. (Kallas, nr. 27, s. 147 u. 299). Ein armes ehepaar fin- 
det kom. Der vsind bläst das mohl >\cg. Mann zum wind, bekommt 
eine zioge; silbcr. In einer horbergo llbernacht, crzäldt alles. Vor¬ 
tauscht. Zuhau.se vorgebens. Zum wind, klagt. Ebenso beim zweiten 
mal öinen tisch: essen. Beim dritten mal ebenso eine schachtel, be- 
scheidet ihn: kntlppel hervor, prllgelh Mann in tlas gehöft, wo die ge- 
gojjständo vertauscht wurdeji, befiehlt den mann und die frau im ge¬ 
höft zu schlagen. GegonsUlndo zurtlck. Zuhause befiehlt er dem kntip- 
pel sciijo frau durchzuprtigeln. — Bh. Ungarn. (Jones &. Kropf, s. 
161). Ein armor mann gibt oinem ihm im walde begognoudon bottlor 
von seinem brot. Ein tischtuch: speison. In einer herborgo Ubemacht, 
rondot d:is tuoli an. Die wirtiu vortauscht es. Zuhause vergebons. 
Ebenso beim zwoitcn mal ein schaf: goldstUcke. \Vird ebenso ver¬ 
tauscht. Beim dritten mal ebenso eine keule: schlägt. „\Venn dir der 
wirt der herborgo doino gogenständo vertauscht hat, bekoramst du sio 
hiermit zurtlc‘k“. Verlangt die gegenstände, befiehlt der keule don vviii. 
durchzuprtigeln. Lässt den könig und sein heer schlagen. 
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Da. Schweden 1. Schonen (Vigström, s. 63). Ein armer bittet 
soinen reichon bruder nm unterstötzung fUr die weihnacliten. Einon 
schinken: „geh damit nach Hultamosa!** Ein holzliacker fordert ihn 
auf ura einen ziogonbock zu bittcn, boschoidot ihn: geld. In einom haus 
tibernacht, worin eine alte mit ibrer tochter, er crzählt von dem bock. 
IJock vortausclit. Lädt den roicben brader init soincr frau ein, vorgo- 
bens. Glaubt, der holzliacker habo ihn zum beston gehalten. Ebenso 
beini zweiton mal ein tischtueh: essen. In dem haus erzahlt er, wio 
er botrogen vorden, wendet das tuch an. Beim dritten raal ebonso 
eine keulo: schlägt. Der mann befiehlt ihr die alte durchzuprtlgeln. 
Gcgcnstände zurtlck. Zuhause schlUgt die keule den reichon bruder und 
seino fmu. Die keule verjagt den könig, bauer könig. — 2. Kyrkslätt, 
Nyland, Finland (Nyland, II, nr. 87, s. 110). Ein armer bittet seinen 
reiehen bruder ihra gold zu leilien. Einon schwoineschinken. Verkauft 
ihn in einem gchöft namons Horna, eine mtlhlc: mahlt, was or wtinscht: 
o.sson. Gastessen. Der reiehe bruder will die mtUile kaufeu, viel gold 
dafUr. Haus und liof voll dOnnen graupenbfci (välling). Muss don 
bruder bitten die mtlhle wegzuholcn. Ein schiffskapitän kauft sio. 
Lässt sio soviel salz mahlen. das.s das schiff untergehon will. Die mlllde 
wird ins meor geworfen, wo sio imincr nocli mahlt. Darum mocr\vas- 
sor salzig. — 3. Pei*n& (“s), Nyland, Finland (Ebenda, nr. 86, s. 108). 
Ein rcicher und ein armor bauer. Reicher grob gegen don arraen. 
Armer auf don rat eines vom vater goerbton hahnes auf die wander- 
schaft. Ein horr vorspricht ihm eine möhle: mahlt, was or wllnscht. 
hoisst ihn den hnhn nach der mUhle schicken. Von oincm hohen berg 
dio raUlilo. In abwcsonheit des mannes lUsst seino frau die mQhlo 
dUnnen grauponbrei maidon, allos voll. Der reieho bauer stiohlt die 
mtlhle. Sie wandert von einor person zur anderon; nieraand kann sio 
lango behalten, denn der halin orscheint und krftht auf dem schornstein. 
Zum könig von Spanien, dieser schickt die mtilile auf zwoi scliiffen 
zurtlck. Auf der roiso lasson sie sio salz maidon, die mtlhle fallt ins 
meor, mahlt dort iramer noch. — Db. Norwegor L Gjordrum (As- 
bjömsen, s. 175). Der nordvvind blÄst dem solin einer alton frau das 
mehl wog. Sudit den wind auf. Ein tischtueh: essen. In einer gast- 
Nvirtschaft tibernacht, wendet das tuch an. Die wirtin vertauscht es in 
der nacht. Zuhause vcrgeboiis. Ebenso beim zwoiton mal einen bock: 
gold. Wird ebenso vertauscht. Beim dritten mal ebonso einen kntip- 
pel; prtigelt. Junge stellt sicli in der gastwirtschaft schlafend; als inan 
den knttppel vertauschoii will, befiehlt ihm der junge zu schlagon. 
GegenstSLndo zurtlck. — 2. Fjoldborg (Asbjörnsen & Moe, s. 398, an- 
merkungcn zu nr, 7). Ein altes ohopaar jagt den tilteston sohn zum 
betteln hinaus. Eino aito frau ein tischtueh: essen, oino kaffeemtihle: 
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kaffoo, einon boutel: gold und eine keulo: prtlgolt. In ein gehöft. Der 
mäen and dio frau solien, was dio gogonstänilo vcmidgon, stehlon sie 
in der nacht. Keulo prtlgolt sio durch, gegonständo zurflck. — 3. 
Bygland (Dies., s. 399, anmerkungen zu nr. 7). Der jttngsto von drei 
brlldern erbt von soinen eltern ein widdorfoll. Wirft es von einor 
brllcko horab, bekomrat von dort ein tisclituch. FUr die nacht zu ciner 
altcn frau, vorbiotot ihr zu sagon: „tisehtuch, breito dich aus!** In der 
nacht v^ertauscht sie es. Zuhauso vcrgcbons. Beim zwoiten mal öinen 
bock; geld. Ebenso einon stab. \Veiidot den stab bei der alton an. 
Mit seinen gegenstftnden nachhauso. Die brtlder wollen das tuch und 
den bock nehmen, aber der stab kömmi horvor. — 4. Ringerige (Dies., 
iir. 50, s. 311). Ein armor blttet seinen reiehon bruder ftlr den weih- 
nachtsabend um brot. Einon 8ehweiuoschinken: „goh zum teufel!** Ein 
holzhackor fordort ihn auf um eiiio handintlhlo zu bitton, boscheidet ihn, 
wie sio angohalton wird. Zuhause esson u. a. Gastessen. Der reieho 
will sie kanfen, viel gold daftlr. Hans und hof voll heringo und dfln- 
uon broi. Muss den annon bruder bitten dio mtlhlo wogzuholoQ. Ein 
selliffer kauft sio, lä.‘jst sie soviel salz maiden, dass das schiff sinkt 
Maldt immer noch im meor. Darum meor salzig. — Dc. Dänon 1. 
Salling (Bomtson, nr. 8, s. 63). Ein armor bittet soinen reiehon bruder 
um eine anzahl fla.‘<chon. „Geh darait in die Inllle!** Ein mann fordort 
ihn auf um eine schwarzo henne zu bitten, bescheidet ihn: goldstUcko. 
In einor .schonko Ubernacht, orzfthlt von der oigonschaft der honne. Der 
wirt vortanscht sio in <lor nacht. Auf <lcm wogo vorgobons. Ebenso 
ein tisclituch; spoiseu. Bciiu «Iritten mal obon.so einon beutol: soldaten, 
tun, was er befiohlt. In der schonko: „pi(lgolt don vdrt, bis cr dio 
gegimständo bringt!" Roieher bruder obenso in die höllo, wohor or 
nicht zurtlckkehrt.- — 2. Vonsyssel (Grundtvig, I, s. 101). Ein armor 
raann bittet einon reiehon fUr dio weihnachton um ein stUck speck. 
„Qeh damit zum toufcd!" Ein holzhacker bcscliroibt ihm den wog. 
Eine soufmtlhlc: maldt alles. Znhauso ein haus und gold. Dor reieho 
will tlio mtlhlo kaufon. viol gchl daftlr. Stubon voll dtinnen sauerbroi. 
Ltlsst den armon mann kommon, um dio mtlhlo wogzuholon. Ein inat- 
roso kauft sio, lilsst sio salz maiden, das schiff sinkt. Maldt immor 
noch im meor. — 3. Jiitland (Etlar, s. 150) *). Ein roieher mann gibt 
oinom arimm öin sttlek fh'isch, lioisst ihn <larait zum toufel gehen *). 
Einon halin, ein tuch und eine patrououtascho: soldaten. — 4. Ebeiida 
(Kristensou, Aovorityr fr. Jyll., I, nr. 27. s. 206). Ein armor bittet 
seinen roichcn bruder um uutcrsttitzung ftlr dio woihuachton. Eino 


*) Köhler, s. 67. 

*) Gonzenbach, nr. 52. 
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specksoito: „goh damit zum teufol!" Ein auf einom hllgel stchender 
mann rät ihm durch ein loch hinunterzugehon. Eino kaifoemtthle: mahlt, 
was er befiehlt. Seine frau scliimpft. Speison. Gastessen. Der reiche 
bruder will die mllhle kaufen, viel geld daftlr. Saal und hof voll dön- 
nen brei und heringe. Lässt den armen bruder holen. Mtthle zurtlck. 
Vorkauft aio an einen kapitän. Diesor lÄsst sie salz mahlen, das schiff 
sinkt. Darum ist das meerwasser salzig. — 6. (Ders., Danske folkeaev., 
I, nr. 10, s. 72). Der sturm welit einem armen mann den geschnittenen 
buchweizen vom felde. Zu einom borgraann, der in einom grossen bcrgo 
wohnt, ein tischtuch: spoisen. Bei einer alten mtlllersfrau eine kloino krug- 
wirtschaft, orzälilt. Die alte maclit ihn betrunken, vortauscht das tuch. 
Zuhause vergebens. Bergmann: hast dich von der alten darum betrU- 
gen lassen; eine schwarze henne: viel eier. Beim dritten mal ebcnso 
öinen sack: sochs keulon, prtlgoln. Als ilin die aito nehmen will, be- 
fiohlt der mann sie zu prUgeln. GogenstÄnde zurtlck. Gastesson. Die 
gäste wollon die gegonstände raitnehmen, keulon hervor. — 6. 
(Ders., Fra Mindobo, nr. 20, s. 119). Ein reichor und ein armer bru- 
dor. Reicher dem armen zu wcihnachten öinen schweinskopf, heisst 
ihn damit zum teufel gehcn. Auf den rat eines holzhackors bittet or 
um ein tischtuch: spoison. In ein grossos geh(3ft Ubornacht, erzählt 
von dem tuch, die wirtin vertausclit es. Auf dom wogo versucht er 
es vergebens, kehrt uni. Ebenso ein schaf: geld. Wird cbonso ver- 
tauscht. Beim dritten mal eine keule: schlägt deine feindo tot. Mann 
kltlger. Stollt sich schlafend, als dio frau die keule vortauschen wiU, 
befiehlt ihr sie zu prtlgeln. Gegenstilnde zurtlck. Borgt von seinem 
reiehen bruder ein schoffelniass, um das geld zu messen. Reicher 
ebenso zum teufel. \Vird dort ersclilagcn. — 7. (Grönberg, s. H9), 
Huhn, tuch, keule. — 8. (S. Grundtvig, Foidegnelso ^) 61 a). Der pflcge- 
sohn einer annon alton bokommt von einein bergmann ftlr öin schaffell ein ' 
schaf: fott, öinen uncntleerbaron goldbeutol und öinen knUppol: prtigolt. 
Mit dem letzten die ersteren gegenstftnde von einer frau zurtlck. — 9 
(Ders., 61 b). Ein mann bokommt von einem kobold ftlr soine kuli oiiio 
flasche: essen. Verkauft sie fUr viel gold an öinen andoren mann. 
Bekommt ebenso eine andere flasche: zwoi milnner und knUppel. Ver¬ 
kauft sie obenfalls, bis er beide ziirtlckerhillt. — 10. (Dera., 61 c). Ein 
armer bokommt von seinom rciclicn bruder eine spoekseite. „Geh damit 
zum teufel!" Vom teufel eiu soluvarzos huhu: gold, ein tischtuch und 
ein btlndel stöeko. Eino hexe. Borgt von seinem reiehen bnider ein 
mass, um das geld zu messen. Reicher ebenso zum teufel. — IL 
(Ders., 61 d.). Der jUngsto von den droi suhnen einer alten frau aus. 
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uin ein schwein zu verkaufen. Auf don rat eines altcn mannos ver- 
kauft or es dem toufel. Ein huhn, öin tischtuch and einen ranzcn. 
Eine liexe ontwendet ihm die erst^n gegonstände. Seinen älteren brti- 
dern gaste^scu. Der eine nimmt das huhn, der andere das tischtuch. 
Blit hilfo des ranzens zurtick. — 12. (Dcrs., 01 e), Ein armer and ein 
roicher bruder. Speckseito zu weihnachten. Schwarzes huhn, tisch¬ 
tuch and tornister: soldat(*n. Bruder das huhn, aber der toriiiater 
bringt es zurtick. Bruder zum teufel. wo or bleibt. — Dd. Deut¬ 
sche L Oldenburg (Strackerjan, II, nr. 624, s. 312). Ein armer 
geht auf die hochzoit seines reichen bruders. Der roicho gibt ihm 
zwei schinken, heisst ihn damit zum teufel gehen. Der teufel einen 
halin: dukaten. In einem wirtshaus tlbernacht, wendot don hahn an. 
Der wirt sieht durch das schlttsselloch, vertauscht ihn in der nacht. 
Zuhauso vorgobcn.s, Zum teufed, schiit, dass or ihn botrogon habe, 
einen tisch: speiseii. \Vinl ebenso vertauscht. Beiin dritten mal 
e1)enso einen sack: kntlppel, prdgeln. In dem wirtshaus verbietot or in 
don sack zu sehen. Der wirt öffnet ihn: kntlppel prtigeln ihn durch. 
Vcr.sprechen die gegenstllndo. Reicher ebenso zum teufel. Einen halin. 
Kauft voin wirt des wirtshauses einen gewOholichon halin. Macht dem 
teufel vorwtlrfe. Ebenso einen tisch und schliesslich kntlppel, die ihn 
hauen. Der arnie bru<ler gebietet den kiiUppoln ruho. — 2. (Lootens, 
nr. 1) •). Ein mann an einor von ihm gepflanzton saubohne bis vor 
das tor ilos paradiese.s. Petrus gibt ihm ein schaf: dukaten. Ein gast- 
wirt vertauscht es. Ebenso einen tisch: speisen. Zuletzt öinen sack: 
kntltbd, pi-tigeln. Mit hilfo des kntlttels die gegenständo zurtick. — 3. 
Hessen (tiriinm, 1, nr. 36, s. 182). Ein schneidor schickt soine drei 
jungon <ler reiho nach aus, uin die ziege zu woiden. Als die ziogo 
nm abend Itlgt, sie habe .schlecht zu fressen bekommon, jagt der vater 
die jungen fort. Der ältesto zu einem .schreiner in die Ichro, als lohn 
einen tisi-h: e.‘;sen. In einem wirtshaus tlbernacht, wendet don tisch an. 
Der wirt vertausidit ihn in der nacht, Zuhauso vergobons. Ebenso 
der zweito jungo zu einein mtlller in die lehrc, oinou escl: goldstUcke. 
Der wirt guekt durch ein ostloch. Der jtlngsto ebenso zu einem drechs- 
ler in die lehro, öinen sack: ein kntlppel, prtlgelt ihn. Stellt sich 
schlafend. Als der wirt den sack vertausehen will, bofiohlt der jungo 
ihn durchzuprtlgelu. Degoiiständo zuiilck. — 4. Ebenda (Ders., HI, 
allin. nr. 36, s. 65). Ein schneidor schickt .soine drei söhno in die 
Welt, uni etwas zu Ionien. Der ältcsto wird bei einem reichen herr- 
lein hirt. Geht in ein verbetonos haus. Als lohn ftlr seinen dienst 
ein tischleindeckdich. Auf der reiso wird es vertauscht. Der zweite 

') Cosijuin, II, nr. 56, an m s. 172. 
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jange obenso cinen goldesol. \Vird ebcnfalls vertauscbt. Dor dritfce 
jange geht nicht in das verboteno haus, Als lohn oinon knöppelans- 
demsack. Mit desson hilfo die gegonständo der briider zurUck. — 6. 
Schwaben (Meier, nr. 22, s. 76). Ein armcr mUUer aas, am soine knh 
zn verkaufen, vertauscht sio oinom männlein gcgen oiuo flascho: es 
mangolt ihm an nichts. Sein lierr bittot ihn ihm soine flascho za ge- 
ben, verspricht ihm soine mtlhle and soin schloss. Gibt ihm aber das 
schloss nicht. Ebenso eine zweito flascho: vicr ritter, prQgeln. Älit 
hilfo dioser flascho erschlägt der mttller den edelmann, bekommt dio 
erste flascho zaiiick. — 6. (Bech.stcin, s. 137). Von den söhnon eines 
schroiners wird dor oino schroinor, der andere miiller, der dritto drcchs- 
ler. Der orste bekommt von einem männlein als lohn fttr seinen 
dienst einen tisch: essen. In einer gastwirtschaft wondot or ihn an, der 
wirt sioht es durch öinen spalt in der bretterttlr, vertauscht don tisch* 
Zuhause vergobens. Der mttller obenso ein eselein: golddukaten. Wird 
ebenso vertauscht. Der dritto bruder obenso einen sack: knöppel, prll- 
golt. Vorbiotet dem wirt zu sageu: „knllppel aus dem sack“. Der 
wirt sagt es: kntippel piligelt ihn. Gegenstllnde zurUck. — 7» Hanno¬ 
ver (Colshorn, nr. 61, s. 173), Ein armor jungo wird raatroso, bekommt 
von soinor grossmutter oino mlihlo: mahlt, was or wtlnscht. Auf dem 
schiff Iftsst or sie gold und essen mallien. Der schiffshauptmann zwingt 
don jungeii ihm dio indlilo zu gobon. Lässt sie salz mahlen, das schiff 
vorsinkt. Dio raannschaft ortrinkt Mahlt iramor noch auf dem moo- 
resgrund. Darura ist das moerwRssor salzig. — 8. Ebonda (Dors., nr. 
25, 8. 78). Das kleine mädehen einor armon frau in don wald, um 
holz und becren zu holeu. Da sio nichts findet, \voint sie. Eino aito 
frau aus einem busch eine mtthlo: mchl, graupen. Das mlldchon stirbt. 
Die mutter wendot dio rallhlo an: htttte und berg voll graupon. Dio 
frau läuft weg, die mlllilo mahlt immer noch. — 0, Niedor-östorroich 
(Vornaloken, nr. 11, s. 47). Ein armor schuster mit einem stUck zio- 
gonfleisch in die welt. Auf don rat einer statue wirft er es in dio 
litltto des tcufcls, bokommt einen fetzon. Die statue boscheidot Uin: 
essen. In einem wirtshaus Ubernacht, wendot don fetzon an. In der 
naclit vertauscht ihn dor wirt. GJlste zuhause, vergobens. Ebonso 
boim zNveiton raal oino ziego: goldstUcko. \Vird ebenso vertauscht. 
llciin dritten mal ebonso einen hut: soldaten. Die statue sagt, wo er 
botrogen worden. Der mann fonlert soine gegenstände, soldaten. Go- 
genständo zurtlck. Ladot den könig zum ga.stmahl ein. Der könig 
befiehlt soinen dienern die ziego und den fotzen zu stehlcn. Belagert 
doii könig mit seinen mUnncni. GegensUlndo zurUck. — 10. (Dors., 
nr. 17, s. 88). Ein armor kirchendioner aus, ura sein oinzigos huhn zu 
verkaufen, vertauscht os einem kleinen maun fUr einen topf: vorschafft 
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ilim, was er sich wUnscht Zuhaaso milcli. Topf entzwei. Beim zwei- 
t«n mal cbenso eino kugcl. Zuliauso wendet cr si« an: kleine mllnnor: 
ossen. Der klost«rvorstoher zwingt ilm ihra die kugel zu gobon, vor- 
spricht ihra ein besseres arat, gibt es ihra nicht. Ebenso eine grössore 
kugel. Zuhause wondet er aie an: zwei rieson mit grosson kntlttoln, 
hauen alle. Der mann auf, ura sich an doin vorstehor zu rächen, boi 
welchera gäste. Die ricsen prilgeln alle. Kugel zurtlck. — 11. (Dors., 
nr. 44, s. 235). Der sUdwind blä.‘?t oinera armon bauern das mohl wcg. 
Auf das gchois.s seinor bösen frau zura wind. Ein körbchen; essen. 
Lädt einon vornohracn herrn zu gast. Die diener des herm vertauschen 
das körbchcn. Ebenso boira zweiten mal ein fass: fUnfo aus dom fass. 
Zuhause wendot er es an: frau durchgeprtlgelt. Mann zu dera vomoli- 
iiien herm, fordert ihn zuin zweikarapf horaus. FUnf jUnglingo schla- 
gen den herra. Körbcheu zurQck. — 12. Zillortal (Zingerlc, s. 56). 
Ein armer mann vertauscht einein kloincn männlein seine kuh fUr eine 
flascho. Mannloin: die flasche hat gute eigenschaften. Zuhause; „ach, 
hätte icdi gold und etwas zu essen": es erschoint. Der könig, dom von 
der flascho erzählt wird, möchte sie kaufen, viel geld dafUr. Der mann 
verschwendet da.s gold. Ebenso beim z\voiton mal wieder eine flascho. 
ZuliHUsc wendot er sie an: zwei riosen, prilgeln den maun und soine 
frau zur strafo fUr ihro verschwendung. Der könig kauft die flascho 
ebenfalls, ura die liöflingo zu zllchtigen. König gastmald, wendet beide 
flaschen an. — 13. Ebenda (Ders., s. 61). Der ältosto von vior .söhneii 
ihrcr c ltern mit ein paar groschcn in die wolt. Ein männloin fordort, 
ihn auf ein rotes tuch von ihra zu kaufen. Zufilllig wtlnscht or sich 
taler: aus dom tuch. Raubor ontroisson ihra das tuch. Der andoro 
junge ebenso ein blaues tiich. WUnscht sich woin und ossen. In einein 
virtshaus Ubornacht, wondet das tuch an. Dor wirt guckt durch das 
schlllssolloch, fordert das tuch von dom jungon. Dor drltto jungo 
cbon.so ein schwarzes tuch. Durch öinen riss des tuchea sieht or allos. 
Dor könig nimmt das tuch. Dor jUngste brudor kauft dorasolbon 
raannlein öin unsichtbar raachcndos tuch ab. Gewinnt damit die tttcher 
solncr brlldor zurllck. — 14. Moran (Dors., s. 84). Ein schnoider auf. 
ura dom könig soin achwoin zu vcrkaufen. Auf den rat des dienors 
bittet or ura eino henno: logt golddukatcn. In einein wirtshaus wen- 
det er sie an. Die wirtln vertauscht sie lu der nacht. Zuhause vor- 
gcbon.s. Eben.so beim zweiten mal öin ti.schtuch: essen. \Vird ebenso 
vrrtauscht. Boira dritten raal ebenso einon hölzernon schlcgol: prllgelt. 
Beinerkt, er habo ctwas bosonderes in der tascho, wonn or sago: „snck 
uffuo dich!" Die wirtin sagt es in der nacht: der schlegel haut sie 
durch, aio verspricht ihra die gogenstJlndo zurUckzugebon. — 15. Ebenda 
(Dors., s. 185). Ein armer aus, um seine kuh zu verkaufon, vertauscht 
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sio oinem niann fUr einen esol: geld. In einein uirtshaus tibemacht. 
Die leuto in dem wirtshau8 hexenmeister, fragen ilin aus, wie es init dora 
osel ist, vertauschen densolben. Zuhause vergebens, frau schiinpft ihn. 
Beim zveiton mal sagt er, der roann babe ihn botrogen, ein huhn; legt 
gold. Gibt an, wo er betrogen worden. Huhn ebenso vertauscht. Beiin 
dritten nial ein tischlein: speisen. Beim vierten mal einen hammer: 
schlägt. „Mit dem hammer bekommst du die anderen sachen zurUck.“ 
In dora wirtshau8 wendet er den hammer an. Gegenständo zurtlck. 
Frau glaubt nicht, was ihr mann erzählt. Der mann befiehlt dem hara- 
mer sie zu schlagen. — 16. Wälschtirol (Schneller, nr. 15, s. 28). Ein 
armer junge in die welt. Von drei feen fUr seinen dienst als lohn 
einen eael: gold. In einein wirtshaus Ubernacht, verbiotct dem wirt so 
und 90 zu sagen. Der wirt vertauscht den esel. Zuhause vergebens. 
Ebenso beim zweiten mal ein tischtuch: speisen. In dem wirtshaus 
wendot er es an. Wird ebenso vertauscht. Beim dritten mal ebenso 
öinen kntlppel: schlägt. In dem wirtshaus erzählt er, was för ein diug 
der knUppel ist. Der knUppel haut deii wirt durch, gogenstände zurtick. 
— 17. Ebonda (Ders., anm. nr. 15). Der älteste von drei brUdom von 
oinem armon bauorn als lohn fUr soinen dienst einen esel. Eino blindo 
hexe, in deren auge öin funkon aus dora huf des esols fliegt, wird se- 
liond, gibt dem osol eine eigenschaft: geld. Der wirt eines wirtshau- 
ses betrflgt ihn um den esol. Ebonso der zweito bruder einen tisch. 
Eine hexo, die von einer schlango bedroht wird, wacht auf: essen. Der 
jtlngsto obonso öinen schlegol. Von einer hexo eine eigenschaft: schlägt 
alle auf bcfehl. Lässt ihn den wirt des \virtshauses durchprtlgoln, ge- 
genstUnde zurtlck. — 18. (Griimn, nr. 103). Ein annos mädehen mit 
siMnor nmtter. Mädehen in don wald, von einer alton frau, die ihra 
bogognot, ein töpfchcn: kodit hirsenbrei. In abw08onheit des mädehens 
befiehlt die mutter doni töpfchen zu koclion, wciss es nicht einzuhalten. 
Kiiclie, haus, strasse voll. Das mädehen kommt nachhause, tut einhalt. 
■— De. Isländer 1. Island (Rittershaus, CXX, s. 423). Der solin eines 
annon bauern gibt oinem pfarror öinen unerschtlpflichen grtltzentopf, 
bokoinmt cin tuch: essen. Kehrt in das schloss des kOnigs ein, die 
prinzessin kauft ihm das tuch ab. Ebenso beim zweiten mal öin zau- 
berfUllon: geld. Beim dntten mal ebenso eine koulo: schlägt ihn. Dio 
prinzessin bittet ihren vater die angosohensten gäste einzuladon. \Vendot 
dio gegonstände an, auch dio keule; schlägt alle tot. Prinzessin frau des 
jungen. — 2. Reykjavik (Dies., nr. XCI, s. 336). Ein armer bittxit 
seinen rcichen bruder wiederholt. Der reiehe gibt ihm eine ochsen- 
keulo, hei.sst ihn zum teufel gehen. Nach dem rat eines mannes 
schlägt er mit oinoiii z\veig an einen htlgel, öffnung, zwei hand- 
mtthlen. Dorsolbo mann bescheidet ihn: mahlt alles. Zuhause gold. 
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Der reicho orftllirt es. Der arme verkauft die mtthlo zuletzt, viol gold 
(lafQr. Mit seinor familie aufs meer. Befiehlt oiniges zum lebensunter- 
halt zu mahlon. Mahlt, l)is alles versinkt. — Df. Engländer 1. York¬ 
shire, \Vest Riding (Baring-Gould, nr. 7. r. 327). Ein jange in die 
wolt, utn sein glllck zu suclien. Von einer kleincn alton frau als lohn 
flir seinen dienst öinen esel; gold. In öin ga.sthau3, wendet don esol 
im stalle an. Der wirt sielit es durch den tUrspalt, vortauscht den osel 
in der nacht. Zuhause vergebens. Ebenso von oinem schreiner als 
lohn einen tisch: speisen. Wird obenso vortauscht, Ebenso von 
cinem mann, dom er beira bau einer brtlcko hilft, eine keulc: 
scldägt. Befiehlt in dera gasthaus den wirt zu piilgoln. GegonstÄndo 
zurtlck. — 2. East Riding (Dors., varianto von nr, 7, s. 329). Der 
älteste sohn eines holzhackers aus. uin sein glUck zu suchen. Aus 
oinem weis8en haus einon unerschöpflichen geldbeutel. In einem gasG 
iiaus Ubemacht. Die tochter des wirtos eine zauborin, rät ihrer mutti^r 
den beutel in der nacht zu vortauschen. Der jungc lädt die naclibarn 
ein, vergebens. Naclibarn schimpfen. Der zwoite brudor ebenso oinon 
tisch: essen. Wird ebenso vortauscht. Der dritte bruder ebenso öinen 
knllppel; prtlgelt. Da die brtlder nach ihrer einkehr in dom gasthaus 
ihro sciiatzc nicht mehr gohabt hatton, beschliesst er dort vorsichtig zu 
sein. Als ihm die tochter in der nacht don knllppel wegnohraon will, 
befiehlt ihm der jungo sio zu prllgoln. GegenstÄndo zurtlck. Gustessen. 
Der knllppel schlägt die naclibarn. 

Eb. Iron 1. (Maga.sin pittoro.squo, XI, .s. 133)»). Dio gegon- 
stUndo durch tansch orhaltcn. Flascho: zwoi gei.stor: essen. Zweito 
flasclio: zwei furclitbaro goi.ster: prllgoln. — 2. (Kennedy, s. 25) 2). 
Dio gegenstÄndo gibt eine aito frau als lohn fllr den dienst. Henne: 
g'oldeier. — 3. (Grimm, Ir. Elf., nr. 9, s. 42). Ein armer mann aus, 
um soine kuh zu verkaufon, vortauscht sio einem zw«*rg fUr eine flascho. 
Zuhause: «flasche, tu, wns dir obliogt“: zwei gostalten: essen. Der 
gutshorr wundort sich Ubor don reiehtum des mannes, kauft dio flascho 
flir viel gold. Ebenso beim zweiten mal wiedor eine flascho. Zuhauso: 
zwei gewaltigc männer mit einem dicken knttttel in der hand, schlagon ihn. 
Mann zum gut.sherm, sagt, er bositzo eine noch bessoro flascho, befiohlt 
ihr den gutshorm und seino gäste durchzuprllgolu. Dio orste flascho 
zurtlck. — Eo. Koiton der Bretagne {Luzol, III, nr. 4, s. f)3). Ein 
armer Schneider beauftragt .soine frau flachs zu säon und an domsclbcii 
tago garn daraus herzu.stollen. Auf den i*at der nachbarin streut dio 
frau von ihr bekominenen flachs auf das fcld, sagt zu ihrem mann, öin 


*) Cosquin, I, nr. 4, anm., s. 53 und 54. 
*) Ders., anm., s. 52. 
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orkan habo das gam weggcblason. Dor man vcrlangt entschädigung 
vom orkan. Einon maulesel: gold und silbor. In ciner gastwirtschait 
öbernacht, verbietet zu sagen: „tu, was dir obliegt!" Sio sagen es, 
vortauschon den escl. Zuhause vergobens. Der mann, dor nicht Weiss, 
wo der osel vertauscht worden, wieder zuni orkan, eine sorviotto: spei- 
sen. In der gastvvirtschaft wendot cr sio an. Wird gestohlen. Ebenso 
boim dritten mal cinen stock: schlägt. Befiehlfc dem stock die wirts- 
leuto und den knecht durchzuprtigeln. Gogonstände zurllck. 

Pa. Franzoson 1. Picardio (Carnoy, s. 308). Ein armcr mann 
gibt einein zauberer tabak. Einen osel; golddukaten. Wird in oinem gast- 
haus vertauscht. Ebenso öinen tisch: essen. Wendet ihn in dem gastbaus 
an. Beim dritten mal ebenso cinen bock: stösst. In dem gastbaus wendot 
cr den bock an: gegenstftndo zurtlck. — 2. Ebenda (Romania, VIH, 
nr. 4, 1879) i). Ein mann an oinem bohnenpflänzclien ontlang ins para- 
dies. Gott gibt ihm einon esel, cinen tisch: essen und eine pfannc; schlagt 

— 3. Maine (Rcv. d. ti-ad. pop., III, s. 24). Ein armer mann. Eino 
erbse, sie wächst sclinell bis zum biinmol. Mann ins paradics. Petrus 
eine sorviotto: spoisen. Gastessen. Die frau des nachbars stiohlt die 
sorviette nacli dem abendesson. Ebenso beim zweiten mal einen uner- 
scliöpfHcbon beutol. Wird ebenso gestohlen. Mann und frau stroiten, \vor 
an doin vorschwindon des beutels sebuld ist. Beim dritten mal ebenso 
öinen stock, sago: „stock, tu, was dir obliegt!“ Zuhause befiehlt er ihm 
Seine frau, boim naclibarn den naclibar zu schlagon. Gegonständo zurUck. 

— 4. Oberbrotagno (Rev. d. trad. pop.. Xl, s. 518). Ein orkan vomichtet 
cinora landxvirt den hanf, den or gesllt hat. Auf die sucho nach dem 
orkan. Eine ziego: gold. In oiner horborgo ttbornacht, vorbietot zu sagen: 
„inach’ gold, moino ziego!“ Dor wirt vertauscht sio. Ebenso öinen 
stock: schlägt. Ebenso in die herbergo. Stock prtigolt den wirt, der 
mann wacht auf. Ziego zurUck. — 6. Ebenda (Sebillot, nr. 12, s. 82). 
Ein armer mann pflanzt eino bolinc in soinein garton, sie wächst schnoll 
bis zum himmol. Petrus öinen esel: dukaton. In eino schonko, um zu 
essen, erzählt dem \virt. von dem osel. Der wirt vertauscht ihn,-wäh- 
rend dor mann isst. Ebonso beim zxveiten mal eine sor\dette: essen. 
\Vird ebenso vertauscht. Beim dritten mal ebenso öinen stock. Zuhause 
wondet er ilin an: der stock prttgelt den mann und soine frau. In der 
sclienko befiehlt der mann den «liob zu schlagon. Gogenstände zurtick. 

— 6. Ebenda (Ders., lU, nr. 24) *). Der nordostwind ontfUhrt einein 
ninnno den flaclis. — 7. Lotliringen (Cosquin. I, nr. 4, s. 50). Ein 
arnun* mann aus, uin arbeit odor essen för soine farailio zu su ehon. 
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Gott eine sorvietU*; speisen. In einer horberge öbernacht, verbiotot 
zn der sorviotte zu sagen: „ta, was dir obliogt!" Der wirt vertanscbt 
sie. Der mann beincrkt zuhauso, dass die serviotte nicllt wirkt. 
Ebenso beini zweiten nial einen esel: golddukaten. \Vird obonso ver- 
taosrlit. lieim dritten raal ebenso einen stock: schlKgt. In der hcr- 
borgo dasselbo verhot, haut alle durch, gegenstände angoboten, zurllck. 
— 8. Ebenda (Ders.. II, nr. 39, s. 04). Ein armer mann, d«*r vielo 
kinder hat, ah die pforto des paradiosos, bittet um unb^rstdtzung. Pot- 
nis eine serviettc: „frago nicht, wozu sie diont!" Der mann fragt, 
nachdem er sich eine strccke w«‘it entfernt liat: ausgezeichnote gorichto. 
Zuhauso verkanft die frau in abwesonheit d(‘S mannos die serviotte, 
h^benso beim z\veiten mal öinen ese|: golddukaten. Die frau verkauft 
den cscl ebenso. Beim dritten mal ebenso einen stock. Der maun 
fragt aiif dem heimweg. wozii er diont: der stock schlllgt ihn. Zuhause 
schlagt er ebenso tlie frau. „Schlag, bis ich meino serviettc und niei- 
nen c.sel bokomme!** — 9. Ebenda (Ders., II. nr. 56, s. 16K). Ein 
aitcr maun sÄt in soinein garten erbson, eine wHchst bis zum himincl. 
Gott eine .serviotte, worin essen. AIs das essen zu endo geht, wieder 
ins paradies. Eine sehönere serviettc. Ebenso beim dritten mal (‘inen 
esel: gohl. Die frau zeigt den esel und ihren luxus ihn^r schwilgerin. 
Der mann der .schwägerin vortauscht den esel. Ebenso beim vierten 
mal einen stock. Au f Gott es rat zu seinem 8chwagor, vorlangt den 
esel, befiohlt dem stock zu schlagen. Esel zurilck. — 10. Chahipagiie 
(Archiv f. d. Stud. d. ueueren Spracli. u. Lit., LV, s. 363). Ein armer mann 
um hilfo ins paradies. Petrus einen korb: essen. In einer schenke 
Ubernacht, wendet den korb an. In der nacht vortauscht ihn die hir¬ 
tin. Zuhause vergel)(*ns. Mann in die schenke. fragt, ob sie ihn nicht 
betrogen huben. Antworten verneinond. Ebenso beim zwcitcn mal 
(dnon halin. \Vendet ihn in <ler schenke an; goldkörner und diaman- 
ten. Wird obonso vertaiisclit. Beim dritten mal ebenso öinen sack; 
^knUppel aus dem sack!** Der mann verlangt soine gegenstände. Bo- 
fi(*hlt dem kntlppel den wirt und die wirtin dnrchzuprögeln. Gegen¬ 
stände zurllck. — 11. (Cosijuin, II. nr. 39, anm., s. 67). Gott gibt 
cinem armon mann eine serviettc, öinen esel und einen goldonen stab. 
V^erbietet ihin zu fragen, wozu aio «lienen. Borgt vom nachbar ein go- 
fälss, um das gold zu inessen. Der nachbar zeigt den mann bei gericht 
an. Der mann wird zum tode verurteiit Vor dem henkon befiohlt er 
dem stock d(m nachbar durchzuprtlgeln. Froigelassen. — 12. (Rov. d. 
trad. pop., III. s. IB). Ein armer mann pflanzt eine eichel. Die cicho 
wrichst bis iiis paradies. Petrus eine .seiTiettc; speisen. In einer her- 
la rge Ubernacht. verbiekt zu sagen; „deck dich, serviettc!** Die hir¬ 
tin sagt es, vortauscht dio serviettc. Znhuuse vergebens. Manu auf 
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Petrus orzarnt, ins paradios zurlick, eine alte esolin: louisd’ors. Wird 
ebenso vertauscht. Beim dritten mal ebenso einen stock: „tu, was dir 
obliegt!“ * Die wirtin sagt trotz dom verhot so: der stock prUgelt die 
wirtin, don wirt und den knecht. Schreien, mann zu ihnon. GegenstÄndo 
zuröck. — 18. (M61usine, II, s. 198) '). Ein zauberer hat eine mtllilo. 
welche alles mallit, was man befiehlt. Sie bleibt stehen, "ivenn inan 
bestimmte worte ausspricht. Ein noufundländischer schiffer stiohlt die 
mUhle. Auf hoher see befiehlt er ihr salz zu mahlen. Befiehlt ihr 
stillzuatelien, aber vergobens. Das schiff versinkt mit der mtihlc. 
Milhle mahlt immor noch. — Fb. Portugieson 1. (Braga, II, nr. 49) *). 
Droi brtidcr erhalten von drei ihnen begegnenden leuten zaubergegen- 
ständo. — 2. (Coelho, nr. 24) ®). Der held des märchens bekomint die 
zaubergegenstände von einoni könig als lohn för seinen dienst. Sieb: 
geld und tisch. Po. Spanier 1. Katalonien (Maspous y Labros, Iti, 
s. 31)*). Der held des märchens bekommt die zaubergegenstände vom 
teufel als lohn för seinen dienst. — 2. Andalusieii (Caballero, I, s. 
46) *). Ein mann will sich wegen der verschwendungssucht seiner fa- 
Tiiilio erhängen. Ein als mönch verkleidetor poltergeist einen uner- 
schöpflichen geldboutel. In einor herberge Ubernacht Der \virt vor- 
biuscht den beutel. Zuhause vergebous. Die frau prttgelt ihren mann. 
Ebenso beim zweiten mal ein tischtuch: speisen. Beim dritten mal 
ebenso eine keule. Der mann befiehlt der kcule seino kinder zu schla- 
gen. Die koulo erschlägt die frau, ebenso den alkaden und das hccr 
des königs sowie den heuker. Er soll hingerichtet werden. — 8. 
(Trueba: Los hijos de Mateo) ®). „Llonata cesta**, tasche, stock. — 
Pd. Italiener 1. Venodig (Bemoni. nr. 9)’). Ein herr gibt die zau- 
borgogenständo. Ein pferd: gold. Verbiotet dem wrt des gasthauses 
SO und SO zu sagen. — 2. Toseana (Nerucci, nr. 34) ^). Eine frau gibt 
die zaubcrgogenständo. Eine scliachtel: zwei diener, bringen, was 
man sich wtlnsclit. Eine zweitc schachtel: zwei personen mit stöcken. 
— 3. Ebonda (Ders., nr. 43) ®). Ein pUchter gibt die zaubergegen¬ 
stände. — 4 . Ebcnda (Gubernatis, nr. 21)®). Ein alter mann (Josus) 
gibt einen tisch, öin schaf und einen stock. — 6. Ebenda (Pitre, nr. 


•) Olrik, I, s. 293. 

*) Cosquin, I, nr. 4, anm., s. 63. 

*) Dere., I, nr. 4, anm., s. 52 u. 53. 

*) Ders., I, nr. 4, anm., s. 52. 

*) Ders,, II, nr. 39, anm., s. 67. 

•) Zeitschr. d. Vor. f. Volkskunde, VI (IBlMJ), s. 162. 
’) Uosquin, I, nr. 4, anm. s. 52. 

•) Ders., I, nr. 4, anm., s. 52 u. 54. 

*) Ders., 1, nr. 4, anm., s. 52. 
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29) *). Scliönos weib, glUck. Ein kleincr jungo pflanzt eine bohne. 
Petrus einen tisrh, einen osel uncl eine keille. — 6. (Coinparetti) *). 
Da.s gut eines maniies so vom nordwind bedrängt, dass nichts wachseii 
kanii. Zum nordwind. Eine bQclise: bekommt, was er wlln8cht. Der 
nordwind verbietet den gegenstand irgend jemandem zu goben. Die 
frau erzählt es gegon das verhot ihres mannes dem herrn, einein prior. 
Di«,‘ser bekommt den gegenstand, orfUllt soine versprcchungen nicht. 
Kbenso beim zweiten mal eine goldene btlchse. Auf dem weg öffnot 
er sie: ein grossor mann mit einem kntlppol in der hand, prtlgelt ilin. 
Zuhause befielilt er ilim soine frau uud soine kinder durclizuhauen. 
Der prior will tauschen. Gästo. Sochs männer zerbläuen die ganze 
gesellschaft. — 7. (Ders.) 3). Solin einer alton frau zu einem ihm be- 
gegnenden mann. Esel: gold, silber. In einem gasthaus Ubernacht, 
wendet den esel an. Der wirt vertausclit ihii in der nacht. Zuhause 
vorgebens, Ebenso boini zwciten mal ein tischtucli; essen. AVird 
ebenso vertausoht. Beim dritton mal ebenso öinen prUgol: „wcnn der 
\virt die gogonständo nicht zurttckgibt, sprich: prllgcl, tu, wa3 dir ob- 
liegt!“ Verbietet zu dem prtlgol zu sagen: „tu, was dir obliegt!** 
G<‘gonstiinde zurllck. — 8. (Finamore, nr. 37) *). Eine feo gibt die zau- 
bergegonstände ais lohn fUr den dienst. — 0. Corsica (Ortoli, s. 171)*). 
Ein armer mann längs eines kastanienbaumos ins paradies. Petrus eine 
serviette, einen esel: gold und einen stock: schlägt. — 10. Sizilien 
(Gonzonbach, I, nr. 52, s. 335). Ein armer maurer auf die suche nach 
arbeit. .\uf einem berg eine scliHno frau, sein glUck, liegt auf der erde, 
gibt ihm eine zaubergerte: e.ssoii. In einem wirtshaus Ubornacht, woii- 
det die gorte au. Der wirt und die virtin vertauschon sio in der nacht. 
Zuhause vorgebens. Ebenso beiin zweib:ii mal einen esel; gold. Die 
wirtin .siedit durclis schltlssolloch, wio ihn der mann anwendet. Ebenso 
boim dritton mal knllppelchon: schlagon. Frau sagt, der esel sei ver- 
.schwundon. Der maun freut sich, dass er die gegcnstttndo mit hillo 
der knllppelclicn zurttckbokommt. Versucht: die kiiUppelclien prOgelu 
ihn. In das viirtsliaus, bofiohlt deii wirt und die wirtin durchzuhauon. 
GogensUliido zurUck. Frau llbor don schmutzigen esel böse. Die 
knllppelchon prligcln sio. D(‘r mann besiegt das hoor des kiluigs mit 
einem liUtlein, das er bokommon liat: aus den oeken wird geschossen. 
Verspricht dem kilnig mit dem hiitlein und don knUppelchen im kri(;g 


’) Cosquin, II, nr. .56, anm., s. 173 und Ders., I, nr. 4, anm,, s. ,52. 
9 Folk-Loro llecord (1H78), I, s. 204. 

9 Ebenda, (lH78j, I, s. 202. 

*) Coscjnin, I, nr. 4, unm., s. 52. 

*) Ders., II, nr. 56, anm., s. 173. 



32 


Autti Aarne. 


XXVII.I 


zu helfen. — 11. (Gradi, s. 181) ‘). Tischclien, stutenftillen, stock. — 
12. (Pollizzari, 1, 19) *). Esel, sennette, stock. — 13. (De Niiio, nr. 
6)‘). Servietto, esel, stock. — Fe. Rumänon L (Schott, nr. 20, s. 
204). Ein armor baoor aus, ura Gott zu suchen. Gott begognot ilim 
unorkannt, eiuen esel, verbletet jomals zu sagen: ,,1^801!“ Der manu 
sagt es; gokUlukaten. In einer horberge plaudert er das gelieirauis 
aus. Der esel wird vcrtausclit. Zuliause vergebens. Bemerkfc <len 
betrug. vvieder aus, ura Gott zu suchon, öinen tiscli: spelsen. In der 
herberge -vvendot cr ihn an, vortauscht. Beim dritton raal ebcuso oinon 
stab. Sagt zu derasclben trotz dera verhot so und so; raann durcbge- 
prtlgelt. Erzähit der hirtin, wio zu dem stabe gesagt wird: der stab 
zorbläut sio. Gegonständo zuröck. — 2. (Schullerus, nr. 49)*). 

Qa. Litauer L (Schleichor, s. 105). Ein arraor tagelöliner auf 
die arbeitssucho. Ein ihra bogegnondor altor ftlhrt ihn auf einon hohon 
borg, gibt ilira ein tischchen: speisen. In einer schcnke tlbernaclit, won- 
det das tischchen an. Der wirt vertauscht es in der naclit. Zuliauso 
vergebens. Ebonso beim zweiten inal ein schafJoin; geld. Wird ebcnso 
vertauscht. Beim driiten raal ebonso einon sack; knllppel schlägt. 
Bofiehlt ihra in die schonke zu gohen. Der raann wendet deu kntip- 
pel in der schenke an, indem er sich essen \vönscht: der knUppcl prtl- 
gelt den wirt und die wirtin. Der wirt bietet ihra die gogenständo 
an. Der raann erkennt den betrug, gegonstÄndo zurtick. Als soine frau 
zuhause schilt, befiehlt der raann dem knlippel sie zu schlagen. — 2. 
(Leskien &, Brugmann, nr. 30, s. 464). Ein arraor raann in die wclt. 
Klagt oinem männchen seine airamt. der ftlhrt ilm auf einon berg, gibt 
ihra ein tischlein: speisen. Verbiotet ihra irgendwo einzukohren. Der 
maun fflr die nacht in eine schonke, wondot das tischlein an. Der wirt 
vertauscht es in der naclit. Zuliause vergebens. Ebenso beira zweiton raal 
ein hämmclchon: gold. Wird ebonso vertauscht. Bciin dritton raal 
ebonso oinon sack; knllppel pitigelt. Befiehlt ihra in die schenke zu 
gelien. Der raann wondct den knllppel in der schenke an, indem er 
sich essen wunsclit: der knllppel zorbläut den virt und die wirtin. 
Sio bicton dem raann die gegenstllndo an. Als soine frau ihn schlägt, 
befiehlt er dem knllppel sie zu hauen. 

H. Russell 1. (Afanasjov, IV, s. 231). Ein roichor und ein 
armor bruder. Der armo flcissig, sudit sein glUck, bokommt ein körb- 
chcn; speisen. Zuliause wondet er es an. Der reieho bruder niinint 
das körbclien. Beim zwciton inal ein goldoiios körbehen, vvendet os 
auf dein wege an; jUnglinge iiiit stöeken, hauen ihn. DtT lUtere bruder 


') Zeitschr. d. Ver. f. Volkskundo, VI (189li), s. 182. 
*) Ebenda, XVII (1W7), s. 3.37. 
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vertausoht es, bekonimt, hiohe. — 2. (Dcrs., IV, s. 230). Einom bauern 
wird dor buoliweizen niodorgcschlagcn. Mann in die hUttc des frostes. 
Ein tischtnch: speisen, öinen von selbst schlagenden kntittel. — 3. 
(Dors.. IV, s, 214). Der wind bläst einem alton mann das mehl aus- 
oinandor. Soine frau pillgolt ihn. Ein sohlUhtolclien; bokommt, was 
or wiln8cht. Zuhaiiso essen. Die frau bofiolilt ihrem mann einon vor- 
iieliiiien gutsbcsitzor zu gasto zii ladon. Vertauschen das schächtolchen 
lieimlieh mit einom amlercn. Ebeiiso boim zweiten mal ein fass: fttiifo 
prtlgtdn durch. Auf befohl dos alton schlagen sio soine frau. Dor aito 
fordort den gutsbesitzor ziim zweikampf auf, mit soinen louten. Dio 
fllnf schlagen, bis er dio gogenstände bokommt. — 4. (Rovinskij, nr. 
01, s, 210). Dor win(l bllLst oinoin mann das inohl wog. Seine fmu 
prllgolt ihn. Ein schächtelehon: bokommt, was er will. Zuhause essen. 
Dio frau zwingt ihron mann einon gutsbesitzcr zu ga.sto zu Imien. Sio 
vertauschen das schächtelehon. Ebonso beim zweiten mal ein fass: 
fllufo prttgeln. Dor aito bofiohlt soine frau durehzuprttgeln. Auf den 
rat dor frau bittot der mann don gutsbesitzor ihm das schächtelehon 
zu geben. Der gutsbesitzor bofhrhlt soinen männorn ihn durchzuhauen. 
Mit hilfe des fa.ssos <las schächtelehon zurttek. — Ha. Orossrnssen 
1. Gouv. V’olegila (II.Ji«!.cTia II sm. Ofiiu. ecr., aiirp. n ara., LXIX, TpyAU 
TiTHoip. Or.t., Xl. 1, nr. 14. s. IBS). Dor ältesto von drei brtldern sncht 
sein gliick auf. Einon ziegonbock: gold. FUr dio nacht in eine kleino 
hntte. Verbiet4*t dor alton so und so zu sagen. Der aito und seinc frau 
sagen es, vertauschen den bock. Zuhanso lädt or gäste ein, vorgebons. 
Dor ZNVoito junge ebonso ein tischtnch: essen. Wird obonso vortausclit. 
Dor jtlngsto eino pcitschc: schlägt. Gogenstände zurtlck. Gästo. Ge- 
braucht den bock und dsis tischtuch, zum schlu.ss dio poitscho. — 2. 
Gouv. Tamhov (Afana.sjov, 11, nr, lOH, s. lOfi). Ein kranich fliegt auf 
das orbsonfold dos dummen sohnos oiner alton frau. Der jungo hält 
\vacho, drolit don kranich zn t<jten: ein pferd: gold. Zuhause verbiob^t 
or soiner miitter so und so zu sagen. Dio imittor sagt es: gold, sam- 
mclt OS. Elxmso bekonunt or öin tischtuch: essen. Boim dritten mal 
ein härnehen, hoisst ihn sagen: „aiis dem horn“: zwei jtinglingo mit 
knllppoln, hauen don jungen, Vorbiotot ebonso zu sagon. Als dor 
junge boim nachbar, schlagen dio kndppol die mutb^r. Gastessen. Die 
gä.->to stc‘hlcn cinigo gehDtlicko von dem osol. Mit dem hom zwingt 
sie der jungo das geld zurUckzugobon. — 3. Ebonda (Ders., Il, nr. 
109, s. 109). Ein altcr mann, don soine frau schimpft, fängt mit sei- 
nom notz öinen kranich. Dio.ser fUhrt ihn zu sich nachhauso, gibt ihm 
eine ta.scho; zwoi jUnglingo deckon öinen tisoh. Auf dor roiso zur ge- 
vatb*rin (Kynä), wondot or sio an. VVähreud <lor aito in dor badestubo, 
vortausclit dio govattorin die tasolle. Zuhause vergeboiis. Soine fran 
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prtlgelt ihn. Boim zwoiten mal wieder eine tasche. Auf dem weg 
wendot er sie an, um essen zu bekommen: zwei jUnglinge mit kntit- 
teln, schlagen ihn. Wulirond der alle in der badcstube ist, will die 
govatt<*rin essen: wird zorbläut. Taschc zurUck. \Välirond der alte 
auf dem hof ist, wendet seine frau die zweito tasche an: wird durch- 
geprtlgelt. — 4. Gouv. Rjäsan (Chudjakov, II, nr 49, s. 52). Ein 
vater mit soinem sohn. Der junge fängt mit seinorn notz einen kranich 
aus den erbsen. Ein tischtuch; essen. Ftir die nacht zu oinor tante. 
Verbietet ihr so und so zu sagon. Die tante vertauscht das tuch. Auf 
bitton des jungon lädt der vater gästc öin. „Dor kranich liat mich 
bctrogen". Ebeuso boim zweiten mal ein pferd: gold. Boim dritten 
mal obenso oino tasche; droi aus dor tasche mit prllgeln. Dor kranich 
sagt, er sei boi dor tante betrogen \vordon. Gegenständo zurtlck. Zoigt 
don gUston das pferd. Alle bitton um geld. Gästc ■wordon zcrblRut. 
— 6. Ebenda (Ders., II, nr. 48, s. 49). Die droi söhne eines alton 
mannes und seiner frau bauon orbsen. Dunimling hält wache, fängt 
oino schnepfe. Dioselbo hoisst ihn zu ihr kommon, ein tischtuch: essen. 
Ftlr die nacht zu oiner hexe. Verbiotet ihr so und so zu sagen. Dio 
hexe vortauscht das tuch. Zuhanso gastessen. Dio brtldor und schvves- 
tom jagon ihn fort. „Du hast mich betrogen". Ebonso beim zweitcn 
mal ein pferd: gold. Wird ebonso vertauseht. Zuhause vorgobens. 
Beim dritten mal obenso cino schaehtol, darin oino zange. „Zange aus 
dor schachtel!" junge gezsvickt. Gegonstände zurUck. Gastessen, \von- 
dot tuch und pferd an. Dio brtlder stohlen beides. Dummling be- 
fiohlt der zange dio brtlder zu schlagen. — 0. Gouv. Samara (Sadov- 
uikov, nr. 30, s. 136). Ein kranich frisst eineni alton raann erbsen 
ab. Beim dritten mal dor jUngsto der söhno, der dummling, xvaehe, 
hält den vogel am schnabel fost. Dor kranich lädt ihn zu sich ein. 
Ein pferd, verbot so und so zu sagen. Sagt es; gold, silbor. In oiner 
htltto Ubcmaclit, vorbiotot so und so zu sagen. Der mann und seine 
frau dasolbst vertausehon das pferd. Zuhause vergebons. Zura kranich 
zurUck, sagt zu ihm, er habo ihn betrogen. Eine tasche: osson. Beim 
dritten mal ein knUttolchen. Auf dem wego wondet er es an: knUttol 
essen, Mann und frau sagen so und so: knUttel zorbläut sio. Schreien, 
vorsprechon dio gogoiistände zurtiekgebon zu wollen. — 7 . Gouv. 
Archangelsk (Ontschukov, nr. 16, s. 66). Ein altor mann fängt mit 
einer schlingo einen kranich, lässt ihn los, eine tasche: was du brauchst, 
sage; „Zwei aus der tasche!** „Kehre nirgends ein!" Auf dem wege 
vorsucht or: essen. Kohrt boi soinor gevatterin öin. Dioso vertauseht 
dio bischo. Zuhauso vorgobens. Seine frau prllgelt ihn. Geht wioder 
zuiii kranich, eine and ero tascho. Auf dem wego vereucht or: zwoi 
schlagen ihn. Dio gevatterin befiehlt obenso: durchgohauon. Bekommt 
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dio <Tsto tasclie. \V8hren(I der alte nicht da ist, befiehlt seine frau: 
diircli^eprllgelt. — 8. Gouv, Vologda (Ders., nr. 111, s. 272). Ein 
maun liat eine böse frau. Der wind blftst dom mann das mebl weg. 
Sudit den wind auf. Ein fä.ssdien: e.sson. Ein liorr fahrt voriibor, 
\vird. zum mittagesson eingeladon, nimmt das fässcbcn mit. Elionso 
bekomint der mann ein zweites fil.ssehen. Auf dom wege wendct 
er OS an, ura osson zu bokominen: z\vci jUnglinge mit peitsdion, 
hauen Uin. Zuliause befiehlt seine frau: durdigcpriigolt. Geht zu dem 
herrn. Der herr befiehlt: wird zerbläut. Der mann bokommt da.s erste 
fässchen. — 9. Ebenda (Ders., nr. 132, s. 320). Ein armer mann liat 
eine böse frau. Der nordwind blilst ihra das inclil weg. Sucht den 
wind auf. Ein fässdien: wcnn dich deino frau sehimpft, sage: „Sieben 
aus dem fass!“: frau durdige[)r(igelt. Der mann mädit es so. — Hb. 
Woissrii8sen 1. Gouv. Orodno (T.sdiubinskij, nr, 92, s. 354). Zwei 
brQder. D(?r eine in eine htttte. Ein alter (Gott) einen goldenon ran- 
zeii: dienor aus dein ranzen, bringen alles. Zuliause wendet er iliu an. 
Lildt einen herrn zu gaste. Dioser nimmt dt‘ii ranzen. Ebcnso einen 
zweiten ranzen. Wendot ilm gegen das verbot auf dem wego au: 
.seelis dienor mit jieitsdien, st.lilagen ihn. Lädt den herrn wieder ein, 
bekomint den ersten ranzen. — 2. Gouv. Mohilev (Koinanov, I, 3. nr. 
52, s. 277). Der wind blilst einem alton mann das mehl weg. Sucht 
den wind auf. Einen brotranft: \vievid du aueh isst, er wird iininor grös- 
.ser. Filr <lie nadit zur g»‘vatterin. \vendet den ranft an. Wiixl vertuuscht. 
Elienso beini zweiten mal ein häninidehen; gold, silber, Versucht es 
bei der gevatterin. Znhauso jagt Uin seine frau fort. Beim drittcn mal 
ein horn. „Jetzt bekomm.st du alles znrUck“. Bei der govatterin sagt 
er unwaUrerweiso, inan bekommo damit, was raan wollc. \Vird durdi- 
geprUgelt. Gaste.saen. Ein herr nimmt den ranft und das hUmmolchen 
mit.. Der mann geht zu dem lierrn: idi habo dir ein liom mitgebracht. 
Dit heiT wendet <'s an. Gegenstamlc zuiilck. — 3. Ebenda (Ders., I, 

3, nr. 54, s. 281). Der ält<‘.ste von drei brlldern htltet fiir einen alton 
mann die sdiafe. Sdiafo (iber den fluss. hiilien kleinen sddoifst/cin: 
e.sseu. Bei einem mann Ubernaeht, wcmU‘t den sehlcifstein an. Der 
mann vertau.sclit Uin in der naelit. Zuliau.so vergebcns. Der mitt- 
h ro d*'r brdder ebeiiso ein rUliinelieu (? panaiioiri.): e.sson. Der jUngste 
mit einem schaf auf dem rlieken Ulier den fluss, eine ^KoniijiKa": essen. 
Als sie der maun in der nacht vertauschcn \sill. nimmt der junge dio 
„K<inH.iKa“ untl beginnt den mann zu schlagen. Gegenstsludo zurllck. — 

4 . hibenda (Ders., varianto von Hb 3, s. 2H2). Der wind bläst dom 
arraen brnder das mehl wcg. Ein tisehtuch: essen. Der reicho bruder 
kauft es. Ein goldenes tisclituch. Der rciclie vertauseht es. Gastessen: 
zwrilf jiluglinge mit kiinb^n, hauen. — 6. Ebenda (Ders., varianto von 
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Hb 3, s. 283). Eine frau ja^ ihren inann liinaus, soll brot holen. In 
den \vald, nm sich von den wölfen fressen zu lassen. Ein ^rosser mann 
eino tasclie: zwei jUn^Hnge, essen. Auf dem wog tischt er dor govat^ 
terin auf. Diese vertauscht die tasclie. Eine bessero tasche: zwei 
jUnglinge init ruten. Schlagen, ziierst den maun, dann die gevatterin 
nnd die frau des mannes. — 0. Ebenda (l)crs., I, 3, nr. 53, s. 279). 
Der Nvind bläst einem armon alton das mebl wog. In eine Iditte, worin 
sein glUck. Dieses ein stiihlchou: essen. Filr die nacht zu don miig:- 
don, wendet'es an. Sio vertausclien es. Zuhause schimpft ihii soine 
frau. Ebenso beim z\veiteii mal ein hämmelchen: dukateii. Auf dem 
weg in eine sebonke. Wondet das hämraelclion au. Beim dritten mal 
ebenso eino trompetc: zwoi aus der trompete. Die mögde vorsuchen 
sie. wälirend dor alte auf dem hofe ist: \verdeii durchgeprllgelt. Sttllil- 
clien zurUck uud ebenso aus der solienko das hämmolcbon. Wälircn<.l 
dor mann abwesond ist, Iftdt soine frau gäste ein, eine frau sagt so uiul 
so: die zwoi prQgelu sie. — 7. Ebenda (Ders., variante von Hb 6, s. 
281). Dor frost vemiehtot den buclnveizen eines annen baueni. Tiseb- 
chon, tisclitucb und horn. — 8. Ebenda (Ders., T, 3, nr. 51, s. 270). 
Eino aito jagt ihren mann hinaus, soll brot holen. Unter einem buseh 
öinen kranicli am fusse fest. Ein tischtuch: essen. Zur gevatterin, 
erzRhlt ihr von dem tuch. Die tochter vertauscht es. Zuhau.se vorge- 
bons. Ebenso beim zweiten mal eine schaufel: brot. Beim dritten mal 
ebenso einen sack: ein mann mit einem kntlppel, schlUgt. Auf eloni 
wego vorsucht cr: wird selbst durchgoprtlgelt. Boi der gevatterin sagt 
die tochter so und so. Gogenständo zurilck. Bei den nachbam wird dor 
mann geschlagcu. Mann hoit zuhau.so don sack. — 9. Ebenda (Ders.. 
f, 3, nr. 84, s. 340). Ein soidut bekommt ftlr zwanzigjRhrigen dienst 
als lohn einen ranzen. Gott erscheint, vertauscht ihn mit einem ande- 
ren ranzen: essen. Weun du dich fUrchtest, sage so und so. Auf dem 
weg verschafft or sich mit hilfe des ranzens essen. Zu einem horrn. 
Ist mit hilfe des ranzens drei niiehto in einein zimmer, worin teufel 
wohnen. Bekommt die tochter. — 10. Ebemla (Ders., I, 3, nr. 50, s. 
271). Ein kranich verdirbt einem armen mann die hirso. Der mann 
.schiosst ihn nicht, der kranich nift ihn in sein haus. Einen beutol: 
essen. Wendot ihn auf dem weg und zuhause an. Soine frau will 
gäste einladen. Herr kauft den beutel fUr Nuel geld; hält sein woi-t 
nicht. Ebenso ein fllsschen. Zwölf jiinglingo, prtlgeln die frau. Ebenso 
die gäste. Der herr gibt den beutel zurUck. — 11. Ebenda (Ders., I, 
3, nr. 15, s. 401). Ein mann zu einem reiehen bauorn, bittet ihn um 
brot. Bekoranit molli. Dor wind bläst das mebl weg. Ein böckchcu: 
gold. In eine schenke, schlafeii. Der judo vertauscht das böekehon. 
Zuhauso vergobeiis. Glaubt, dass ihu dor \vind betrogon. Ebenso beim 
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zw«‘iU‘n mal ein ti.sclitueh: essen. D*'r wintl sagt. dass der jude den 
niann betrogen hat, Tucli »ibeiiso vortausoht. Die frau des manncs 

lädt gästo eln-. — 12, Oouv. Smolensk (Dobrovoljskij, nr. 29, 

3. 585). Ein armor bittet einen bauern um mohl fttr die weihnachton. 
Der wind bläst das iiiohl weg. Frau böse. Iin Waldo in ein haus. 
Gebilck (aiapcunu): inclil. Die frau sagt dein popen ontgogen dem ver¬ 
hot ihres mannes, wie sio reieli geword«‘n sind. Der pope w'ill ihnen 
das g«?bäck aufbewahren. versprieht ineld, gibt es aber niclit. Ebenso 
beini zweiten mal eine ziegtv. gobl, silber. Der pope entwondot ebonso 
dio ziege. Beim dritten mal ebenso einen goldenen ranzen, beschoidot 
den armon, wio er angowcndet wird. Bevor er naehhauso koramt, bo- 
nutzt er ilin; drei, sclilagen ilin init peitschen. Zuliauso hauen sie 
sciue frau. Ebenso tien ranzen dem popen. Dicser bofiohlt; wurd 
durehgeprdgelt. Ebenso z«'rbläueu sie dio frau des popen. — 13. Ebenda 
(Ders., nr. 32, s. 597). Ein armer mann schickt seino frau zu soinem 
reicheu bruder, soll um ein stuek fleiseh bitten, da der gedenktag der 
cltern herankommt. Der relcho fielsst sio es zum teufel bringcn. Ein 
liulm: gold. In oine selienke, weiidet das hulin an. Dio wirtiu vor- 
tausclit es. Zuhauso V('rg* beiis. Zum teufel zurtlck, sagt ilim, dass 
da.s liulin kein gold gobo, ein tlsclitueli: essen. \Vird ebenso vortÄUscht. 
Beim «Iritten mal ebenso eino kleine trompeto: zwölf jUnglingo: tun, 
was du brauchst. Der teufel sagt: von uus holst du’s, bringst os nicht 
naehhauso. In der schenko befiehlt <ler mann dio wirtiii zu prtlgoln, 
dieso versprieht dio gcgensttlndo. Bittot den reiehon bruder um cin 
mass, um das gold zu messen, D(*r bruder vcrlangt huhu und tisch- 
tuch fUr einen tag. Schickt sio nicht zurtlck. Der armo bcfiohlt dio 
dienstboten des bruders durchzuhauen. GogenstÄndo zurtlck. — 14. 
Ebenda (Ders., nr. 32, s, (>01), Ein armer bauer will sich ortränkon. 
Ein altcr mann verbietet es ihra, gibt ihm ein tischtuch: esson. FUr 
dio naeht zu einom alton mlUterchon, Dieso vortauscht das tuch. Zu- 
hause vergebens. Ebenso beim zwciten mal cin hämmolchen: gold. 
Wird ebenso vortauscht. Beim dritten innl eben.so öin schälchen. „Mit 
die.seni bekommst du die ersteii gegenstÄmle zurtlck". Der manu for- 
dert am morgtm ila.s soine, befiehlt: zwölf jQnglinge, prtlgoln das mllt- 
terchen. Gegenstände zurtlck. Zuhauso wondot er das tischtuch und 
das hUmmelchen an. Es \vird dem herrn onsUhlt. Dio tnänner des 
hcrni tlurchgohauen, nicht abor dor herr selbst. — Ho. Kloinrussen 
1. Gouv, Kijev (Tschubin.skij, nr. 90, s. 350). Ein mann, der violo 
kimler hat, sudit arbeit. Zu einein alton (Gott). Ein engel oino kisto 
luit einein tischtuch: bekomint, was er braucht. In einer schenko llbor- 
naeht, bezahlt mit dem ti.schtuch. Der judo vortauscht es in der nacht, 
Zuhause vergebens. Ebonso beim z\veiteii mal ein hamraelchen: gold. 
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Wird ebonso vortauacht. Boiin dritton mal obenso ein Horn; wenn du 
etwa3 brauchst, sprich; „aua dom liorn!“ Bei dem juden sagt or es; gon- 
darmon hauen den juden. Dioser voi-spricht die gogenstände zurtlck- 
zugobon. Der Iierr Itts.st den raann zur fronarbeit hoi en. Der raann befiohlt 
dem hom. Prllgeln auch den hcrrn. — 2. (MoszyAska, nr. 3) *). Die drei 
söhne eines armen mannos der reilie nach in dionst. Der älteste von eincm 
alteii als lohn einen tisch: essen. Ein judo vortauscht ihn. Der mittloro 
einon hammel: gold. Der jUngsto einen von selbst schlagenden stock. 
Als der jude den stock nimuit, beginnt or zu schlagon. Gogenstände 
zurllck. — 3. (Rudtschenko, II, nr. 31, s. 125). Der wind bläst einom 
armon bruder das getroide wog. Sucht den wind auf. Einen ranzon: 
essen. Vorbietet ihm in der schenke oinzukchron. In die schouke, 
wendet den ranzen an. Judon vertauschen ihn. Zuhause vergobens. 
Ebenso bcim zweiten mal ein hammelchen: dukaten. Wird ebonso vor¬ 
tauscht. Beim dritton mal befiehlt der wind den dienem aus einor 
schellentrommel den mann zu prUgoln, weil er in die schenke goht: 
bescheidot ihn zu den juden. Der maun fordert die gogenstände, die 
dionor schlagon. Zuhause priigeln sie sei no ungohorsame frau. Lädt 
seinen reichon brudor zu gasto. Der reicho möchto den ranzen und dcu 
hamracl kaufen, viol daftlr. Dio oelisen stehon nicht auf. Gogenstände 
init hilfe der schellentrommel zurUek. — 4. (Ders., Il, nr. 32, s. 136). 
Der wind zorst<5rt einein mann die hirso. Zum wind. Einon ranzon: 
essen. Die frau erzählt es don naehbarn. Der govattor koiiuut zum 
mittagessen. Er möchto den ranzen kaufen, viel dafiir. Ebenso einen 
zwoiton ranzen: ein hammor. Auf dom wog wondet or ihn an: der 
Hammer schlägt don mann. Zuhauso frau durchgoprOgelt. Sio erzählt 
dem gevatter von dom ranzen. — 6. Gouv. Poltava (Tschubinskij, nr, 
89, s. 344). Ein armer mann, der vielo kinder liat, bittet den nachbar 
um korn. Bei der rtickkohr aus der milhlo bläst der wind das mohl 
wog. Sucht den wind auf. Ein alter mann (Gott), der ihm begognet, 
gibt ihm öinen tisch: os.sen. Bei einom juden Ubomaclit, wendot don 
tisch an. Der jude vortauscht ihn in der naclit. Zuhause vorgebons. 
Ebenso bcim zweiten mal oino ziego: gold. Wird ebenso vortauscht. 
Beim dritton mal ebenso cino schellentrommel. Der mann glaubt, inan 
sage zu ihr wio zu dem tisch und der ziego, sagt es: der judo durch- 

geprttgclt, dioser vcrspricht dio gegenstllndo-. — 0. (Man- 

shura, s. 74). Der älteste solin eines aimen mannos und soinor frau 
in dionst. Der popo schickt ihn aus, dio schafo zu hlltcn. Schafe tiber 
den fluss. Ein tiscliclien, vorbietet vor der lieinikohr so und so zu sagon. 
Ftlr dio nacht zum gro.ssvater. vorbietet ihm so und so zu sagon. Dor 
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grossvater sagt es in der nacht; essen. Vertauscht das tischchon. Zu- 
hauso ver^ehens. Der zweito bru<ler ebenso öin hämmolehen: geld. Der 
jtlngste spriiigt auf d.as grössto schaf, öbcr den fluss. Einen hamraer. 
Vorsiicht ihn: winl durchg' hjnn‘n. Zum grossvater. Dioser sagt ent- 
gegon dom verhot so uiid so: durchgeprtlgolt. „Schlag alle, bis sio die 
gegenstttnde liorgeben!“ Ein in der niiho wohnendor herr bittct um don 
tlsch un<l das hämmolehen, gibt sie niclit zurtick Der jUngsto befiehlt 
ihn zu schlagen, bis er sio horausgibt. — 7. (Jastrobov, nr. 0, s. 129). 
Ein amior alter suoht arbeit; will sioh von don wölfon fresson lasson. 
Der hoiligo Mykolaj ein hämmolehen. Zuhause wendet er es an: essen. 
Lädt die nachbam ein. Möohten es kaufen, viol gold dafUr. Ebonso 
boiin zwcitcn mal ein häinniolcheu. Lädt ebenso die naehbarn öin. 
Zwölf jdnglingo prllgeln don alton durch: «vorkanf das hämmolehen 
uicht!** — 8. (Ernoip. IV. iir. 14, s. 81)*). Zaubennllhle, gold- 

Mridder, kndppel. — 9. (Ebonda, nr. 15, s. 88) *). Der anne vom wIndo. 
der ihm .‘»öinen ausgosäeton luif<;r vorniohtet liat, tischlein, goldziego 
Hd. and kndppel. — 10. (Ebonda, nr. 10, s. 92) ^). Ein niann von Gott, 
Weil er .sein weib gesehlagen hat, goldwidder. tischlein und knQppol. — 
\Vestslaven 1. Polon (\Voycioki, s. 108). Ein armer knecht hilft 
einem hoxenmoister don wngon aus dcin .suinpf ziehen. Einon widder: 
dukaten. Eino hexo hört von dom widder spreehen, vertauscht ihn. 
Versucht vergebens. Von tlemselbon hexonmoister öin huhn: goldoier. 
\Vird ebenso veiiausclit. Deim dritbm mal ein tischtuch: spoisen. Wird 
ebonso vertauscht. Der mann merkt don betrug ilor hoxe, bittet um 
etwa.s. womit er die gegonstände zurllckbokomrat. Einon korb: zwoi 
grosse knUppel, schlagen. Wondot ihn bei dor hoxe on. Gegenständo 
zurtick. Besiogt mit hilfo des korbes den feiud des königs. — 2. 
Ebonda (Kolborg, lii, nr. 1, s. 112). Die oltorn befehlen dom ältoston 
von drei brUdern in dienst zu g<*hcn. Von einem ihm bogognendon 
alton als lohn fllr seinen dienst ein tischtuch: spoisen. In ciner schonko 
Ubornacht, weniIot das tuch on. Die wirtin vertauscht es. Dor zwcito 
bruder ebenso öin huhn: gohl. Wird ebonso veiiauscht. Der jtlngsto 
ebonso drei knlippol: schlagon. Dio wirtin sagt aus neugior so und so: 
dio knUp[)ol prtigeln sio durch. Der junge wacht auf. gegonstUndo zu- 
rflck — — —. — 3. Ebonda (Glinski, IV, s. 106) 3). Lamm, tisch 
und knlippol. — 4. \Veudischos inärchcn (Haupt-Schmaler, anhang, nr. 
14, s. 175). Ein annes ehepaar violo kinder. Der mann pflauzt eino 
oieho, sio wächst bis zum himmel. Gott bofiohlt Petrus dem mann zwei 


*) Archiv f. slav. Phil., XXI, 1899, s. 299. 
*) Ebonda, s. 3<‘>0. 
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laib brot zu gebon. Ilinab, essen sie. Ebenso einen korb mit senimeln. 
Beim clritten mal Gott: „Niinm den grossen stock hinter der tUr und 
hane ihn so durch, dass er von zweig zu zweig fliegt!“ Unten zu 
seiner frau: „ich bringe einen grossen prtigel mit". — 5. Böhmen 
(Waldau, s. 41). Ein häusler scliickt den ältesten von seinen droi sClinen 
in die welt, um zu dienen. Der jungo hUtot fUr einen alten die schafe, als 
lolin öinen wdder: dukaten. In einem gasthaus tibernacht, verbietct 
der wirtin so und so zu sagen. Die wii-tin sagt es in der naclit, vor- 
tauscht den widder. Zuhause vergebcns. Erkennt, dass ihn die wir- 
tin betrogen hat Der zweite junge ebenso ein tischtuch: essen. Ebenso 
der jUngste, bittet um ein gesehenk, womit cr die gegenstände der brtt- 
dor zurttckbekommon kann. Einen kräftigen knUppel: schlägt. Bricht 
im walde zweige und kleine bkume ab. Verbietet in dem gasthaus so 
und SO zu sagen. Gegenstände ziirllck. — 0. Ebenda (Ders., s. 436). 
Die tochter ciner armon witwo pfltlckt beoren. Gibt einem alten weib 
von ihrem brot Ein töpfehen: kodit brei, soviel du willst Zuhauso 
wondot sie es an. Als das raädchen eier verkaufen gegangen, befiehlt 
die mutter dem töpfehen brei zu kochen. Allos voll brei. Die tochter 
hält es an. — 7. (\Venzig, s. 104). Ein reieher gibt seinem armon 
brudor cin stttck floisch und heisst ihn damit zum teufel gehen. Ein am 
tore wachehaltendes teufeldien fordert ihn auf um ein rotes huhn zu 
bitten, bescheidet ihn: dukaten. Der mann leilit sich von seinem roi- 
dion bruder ein viertolinass, um die dukaten zu messen. Der reieho 
mit seiner frau mit vicl flcisch ebenfalls zum teufel. Werden in der 
höllo behalten. — 8. Obersdilesion (Malinovvski, s. 222) •). Der wiiid 
bläst einem alton soin niehl ausoinander. Der altc sucht den wind auf, 
bekommt von ihin goldschaf, tiseldcindeckdicli und knöppelausdemsack. 
— 0. (Ciszewski, nr. 122)*). Gold von oiner ziege. — He. Sud s la¬ 
von 1. (Afanasjov, IV, s. 222). Ein arinor bekommt von seinem rci- 
choii bruder ein stUck flcisch. „Geh zum teufel!" Ein fährmann befiehlt 
ihin um ein schwarzes huhn zu bitten: gold. lm gasthaus wird es vor- 
tauseht. Ebenso ein tisdituch und beim dritten mal eine krtlcke, mit 
doren hilfe or die orsten gegeuständo zurtlckbokommt. Leilit sich von 
dem reiehen ein mass, uin das gold zu messen. Der reiehe goht mit 
ciner grossen mongo flcisch zum teufel, blcibt als fährmann dort. — 
2. Serbien (Nikolitsch, nr. 1) *). Ein schreinor mit sechs kindem wird 
arin. Sucht sein gUlck auf. Auf einen berg, fleht um hilfo. Savva 
einen sack: iniinor voll getrcitlo. Zum gevattor, erzählt ihm alles. In 


') Archiv f. .slav. Phil, XXVI (1004), s. 4ö9. 
*) Ebenda, XVII (1895), s. 577. 

*) Chudjakov, Marepiaiu, s. 18. 
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fltT nacht vertauscht. Zuhauso vorgebens. Ebenso beim zweiten xnal 
duon nnorsohöpfliohen goUlbeutel. Wird ebenso vertauscht. Ebenso 
öinen knQppeh Der gcvatter berUhrt ihn in der nacht: der knöppol 
prUgelt ihn ilurch. Der schroiner wacht auf. Gcgonstände zurtlck. — 
8. Dalmation (Zeitschr. d. Ver. f. Volkskundo, XVI, s. 211). Gold von 
ciner ziege. 

Ia. Griechen 1. Epirus (Hahn, I, nr. 43, s. 252). Ein altes eho- 
paar hat keine kinder. „Gib uns eins, Gott, sei es auch eine schlange!** 
Es geht SO. Aito zänkisch, zu der schlange. die in einer höhlo unter 
einom baume wohnt. Einon esol; goldstttcke. Einmal ftihrt die aito 
den esel gegen die wamung ihros inannos zur tränke, der esol läuft 
weg. Ebenso beim zweiten mal einen krug: tut, was man ihm sagt. 
Die alte verkauft ihn dom könig för viel gold. Alte wieder zum sohn, 
dersolbo imft den alten. Diesoin einen stab. Zuhause prUgelt der stab 
die alte, crschlägt sie. — 2. (Schmidt, nr. 19, s. 114). Der gute engel 
eines alten maniies bescheidet diesen durch ein loch in öinen berg: ein 
schloss, eine hehe frau. Ein tischtuch: darin alles, was du dir wön- 
sche.st. Der könig, den or zu .sich kommen lässt, nimmt das tuch. 
Ebenso beim zweiten mal ein huhn: goldoier. Der könig entwendet es, 
Dsst den alU*n t.öton. Es erscheint die herrin öber erde und meer 
(=r die hoho frau), stampft mit dera fuss auf die erde, sio Öffnet sich, 
verschliugt den könig mit soinein schloss. — 8. Kalliopi (Simrock, an- 
hang, nr. 1. s. 358). Ein alter inann luit öinen johanni.sbrotbauin, der 
bis zum himmel wächst. Der maun .steigt in den wipfel, schlichtot den 
.stroit zwi8chen soinmer und wintor. Ein irdones töpfchen. Zuhauso mit 
dem töpfchen essen. Der könig vorspricht dom sohn des mannos soine 
tocht(*r, wenn cr am nHchsten morgen ein sehönores schloss hat als or 
selb.st. Die mutter vollbringt es mit hilfe des töpfchens. Der könig 
mit Siunen dienern vertauscht das töpfchen. Ebenso beim zweiteu mal 
einen kuUppel und öinen strick: schUlgt. In den palast des königs, 
wen<let sie an. Maun das töpfchon zurtU*k, jungo dio prinzossin. — 4. 
Lesbos (Georgeakis A Pineau, s. 50). 

Ja. Indior 1. Kainaon (Minajev, nr. 12, s. 27). Ein prahlor legt 
In jo eine ecke eines teiehes ein bröt<’hcn. Jungo: „ich osso ouch vior 
sch\vagor. In jedor ccko eiiio schlango, vorsprechon ihm dio oino ein 
bettehen; bringt ihn, wohin er will. dio aiidero lappon: gold, dio 
dritte einen napf: essen und die vierto öinen löffol: legt ihm alles vor. 
Hei einer alton tlbernacht. Dieso vertauscht die gogenstilndo. Zuhauso 
weudet er dio lappen vcrgebeiis an. Ebenso zu dem Unch. Schlangon 
.sagen. da‘äs sie die alte vertauscht hat. Stock uml strick, hei.sson ihn 
zu der alten gehen. Hefiehlt die gegenstÄndo zu nehmen, schlagen dio 


i^oogle 



42 


Antti Aarne. 


xxvn.i 


aito, gegenstände zurUck. — 2. Bonares (Stokes, nr. 7) *), Ftlnf feon. 
Einon topf: osson, eine schaclitel: kleider. In einein laden wendet er 
sio an. Ein koch vortauscht sie. Ebonso öinen zauberstrick und einen 
stook. — 3. Bengalon (Lal Behari Day, nr. 3, s. 53). Ein ariner brah- 
mano, der frau und kinder hat, dient eifrig der göttin Durga. Durga 
gibt ihra öinen irdenen topf; zuckcrbackwork. In eine herberge. Be- 
fichlt dem wirt genau auf den topf zu achten, als er znm teiche gehL 
ura sich die hände zu waschen und zu beton. Der wirt vertauscht den 
topf. Zuliause vergebens. Vorlangt von dera wirt seinen topf, bekommt 
ihn nicht. Ebenso öinen zweit€n topf. Auf dera weg vorsucht or ihn: 
zwanzig dUraonen, schlagen ihn. Der wirt der herberge versucht gleicli- 
falls; wird durchgoprtlgelt. Den ersten topf zurilck. Die kinder des 
brahraanen zerbrechen den topf. Durga gibt ihra einen dritten topf; 
inilchspoise. Der zomindar des dorfes nimmt don topf init gevralt fort. 
Der brahraano bokommt ihn rait hilfe des topfes, in dem die dämoncn 
sind, zurtlck. In seiner abNvosenheit nehraen soine kinder einmal den 
falsohon topf; die dämonen prilgeln sie. — 4. Dekhan (Frore, nr. 12, 
8. ICO). (Lange oinloitondo geschichten.) Ein armer brahraano gibt 
seine tochter oinora schakal (=: prinz). Pflanzt eine vom schakal erhal- 
tcnc molono in seinen garten. Am folgonden tag vielo hundort inolo- 
non, verkauft sie der nachbarin, ohne zu wissen, dass sie voller edel- 
stoino sind. Nachdem cr es erfahren, fordort or sio vergebens zuHick. 
Der brahraano vorkauft steino, ein juwolonhö,ndlor zwingt ihn durch list 
sie ilira zu gebon. Ebenso boim zwoiten raal öinen wasserkrug; essen. 
Lödt den reichen nachbar zum raittagesscn ein. Dor nachbar erzälilt 
es dein könig, welohor soinen soldaton bofiohlt don krug zu liolon. Beiin 
dritten raal ebonso einon zvsciton krug, worin eiu strick und öin knQt- 

tel; sehUlgt. Trotz dem verhot dos schakals öffnet ihn dor mann auf 

dem weg: dor strick bindot ihn an einon baura, dor kntlttel piilgolt ihn 
durch. Lädt den nachbar und don könig nebst gofolge ein. Mit hilfo 
des kntlttels und des strickes don knig und ebenso von dor nacliba- 
rin und dom juwolenhändlcr die edolstoino zurUck. — Jf. Sarten 1. 
(Ostroumov, nr. C, s. 32). Der solin oinei* armon alton fängt nait oinora 
notz öinen reiher, lässt ihn fliegon, als er ihn darura anfleht. Zu dom 
roihor. Ein hirt fordert ilin auf ura ein tischtuch zu bitten, bescheidet ihn: 
os.son. Zuhauso wendet cr os an. Dor zar nimrat es ihra weg. Ebenso 
öinen ktlrbis. Auf doni wogo wondet cr ihn an; inännor nait knöppoln 
in don hilnden, schlagen ihn. Verlangt voin zaren das tischtuch, ver- 
nichtet sein hecr. Selbor zar. — 2. Kokand (Dors., nr. 5, s. 28). Der 

solin cinos armon alton und seinor frau rettot öinen liund und oine 

') Cosquin, I, nr. 4, anm., s. 56. 
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s(hlanf^»\ dio gebUot wor(len solien. Der vater <ler schlange gibt ihm 
einen kessel und ein tischtuch: essen, einen osel: gold und einen 
knilttel; schlägt. Fdr die naclit zuin sutan. Dorselbo vertauscht dio 
drei ersten gegenstAnile. Auf dera wcge vorgebens. Erkennt, dass 
sie der satan vertauscht liat, Befiehlt dein knllttol ihn durcbzuprUgoln, 
Gogeiistilnde zurtlck. Lasst riluber durchhauon, Ilekoramt die tochtor 
des zareu. Selbor zar. 

Ka. Nordkaukasier. (Cöophhkt. nät. a.i. on. iiI.ct. h lu, Kaua., XV, 
2. 3, 167), Eine armo frau jagt ihren mann an dio arboit. Der Mviiid 
bläst (lein mann das melil weg. Klagt es dem ortsvorstelior, diesor 
gibt ilim eino rote tasclie: essen. Zur gevatterin, wendet die tasehe an. 
Gcvatterin dio tasehe. Seine frau prtlgelt ihn. Ebenso eine grilne 
tasehe. Auf dem wego wendet er sie an; zwoi hauen ihn durch. PrU- 
goln die gevatterin, mann bekommt dio tascho zurUck. Zuhauso zer- 
bläuen sie dio frau. 

La. Syrer. (Prj-hra & Socin, nr. LXXXI, s, 342). Dio frau 
eines fuchses mag ihren mann, der seinen sehwanz verloren hat, nicht 
mchr. Der fuehs klagt es einom aus eincr quelle aufsteigenden mann: 
schllssel: essen. Zuhause wendot er sie an. Dio frau lädt den ftirsten 
der fUch.HO zu gastc*. Der fUrst schickt zwei dieiior, solien die sehllss(d 
mit gewalt W(^gnehmen. Ebenso beim zweiten mal öinen esel; dukatcu. 
Frau gegeii deii willon des fuchses auf dem cscl ins badohaus, Dio 
badefrau vertauscht dcii e.<el. Poim dritten mal ebenso öinen ranzcn: 
zwei riescn schlagen tot. „Fordoro deino schtlssel voin ftirsten!“ Dio 
riesen erschlagen die frau des fuchses. Er b('kommt scine .schtlssel und 
seinen ('sel zurtlck — — —. — Lb, Araber, Märdin (Zeitschr, d, 
Deutsch. Morg. Gcs., XXXVI, b, VI, s. 2.73). Wenn dio drei fraucii des 
kOnigs jo öinen solin gobäron, vcrspricht er einon oinom fiximmon mann. 
Der maun fdhrt don jungen auf öinen berg. Auf befchl des nianuos 
(=: gazolleiif(lrst) hoit der jungo aus (hun iunern des borgos oinc schach- 
t<‘l. Si«‘ht lilnter sich, blcibt im berge, gelangt schlicsslich mit der 
schachtol auf dio erdo, Wfthrend der knabo badet, kommon sioben 
gazelh n aus der .schachtel getunzt, j'jdo gibt ihm eine handvoll gold. 
Dii' prinzo.ssin stiehlt dio schachtol. Aus der schachtel kommon sicbcii 
dUiiionen, tun den gespielinuon d('r prinzessiii gowalt an, Mudehon 
dio schachtol dem könig. Der köuig lilsst die angesehensten leuto der 
stadt kommon, sioben diliiioiien aus der schachtol mit keulon in der 
hand erschlagen dio gaiizo iiienge. Der junge die schachtel zurtlck. — 

Oa. Afrikanische noger. Akwaplmland (Petormann, 1856, 
s. 467). \Vuhrcnd einer hungersnot findet Anansc iin bu.sch einen topf. 
Auf Ananscs befehl topf voll speiso. In abwosonheit des vaters zor- 
brochen die kinder den topf. Anansc abormals in den busch, sieht an 
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einein baumo eine peitselle hftnj^en. Peitselle: „ich heisse Abridia- 
brada“ (= geis9el9chwung). Ananse, welcher essen zu bekoraraen glaubt: 
^schlag etwa9": die peitsche haut ihn durch. In abwesenhoit des vaters 
versuchen sio die kinder: wertien durchgeprtlgelt. Die kinder zerbrechen 
die peitselle in stQcke, davon so viele peitschen in der welt. — Oc. 
Kaffern. (Theal, s. 158). Einem jungon stirbt die mutter, die ande- 
ron mtittor behandcln ihu schlecht. Auf einem ochsen, den ihin sein 
vater gegeben, Fort. Wenn hungrig, sehlag an das reehte hom des 
ochsen: essen, sehlag an das linke horn: roste in das horn zurtick. 
Ochse: brich mir, wonn ieh gestorbon bin, die hörner aus; wenn du 
essen brauehst, sprich zu ihnen, werden dir geben. Ftlr die nacht in 
ciii haus, wendot das horn an. Der wirt vertauseht die hömer. Am 
morgen geht der junge weg, wendet das horn vergebens an. Gewinnt 
sicli die hörner zurllck, sprieht zu ihnen: neue kleidung, schrauck. 
Hochzeit. 

Pb. Amorikaner 1. Brasilien (Santa-Anna, V, nr. 4, s. 226). 
Ein alter iiiann bittet boi einem fanien maun um öin nachtlager. Der 
frau öin tischtuch zur aufbowahrung, vorbietot ihr es zu öffnen. Sio 
öffnet es: essen, vertauseht es. Zuhause vergebens. Ebenso wird boi 
dem faulon eine zioge: gold, silber vertauseht. Der arbeiter des alton 
hoit sich .seinen lohn, der alte gibt ihm einon stock. Arbeiter fttr die 
naelit zu dcni fanien. Die frau vcrtau.seht den stock. Der mann bittet 
um seinen stock: prtlgolt den fanien und .seino frau durch. Sachon des 
alton dem maun. Arbeiter zu dem alten, der ihn bescheidot, wio sio 
angoNvendet worden. — 2. Ebonda (Uomoro, nr. 41) '). Handtuch 
(„toalha“), ziego („cabra“), „cacete.“ *). 

Das niärchen ist also, soweit wir es komien, in Europa, Asieu 
und Afrika verbreitet und ist auch in Siidamerika angetroffen 
wordeu. 

Wenu \vir bestimmeu wollen, zu welcher der drei hauptformeu 
des niärcliens die einzelnon varianten gehören, mössen wir im voraus 
betonen, dass sich dies bisweilcn nicht nach der zahl der zauber- 
gegenstände allein ontscheidon lässt, sondern dass dabei auch die 
sonstigon sondermerkmale der formen iu betracht gezogen werdeii 

') Zeitschr. d. Vor. f. Volkskundo, VI (1896), s, 162. 

*) .•\u8ser den hier aufgeftthrten varianten haben wir femer noch in eiiii- 
gen zeitschriften (Zeitschr. d. Vcr. f. Volkskundo, VI, s. 162, XIV, s. 245, Archiv 
f. slav. Phil., XVII, s. 577, XXI, s. 299, 3<K^)) einigo andero erwähnt gefun- 
don, da wir aber nicht in der lage sind uns näher mit ihnen bekannt zu 
machen, haben wir sie nicht in die obige zusammenstellung aufgenommen 
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mftssen. Die form mit 3 zaubergegenständeii ist vertreteu durch 
Aa, Ab 2,5—8, 10, 11, 19, 20, Ad 2, 3, 5-8, Ae 2, Af 4, 6, 7, 9, 
Aj 2, 3, 4 (?), Ak 1—3, 5, 7. 9. Am 1, Aq, As, Bb 3, Bh, Da 1, 
Db 1—3, Dc 1, 3. 5-8, 10—12, Dd 1—4, O, 9, 13-17, De 1, Df 
1, 2, Kb 2, Ke, Ka 1—5, 6 (?), 7—12, Fb 1, 2, Fc 1 (?), 2, 3, Fd 
1, 4. 5, 7, 9—13, Fe 1, 2, Oa 1, 2, Ha 1, 2, 4—6, Hb 2, 3, 6—8, 

11—14, He 1—3, 5, 6, 8—10, Hd 1-5, 7—9, He 1—3, Ia 1, 2, 

Ja 1—4, Jf2, La, Lb(?), Oc (?), Pb 1, 2. Mituuter ist die zahl der 
zaubergegenstAnde auf vier (Db 2, Dd 13, 15, Fa 9, Hd 1. Jf2)*) 
uiid eininal (Ja 1) ’^) auf f&uf gestiegen. Zur form mit 2 gegen- 
stäiiden gehuren Ab 1. 3, 4, 9, 12—14, 17, 18, Ad 4, Ae 1, 4, Af 

1, 2, 6, 8, Ai 1, 4, Aj 6, 6, Ak 4. 8, AI 1—3, Am 3, Ar, Bb 1, 

2, Dc 9, Dd 5, 10-12, Kb 1, 3, Fd 2, 6, H 1—4, Ha 3, 7—9, Hb 

1, 4, 5, 9 (?), 10, He 4, 7, Ia 3, Jf 1, Ka, Oa uiid zu der form 

mit 1 gegeiistand Ab 15, 16, Ad 1, Ae 3, Af 3, 10, 11, Ah, Ai 2, 

3, Aj 1, Ak 6, 10, AI 4, Am 2, 4, 5, Da 2, 3, Db 4, Dc 2, 4, Dd 
7, 8, 18, De 2, Fa 13, Hd 6, Ia 4. Die erste, ersichtlich allge- 
ineinste form ist also im ganzen gebiet des märehens, die zweite in 
vei-schiedjmen gegendeii von Kuropa, aber aiich in Asien lind Afrika 
bekannt, die dritte ist besonders in Nordeiiropa (Finland, Skandina- 
vien niid Island) verbreitet, kommt jedoch auch manchinal södiieher 
vor. 


Die nrformen des volkstiimlichen märehens. 

Wir versuchen nunmehr nach mögliclikeit festzustellen, \Yelches 
jeweils die ui-spriingliche märehenform gevveseu ist. 

VVir betrachten zuerst den empfang der zaubergegenstände, 
bei dein wir folgende zöge uutei-scheiden: den einpfänger der gogen- 
sUinde oder den heiden des nijlrchens, die art des enipfanges und 
der geber, die gegenstände seibst und die art und weise, \vie d«*r 
held des märeheiLs von der wuuderbaren eigenschaft der gegen- 
stände erfUbrt. 


O In Db 2, Fa 9, Jf 2 ist das cssenerzeiigendo, in Dd 15 und Hd I 
das goldspendendo zaiiberdiug verdoppclt. 

*) Das essenerzeugendo zauberding ist verdoppelt und der gogenstand 
.bringt cineo, wohin man « ilD anders\voher eingedrungen. 
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Der empfEnger der zan- ^Is empfönger der zanbergegen- 

bergegonstände. stÄnde erscheint in der märchenform mit 

2 und 1 zaubergegenstand immer und in 
der mit 3 gegenstiinden sehr allgemein eine person. Uber die ur- 
.spruiigUcbkeit desselbeu in sämtlichen formcn kann kein zvveifel 
obwalten. Die drei empfanger der zaubergegenstände (brttder) in 
einigen varianten mit 3 gegenständen (Ab 5, Ad 3, Ak 3, Dd 3, 4, 
6, 13 »), 17, Df 2, Fb 1, Ha 1, Hb 3, He 2, 6, Hd 2, 5) erklHren 
sich ans den drei zauberdingen. Es ist verlockend gewesen fur 
jeden gegenstand einen besonderen empfänger zu setzen, und die 
in den märehen gesvöhnlichen drei briider haben sich auch daruni 
sehr gut dazu geeignet, weil der jiingste bruder, der fiir den dftmm- 
sten gehalten wird, ob\vohl er in vvirklichkeit der klhgste von den 
brudern ist, die verseben seiiier biiider hat wieder gutmachen kön- 
nen, indem er mit dem von selbst schlagendeu kuhppel die von den 
anderen verschei-zten zaubergegenstände zurticksehafft. A Is emp- 
ninger des dritten zaubergegenstands figuriert denn auch in sUmt- 
licheu aufgezählteu varianten der jangste der bruder. 

Näher bestimmt ist der empfänger der zauberdiuge in den 
verschiedenen märeheuformeu ein armer maun. Den armen und nn- 
bedeutenden schenkt die märehenfee häufig reichtumsquellen von der 
art unscrer zaubergegenstände. Weun die unbemitteltheit des emp- 
fiingers der gegenständo nicht ausdrucklich erwähut wird, ist sie 
gewöhnlich durch namen wie häusler, sohn ciner alton fran u. a. 
ausgedröckt oder sie ergibt sich sonstwie aus der erzählung. Ur- 
sprunglich ist denn auch die hauptaufmerksamkeit ohne zweifel der 
nnbemitteltheit des heiden des niärchens zugeweudet, ein bestimni- 
tes amt oder gewerbe ist ihm nicht zugeschrieben. JSolche ausnahine- 
fälle in nnseren varianten wie der schneider (Dd 14, Ec) *), der 
schustor (Dd 9), der schreiner (He 2), der maurer (Fd 10), der gärt- 
ner (Ab 3), der mttller (Dd 5). der soldat (Af K), Hb 9), der kir- 
cliendicner (Dd 10) siud spätere bildungen. 

*) Empf&nger der zaubergegenstände sind es vier. 

0 In Ab 5, Dd 3, 4 Ist von den sr>hnen eines schueiders die rede, die 
je ein bestiinmtes ge\verbe erlurnen, und in Dd 6 ebenso von tien sOhnen 
eines sebreiners. 
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Der syrische erzähler hat aus dem märchen ein tierabenteuer 
geniacht: in La 1 erscheiut sowohl aL einpfanger wie als entwen- 
(ler der gegeustände ein fuchs. 

Inbeziig auf den empränger der zaiibergegenstände ist zwischen 
den verschiedenen formen des märchens kein unterschied zu be- 
merken. 

In der art nnd weisc, wie der held ^ie art des emptonges. 
des märebens die ZJiubergegenstände be- 

kornnit, bestehen mehrero untereinander abweichende gestaltungen. 
Bei unserer untersnehung des märebens von den drei zaubergegen- 
standen und den wnnderbaren frttebten haben wir gezeigt, wie 
namenllicb der antäng eines märebens veränderungen und ervveite- 
rnngen dureh nebenepisoden ausgesetzt ist *), und bier macben wir 
dieselbe beobaebtung. Am meisten verbreitet sind folgende bildun- 
gen; Der beld des märebens erbält die zaubergegenstände im geböft 
des tenfels als lobn flir dortbin gebracbtes (schweine-)fleiscb (III. 
Aa, Ab 2, b—8, 10, 11. 19, Ad 2, 6-8, Ae 2, Af 4, 7, Aj 3, Ak 

5, 7, 9, Aq, As, Da 1, Dc I, 3, 6, 10—12, Dd 1, 9, 14, Hb 13, 
Hd 7, He 1, II: Ab 17, AI 1, I: Ab 15, 16, Ad 1, Ae 8, Af 3, 11, 
Ab, Ai 2, 3, Aj 1. Ak 0, 10, AI 4, Am 2, 4, 5, Da 2, Db 4, Dc 2, 
4, De 2); der wind Oder der frost gibt die zaubergegenstände einem 
armen manne, dessen acker er befallen oder dessen vveniges mebl 
er vveggeblasen luit (III: Ab 20, Ad 5, Af 6, 9, Aj 2, Ak 1, 2, Bb 
8, Db 1, Dc 5, Ec. Fa 4, 6, Hb 2, 6, 7, 11, 12, He 3, 5, 9, Hd 8, 
II: Ab 1, 3, 4, 9, 14, 18, Ad 4, Ae 1, 4, Af 1, 2, 5, 8, Ai 4, Aj 5, 

6, Ak 4, 8, AI 2, 3, Am 3, Ar, Bb 1, 2, Dd 11, Fd 6, H 2-4, Ha 8, 9, 
Hb 4, He 4, Ka); die zauberdinge werden dem heiden des märebens 
im paradies gegeben, wobin er an einer von ibm gepflanzten pflanze 
(bobne) klettert (III: Dd 2, Fa 2, 3, 5, 8—10, 12, Fd 5, 9, Hd 4, 
II: Ia 3); Oder als lobn för geleisteten dieust (HI: Ab 5, Aj 4, Dd 
3, 4, 6, 16, 17, Df 1, Kb 2, Fb 2, Fc 1, Fd 8, Hb 8, He 1, 2, 6, 
Hd 1 (?), 2, 6, II: Hb 9, I: Af 10). Seltener sind: der mann be- 
kommt die zaubergegenstände von seinem gluck (III: Am 1, Fd 10, 
Ha 1, He 2, II: H 1), von einer sebbange (III: Ia 1, Ja 1, Jf 2) 

Aarne, s. 115. 
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Oder von einem vogel (gewöhnlich von eineni kranich), der ihm die 
saat beschädigt (III: Ha 2, 4—6, Hb 8 *), II: Ai 1, Ha 3 >), 7 ‘), 
Hb 10). Erwähneu vvir noch, dass der held des märchens mitunter 
dadorch besiteer der zaobergegenstände wird, dass er sie fiir etwas 
eintauscht (III: Ad 3, Db 3, Dc 8, Dd 13, 15, De 1, Fa 1, II: Ab 
13, Dd 5, 10, 12, Eb 1, 3, I: Hd 6) oder sie soiistwie von eiiier 
ibni begegnendeii person bekommt, so bleiben nur einzelne varian- 
ten tibrig, in denen sich der empfang der gegenstände auf beson- 
dere art gestaltet hat. 

Was zoerst die episode von dem hinbringeu des fleisches in 
das gehöft des teufels betrilFt, kommt sie in fast allen nordcuro- 
pilischen varianten der gruppe I sovvie in einer grossen anzahl der 
znr gruppe III gehörigcn varianten vor. Sie hat ziemlich allgemein 
iolgeiide feststehende form: Ein armer niann geht (vor \veihnach- 
ten) zu einem reichen, um ihn nm untersttltzung zu bitten, und be- 
komnit ein stiick (schweine-)fleisch (ein ferkel), zugleich aber den 
barschen befehl mit dem fleisch zum teufel zn gehen; deui befehl 
gehorchend bringt der maun das fleisch wirklich zur wohming des 
teufels und bekommt dort die zaubergegenstilnde (Ab 11, 16, Ad 1, 
2, 7, Af 3, 11, Ai 2, Aj 1, Ak 6, 10, AI 1, 4, Am 4, 5, Da 1. 2, 
Db 4, Dc 1—4, 6, 10, 12, Dd 1, De 2, Hb 13, Hd 7, He 1). In 
einigen finnischen varianten heisst der reiche mann den arnien erst 
dann in die hölle gehen, als dieser das geliehene fleisch zurtick- 
bezahlen will (Ab 2, 6, 10, 17, Ad 8, Af 4, 7, Aj 3, Ak 9), \vas 
deutlich eine neuere lokale weiterbildung ist. Sonst ist die episode 
von dem fleischbringcn mehr oder weniger verunstaltet: die frau 
des reichen heisst den armeu zum teufel gehen, u. a. 

Bei der betrachtung der episode vom fleischbringen fallt es in 
die augen, dass dieselbe so allgemein in der form mit 1 zauber- 
gegenstaiid und gerade in Nordeuropa, das wir später als die heimat 
der form erkeniicn werden, anzutreöen ist. Sie hat denn auch ohne 
zweifel der urform des märchens mit 1 zaubergegenstand angehört. 

Von den anderen empfangsarten der zauberdinge sind solche 
seltener vorkommenden me der empfang vom gliick, von einer 
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schlange^) oder von einein vogel deutlich andersvvoher in das 
mkrcheii ubergegangeu. Ursprunglicb freind ist unserem märehen 
auch die episode von der in den himmel wachsenden pflanze und 
dein kletteru ins paradies *), diis öfters in Frankreich begegnet. Der 
empfang eines wertvolIeu geschenks von einem unbekanuten ais 
lohn för geleisteten dienst, der empfang durch tausch oder nur aus 
mitleid mit dem heiden des niärchens sind in den volksmärchen so 
gevvöhnliche erscheinungen, dass schwer mit bestimmtheit zu sagen 
ist, ob eine von ihneu möglicherweise schon der urform des mär- 
cheiis angehört hat. 8ie könneu auch leicht hinterher in dem mär- 
clien fuss gefasst haben. Der empfang als lohn fur den dienst ist 
in dem märehen schon länger vorhandeu gewesen, wie man aus 
seinem vorkommen in einer ältei^en italienischeu buehvariante, vvor- 
iiber später mehr®), schiiessen kaun. 

Der hiernach ubrigbleibende wiud (frost) und das befallen 
des ackers (wegblasen des mehles) kommen in einer grossen 
anzahl varianten mit 3 und 2 zaubergegenständen vor. Dieser 
zug macbt schon im hinblick auf sein häuhges vorkommen cinen 
ursprftnglichen eiudruck, Aber wie ist die episode im anfang ge- 
staltet geweseu? Der frost erscheiiit als urheber der bösen tat nur 
in Finland und selten in Riissland (Ar, Bb 1,2, H 2, Hb 7), der wind 
ausserdem auch in Skaiidinavien (Db 1, Dc 5), Österreieh (Dd 11, 
Hd 8), Frankreich (Ec, Fa 4, 6), Halien (Fd 6) und sogar in Kau¬ 
hasien (Ka). Der wiud ist otfeubar die ältere form und der frost 
eine daraus entwickelte nordische bildung. Was die böse tat selbst 
anbelangt, findet sich das wegblaseu des mehles in Finland und 
Russland und ausserdem in zwei österreichischen (Dd 11, Hd B) 
sowio in einer skandiuavischen (Db 1) und einer kaukasischeii vari- 
ante (Ka), die im allgemeinen den russischen varianten nahesteht. 
Das befallenwerden des ackers andei-seits kommt in Finland, Russ- 
Innd, JSkandinavien (Dc 5). Frankreich (Ec, Fa 4, 6) und Halien 
(Fd ()), also in einein umfangreichereii gebiete vor. Es scheint 
uus ursprliiiglich, das wegblas«m des mehles dagegen eine jtingere 

•) Aus ilem märehen voin zauberring. 

*) Vgl. (%>s(juin, II, nr. .'^*0, anm., s, 171 

*) die älteren buehvananton. 
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bildung za sein. In der urform sucht also der wind den acker heim. 
Die episode muss in einer gegend entstanden sein, wo der wind dio 
saateu zu beschädigen pflegt. Dies ist im Mittelmeergebiet und 
auch in Fraukreich der fall. Hierher dttrlle die episode stammen. 
Den frost nnd das mehl hat das nördliche kiiraa hervorgerufen. Da 
es schwer gewesen ist den schädigenden wind und den acker mit- 
einauder zu verbinden, ist entweder an die stelle des windes der 
frost gesetzt (der frost vernichtet das getreide) oder der \vind bei- 
behalten und ftir den acker (das getreide) das mehl erfunden wor- 
den, das man den wind auseinanderblasen lassen konnte. Unsere 
auifassiiiig köiinte im hinblick darauf zweifelbaft erscheinen, dass 
der wind und das befallenwerden des ackers in unseren variantcn 
SO selten (Dc 5, Ec, Fa 4, 6, Fd 6, He 4, 9) ‘) zusammen vorkom- 
men, doch ist die ungezwnngenheit der von nns angegebenen ver- 
änderungen und der umstand zu beachten, dass die ursprhngliche 
verbindung gleichwohl in so verschiedeneu gegenden wie Däncmark, 
Fraukreich, Italien und Russland auftritt. Was die seltenheit der 
episode in ihrer heimat anbelangt, kann sie von der besonderen 
neigung des märehenanfanges zu umgestaltungen herriihren. 

Es wäre natftrlich auch denkbar, dass die episode aus den 
nurdlichen Ulndern stamiiite und ihre ursprUngliche forra die wäre, 
dass der frost den acker befällt, in dem falle aber wäre schwer zu 
veretehen, waruin der frost auf eiii so enges gebiet wie Finland 
und Russland (selten) beschränkt ist, wälireud der wind in viel 
weiterer ausdehnung vorkommt. 

In welcher märcheiiforra ist aber die episode ursprunglich, in 
der mit 3 oder in der init 2 zaubergegenstäiiden? Diese frage hkngt 
eng mit der frage nach dem verhältnis der märehenfonnen inbeziig 
auf ihren ursprung zusammen. \Vir wollen hier uur hervorhebeii, 
dass die heimat der episode, weuii wir ihre herkunft richtig uufge- 
fa.sst haben, mit dem ausschlie.sslich der miirchenform mit 3 zauber- 
gegenständen angehörigen goldesel zusammentallt (vgl. weiter unten). 

Hei der besprechung des empfangs der zaubergegenstände 
haben wir fast nur europHische varianteii erwähnt. Die ausser- 
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curopäischen varianten weichen in dieser hinsicht von den europä- 
ischen ab. vvährend sie zugleich untereinander verschieden sind. In 
Ja 1 und Jf 2 werden die gegenstände zwar beidesmal von einer 
schlange empfangen, doch auf so verschiedene vveise, dass man keine 
gegenseitige abhängigkeit darin erblicken darf. 

Die frage nach dem geber oder dem gober. 

ursprunglichen besitzer der zaubergegen- 

stande bernht vollstiindig auf der art ihres empfangs. In der epi- 
sode von dem lH‘falIenwerdcii des ackei-s erscheint als geber der 
zauberdinge der wind und beiin biiibriugen des fleiscbes der teufel. 

Von den zanbergcgenständen gehört jjjg jaubergegenst&nde. 
der essenerzeugende allen drei märchen- 

fonnen an und hat sich so allgemein erhalten, dass er, abgesehen 
von der verderbten variante Hd 7, nur in Fa 4 fehlt. Seine 
urspriinglichkeit in den verschiedeiien märcheiiformen steht also fest. 

Nach seiner form ist der essenerzeugende gegenstaud in der 
märchenfomi mit 3 zauberdingen ganz allgemein ein tischtuch (eine 
serviette, ein handluch) (Aa, Ab 2, fi— 8, 10. 11, 19, 20, Ad 2, 
5-^s, Ae 2, Af 4, fi, 7, 9, Aj 2, 3, Ak 1, 2, 5, 7, Db, Da 1, Db 
1-3, Dc 1, 3, 5-7, 10—12, Dd 13, 14, Ifi, De 1, Ec, Fa 3, 5, 
7—9, 11, 12, Fc 2, Fd 7, 9. 12, 13. Ha 1, 2, 4, 5, Hb 7 (?), H, 

11, 13, 14, He 1, Hd 1, 2, 5, He 1, Ia 2, Jf 2, Pb 1, 2) oder ein 

tiseb (Ab 5, Ad 3, Ak 3, 9, Aq, Hb .3, Dd 1—4, 6, 17, Df 1, 2, 
Fa 1, 2, Fb 2, Fd 4, 5, 11, Fe 1, Ga 1, 2. Hb 7 (?), He 2, 5, G, 
9, 10, Hd 3, S) und in der form mit 2 zaubergegenständen fast 
immer ein gegenstand, \voriii das essen anfbewahrt werden kanii 
(ein ranzen [eine tascliej: AI) 1, 3, 4, 9, 12, 18, Ad 4, Af 1, 2, 5, 

S, Aj 5, 6 , Ak 4. 8, AI 2, 3. Am 3, Hb 1, 2, Ha 3, 7, Hb 1, 5, 9, 

He 4, Ka. eine tlascbe: Ab 13. Dc 9, Dd 5, 12, Eb 1, 3, ein siick: 
Ab 14, Ar. ein korbeben: Dd 11, H 1, ein topf: Dd 10, Ia 3, Oa, 
eine rindenschacbtel: Ai 4, ein fiissehen: Ha 8, eine sehacbtel 
[buclisc]: Kd 2, G, H 3, 4, eine kugel (?): Dd 10). Das tischtueb 
koinint in der form mit 2 zaubergegenständ<‘n selten vor (H 2, Hb 
4. Jf 1). der gegenstaml zum aufl)ewabren in d<T mit 3 zauberdin- 
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gen etwas häufiger (topf: Ia 1, Ja 2—4, raozen [tasche]: Ha 6, 
He 3, flasche: Am 1, sack: Ad 6, He 2, korb: Fa 10, Hd 4, napf: 
As, Ja 1, schussel La). In der märeheuform mit 3 zauberding-en 
ist der essenspendendo gegeiistand nrsprunglich offeubar ein tiseb- 
tuch (tisch) uiid in der mit 2 zauberdingen irgend ein gegenstand 
zum aufbewahren gewcsen. 

Fttr die märehenform mit 1 zauberding ist als essenerzeugen- 
der zaubergegenstand die miihle charaktcristisch. Sie tritt in fast 
allen vananten auf. Aiis der märeheuform mit 1 zaubergegenstand 
ist die mtihle aueh in mehreren fiiinisehen varianten der gruppe III 
an die stelle des goldspendenden zaubergegenstandes eingedruiigen 
(Aa, Ab 2, 6—8, 10, 19, Ad 7, 8, Ae 2, Af 4, 7, Aj 3, Ak 5, 7, 9, 
Aq)') — der essenspendende gegenstand erscheint also verdoppelt 
—, droimal (Ab 17, Ai 1, AI 1) ist er aueh in der märehenform 
mit 2 zauberdingen zu finden. Unter die zaubergegenstände gera- 
ten, hat die mhhle dann bisweileu (Ab 7, Ad 7, Af 7, Aj 3, Ak 9), 
das märehen weiterspiuuend, aus der märehenform mit l zauberge¬ 
genstand die ungeheure breimengo, manchmal aueh die episode vom 
salzmahlen eingeflihrt. 

Der zweite zaubergegenstand ist in dem märehen mit 3 zau- 
berdiugen das geId-(gold-)spcndende. In seinem äusseren ist es sehr 
allgemeiu ein tier: ein esel (Ab 5, Dd 3, 4, 6, 15—17, De 1*), Df 
1, Ec, Fa 1, 2, 5, 7—9, 11, 12, Fd 1»), 5, 7, 9, 10, 11 *), 12, 13, 
Fe 1, Ha 2*), 4—6*), Ia 1, Jf 2, La), ein bock (eine ziege) (Ab 
20, Ad 2. 3, 5, Af G, 9, Aj 2, Ak 2, Bb 3, Da 1, Db 1, 3, Dd 9, 
Fa 4, Ha 1, Hb 11, 12, He 5. 9, Hd 9, He 3, Pb 1, 2), ein 
schaf (Bh, De 6, Dd 2, Fd 4, Ga 1, 2, Hb 2, 6, 14, He 1—3, 6, 8. 
10, Hd 1, 3, 5, 8), eine honne (ein hahn) (Ab 11, De 1, 3, 5, 7, 
10—12, Dd 1, 14, 15, Eb 2, Fa 10, Hb 13, Hd 1, 2, 7, He 1, Ia 2). 
Ansnahnien sind nur solche einzelfällc \vie die kaifeemöhle (As), das 
sifb (Fb 2), das tueh (Dd 13) 3), die lappen (Ja 1), die melone (Ja 
4), die sehachtel (Lb) sowie der aus dem märehen von den drei zau- 
borgegeuständen und den \vunderbaren äpfeln hereingeschlupfte 

’) Die miihle erscheint aueh in He 8. 

0 Ein pferd. 

*) Sji.nllicho gegcnstän«h< sind theher. 
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geidbeutel (Ak 1, Db 2, De 8, Df 2, Fa 3, Fc 2, He 2). Der geld- 
spendende ist also in der urform des märchens ein tier gexveseu, 
uud wir betrachtoii ais dieses den esel, der in den verschiedenen 
teilen des gebietes unseres märchens im verliältiiis allgemeiner anzii- 
treffen ist. Dem auftreteii der ziege in den in Amerika aufgezeich- 
iieten varianteu Pb 1 uud 2 kaiin keine grosse bedeutung beige- 
inessen werdeu. Hier haudelt es sich offeubar um eine europäische 
eutlehnung. 

In seiner art am interessantesten ist der dritte, in der mär- 
chenform mit 2 zauberdingen der z\veite, zaubergegenstaiid, mit 
hilfe dessen der held des niärchcns die essen- und geldspendonden 
gegenstände zuriickzugeben zwingt. In der märchenform mit 1 zau- 
l»erding koinint dieser gegenstand iiberhaupt iiicht vor, sondern .seine 
aufgabo erfullt die mtthle. Die infihle mallit so ungeheure iiiassen 
speise, dass der nene besitzer so schnell wie möglich von ihr befreit 
werden will. 

Die aufgabo des in rede stehenden zaubergegcnstandes ist also 
einen z\vang auszuiiben und zu bestrafen, und das geschieht in der 
märchenform mit S wie mit 2 zauberdingen durch priigel. Der zaii- 
bergegenstand ist eHtweder ein knnppel (eine keule, ein hammer), 
der auf befehl seines besitzers von seibst schlägt (IIP Ab 11, 20, 
Ad 5, 6 (?), Af 6, 9, Aj 2, Ak 1-3, Bh, Da 1, Db 1—3, Dc 6—8, 

10 , Dd 14»)— 17, De 1, Df 1, 2, Ec, Fa 2 (?), 3—5, 7-9, 11, 12, 

Fc 2, 3. Fd 4. 5, 7, 9 -13, Fe 1, Ha 1, 6, He 2, 6, 8—10, Hd 

2—6, He 1, 2, Ia 1, Ja 1, 2, Jf 2, Pb 1, II: Ai 1, H 2, Ia 8, Oa) 

— in den indischen varianteu nnd in einer griechischeu (II: Ia 3) 
komint zu dem knöppel ein strick zum bindon des zu priigelnden 
—, Oder ein gegenstand, aus dessen iunerm auf befehl schlagende 
wesen, mitunter ein von seibst schlagender knöppel oder eine andere 
schlagwaffe (III: Ab 5, Ad 3, Bb 3, Dc 5, Dd 1—4, 6, Fa 10, 
Ga 1, 2, Hd I, 8. Ja 4, II: He 4) erscheinen. Ibrer form uach 
siud diese gegenstände gewöhnlich dieselben behälter, die wir als 
erzenger der speise fandeii (ein sack: III: Ab 5, 7, 8, 19, Ad 2, 3, 
H, Ae 2, Af 4, Aj 3, Ak 5, 9, Aq, As, Dc 5, Dd 1—4, 6, Fa 10, 

O Auch reste von dem sack. 
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Ga 1, 2, Hb 8, Hd 8, U: Ab 14, 17, Ai 4, AI 1, ein ranzen [eine 
taschel: III: Aa, Ab 2, 6, 10, Ad 7, Af 7, Ak 7, Am 1, Dc 11, 12, 
Ha 4, Hb 12, La, H: Ab 1,3,4,9,12,18, Ad 4, Ael,4, Afl, 2,5, 8, 
Aj 6, 6, Ak 4, 8, AI 2, 3, Am 3, Ar, Bb 1, 2, Ha 3, 7, Hb 1, 5, 
9, He 4, Ka, eine flasche: II: Ab 13, Dc 9, Dd 5, 12, Eb 1, 3, ein 
fass: H: Dd 11, H 3, 4, Ha 8.9, Hb 10, ein korb: III: Hd 1, II: 
H 1, ein schälchen: IH: Hb 14, ein topf: III: Ja 3, 4, einekugel: 
II: Dd 10, eine schachtel [bnchse]: III: Bb 3, Ha 5, Lb, II: Fd 2, 
6), mitunter andere gegenstände (ein horn [eine trompete]: III: Ha 
2, Hb 2, 6, 7, 13, He 1 [aus dera märehen von deii drei zauber- 
gegenstäuden und den wundorbaron friichten], eine patronentasche: 
III: Dc 3 [ebenso], ein geldbeutel: III: Dc 1 [ebenso], ein hut: 
III: Dd 9 [vgl. den unsichtbar machenden], ein tischtuch: II: Hb 
4 [NB!]. ein häminelcheu: II: He 7 [NB!], ein kiirbis: II: Jf 1). 
Vergleichen wir diese zwei variantengruppen, die beide sehr zahl- 
reieh sind, untereiiiander, so beniorken \vir, dass zu der ersten die 
ttberwiegende menge der varianten der märehenform mit 3 zau- 
bergegcnstÄuden, zu der zweiten fast alle varianten der forin mit 

2 und ausserdem eine ziemliche anzahl von der form mit 3 zauber- 
gegenstilnden gehöreii. Zieheu wir aber auch in betracht, dass die 
varianten mit 3 zaubergegeiiständcn in der letzteren gruppe in den 
gegenden, wo die märehenform mit 2 gegenständen gang und gäbo 
ist, weitans am zahlreicbsteu auftreteu >) und dass in ihneu hin und 
wieder auch der von selbst schlagende zaubergegenstand, \viewohl 
mit dem gegeiistaud zum aufbe\vahreu verbunden (auch die geister 
gebraucheii beim schlageu ot’t öinen knuppel), vorkommt — also 
eine art zwischcnform —, so durfeu wir wohl den kuiippol als ur- 
sprnnglich der märehenform mit 3 nud den gegenstand zum aufbe- 
wahren als urspriinglich der form mit 2 zauberdingen angehörig be- 
trachten. Dass der gegeustaud zum aufbewahren auch in dem mär¬ 
ehen mit 3 zauberdingen so oft auftrilt, riihrt wohl daher, dass der 
gegenstand mit den geheimuisvollen priiglern seiner spasshaftigkeit 
halber den erzähler besonders gefes.selt hat. 

*) Sehen wir von Finland nnd Russlaud ab, wo das märehen mit 2 
zauberdingen so häufig vorkommt. \väre der kniippel in den varianten mit 

3 zauberdingen mchrfach häufiger als der gegenstand zum aufbewahren. 
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Ein anzieheudes spiel der phautasie bezuglich des dritteu zau- 
bergegeustandes zei^n sich in Fa 1; statt des schlagenden knöppels 
erscheint ein stossender bock und in Ha 5; eine kueifende zange. In 
Hb 3 roaeht der erzähler auch aus dein dritten zanbergegenstand 
eiuen essenerzengenden, als derselbe aber auch als bestrafungsmit- 
tel zu gebrauchon sein miisste, zieht er sich dadurch aus der ver- 
legenheit, dass er den heiden des märchens selbst mit dem zauber- 
gegenstand prtigel austeilen Iksst. 


Die wunderbare eigenschaft der 
gold- und essenspendenden gegenstände 
lernt der held des märchens in der mär- 
cheuform mit 3 und mit 2 zauberdingen 
sehr allgemeiu auf die weise kennen, dass 
er beim empfang derselben dartiber be- 
schieden \vird. In dem märehon mit 3 und in dem mit 2 zauber¬ 
dingen ist dies ohne zueifel die urspröngliche forni. In dem mär- 
chen mit 1 zauberding kommt daneben ziemlich ofl^ in dem mit 3 
und 2 zauberdingen bisvvcilen, auch eine andere bildung vor, nach 
der eine fremde person (gewÖhnIich der diener desgebers: ein tor- 
huter Oder ein holzhacker) öbcr die eigenschaft der gegenstände 
belehrt (III; Aa, Ab 2, 6 (?), 7, 8, 10, 11, 19, Ad 2, 7, 8, Ae 
2, Af 7, Aj 3, Ak 5, 7, 9, Aq, As, Da I, Dc 1, 6, 11, Dd 9, 14, 
Hd 7, He 1, II: Ab 17, Jf 1, I: Ab 15, 16, Ad 1, Ae 3, Af 3, Ah, 
Ai 2, 3, Aj 1, Ak 10, AI 4, Db 4, Dc 2, 4, De 2). Diese fremde 
person fordert den heiden des märchens znerst auf gerade um den 
fr:iglich<‘n g(‘genstand zu bitten und bescheidet ihn dann dartiber, 
vvelche wunderkraft der gegenstand in sich birgt. Mustert raan 
die variant(;nubersicht nJIher durch, so bemerkt man, dass sie mit 
einer ausuahme (Jf 1) uur soiche variauten enthUlt, in deuen die 
zaubergegenstäude als belohnung ftir das hiubringeu von fleisch in 
das haus des teufels gegeben werden, und da das hinbringen des 
fleisches sonst selten vorkommt, folgt darans, dass es mit dem beschei- 
denden zusammengehört. Die letzteren momente siud aiso beide der 
urform des märchens mit 1 zaubergegeustand zuzusprechen. Dies 


Wie der held des mär- 
ohens von der wim- 
derbaren eigensohaft 
der gegenstände er- 
fährt. 
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hiudert iiicht, dass die bildung des bescheidenden unter dem einflu^ss 
anderer märchen entstanden ist ‘). 

Inbezug aiif den bestrafonden zaubergegenstand weichen die 
märchenforra mit 3 und die mit 2 zauberdmgen wieder voneinander 
ab -*). In der ersteren wird der held des märchens auch mit diesem 
gegenstand schon beim empfang bekanut (Ab 5, 20, Ad 3, 5, 6, Af 
4, 6, 9, Aj 2, Ak 1—3, Aq, Bb 3, Bh, Da 1, Db 1, 2, Dc 1, 5, 
Dd 1, 3, 6, 15, 16, De 1, Df 1, 2, Ec, Fa 1, 3, 4, 7, 9, 10, Fc 2, 
Fd 7, 10, Ga 1, 2, Ha 1, 2, 4, 5, Hb 2, 6, 13, 14, Hd 1, 2, 5, Ja 
1, Jf 2, La) Oder es bescheidet ihn jemand (gevvöhnlich der torliii- 
ter) iiber die eigenschaft des gegenstandes (Ab 2, 6—8, 10, 11, 
19, Ad 2, 7, 8, Aj 3, Ak 5, 7, 9, As, Dc 6, Dd 9, 14). In der 
form mit 2 zaubergegenständen erfiihrt er von der eigentUchen be- 
schafleiiheit des gegenstandes eret auf dem heimwege (zahause), als 
er (um essen zu bekonimen) ihn vei-sucht hat und die geister erschie- 
uen sind, um ihn zu ziichtigen. Soviel wir aus unseren aufzeichuun- 
geu schliessen können, ist dies in der miirchenform mit 2 zauber- 
dingen sehr allgemeiu der fall (Ab 1, 3, 4, 9, 12—14, 18, Ad 4, 
Ae 1, Ai 5, 8, Aj 5, Ak 4, 8, AI 2, 3, Am 3, Ar, Bb 1, 2, Dd 10, 
12, Eb 3, Fd 6, H 1, Ha 3, 7, 8, Hb 1, 5, He 4, 7, Jf 1, Ka, Oa). 
Der märehenform mit 2 zaubergegenständen gehört also auch das 
durchprögelu des heiden des märchens an. Von deu variauten mit 
3 zauberdingen stehen nur Am 1, Fa 5, 8, Fe 1, Ha 2, Hb 8, 12, 
He 3 (?), 6, Ja 33 ), 43 ) auf diesem staudpunkt, von deneu mit 2 
zauberdingen erfiihrt der held des märchens in Dd 5, 11, H 3, 4, 
Hb 9, Ia 3 sofort beim empfang des gegenstandes von dessen 
eigenschaft. Die aufklärnng iiber die zaubereigenschaft beim emp¬ 
fang des gegenstandes hat ohne zweifel der urform des märchens 
mit 3, das durchpriigeln des heiden des märchens der urform des 
märchens mit 2 zauberdingen angehört. 


’) Vgl. z. b. das märchen vom zauberring. 

*) Dieser zug bleibt in unseren varianten mitunter unklar, auch mag 
die unvollständigkcii unscrer aufzetcliuungcn manchmal schuld an dieser 
unklarheit sein. 

*) In der variante ist auch sonst die vermi.schung mit der märehenform 
mit 2 zauberdingen zu beobacbten. 
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Zum verlieren des essen- und des goldspendenden zaubergegen- 
staudes gehören folgeude ziige; der ort der entAvendung, der ent- 
wender, die art und weise, wie der entwender die eigeuschaft der 
gegenstände erkennt und wie er diese in seinen besitz bringt. 

lu dcm märchen mit 3 zauberdingen der entweii. 

erfolgt die entvsendung so allgemein an dung 
deni ort, wo der held des märchens auf 

dem rnekueg von dem geber des zaubergegenstandes Ubernacht 
bleibt, d.ass iiber die ursprtinglichkeit des zuges kein zxveilel beste- 
heu kann. Ebenso klar ist die entweudnng im heim des heiden des 
märchens in der form mit 2 und 1 zaubergegenstand. Die zuhause 
stattfindende entwendnng kommt verhältnisniässig selten in dem 
märchen mit 3 zauberdingen vor — die form ist gevvöhnlich deut- 
lich verderbt — (Am 1, Dc 12, Fa 3, 8. 9, 11 (?), Ha 2 (?), Hb 12, 
Hd 1, Ia l, 2, Ja 4, La, Lb 0^)) und ebenso die entwendung an 
dem ort des ftbernachtens in dem märchen mit 2 zauberdingen (Ab 
17, 18, AI 1, 3 (?), Ha 8, 7, Hb 6, Ka). 


I»ic «ntttPiidung volirahrt in dcm entwonder und die 

cnilcreii fall der wirt (die wirtiii) des entwendung. 

herbergsplatzes und zwar erfolgt sie 

durch vertausehen — vvährend der maun schläft, wird der zauber- 
gegenstand ohne sein wissen mit einern anderen von gleiehem aus- 
sehen vertauscht —, im letzteren fall erscheint als entwender der 
w(dilhabendere naehbar des armen mannes') (der reiehe bruder: 
II: Ab 1, 3, 4, 9, Ae 1, Af 8, [Am 1]2), Ar, Bb 1, [Dc 12], H 1, 
Hb 4, 1: Ab 16. Ad 1, Af 3, 11, Ah, Ai 2, 3, Aj 1, AI 4, Da 2, 

') In Dd 8, 18, Ha 2 und Hd 6 findet sich an der stelle des entwen- 
dors die rautter des besitzers des zaubergegenstandes. 

*) Da die ebenervvähnten varianten der form mit 3 zauberdingen, in 
denen die entvvendung zuhause bei dem heiden des märchens erfolgt, und 
diejenigen mit 2 zauberdingen, in denen von dem herbergsplatz die rede ist, 
in diosem ganzen absehnitt des märchens einen abwoichenden standpunkt 
einnehinen, stellen wir die erstoren im folgenden eingeklammert in das ver- 
zeiehnis der gruppe mit 2 zauberdingen eiu und die letzteren in die gruppe 
mit 3, wenn die varianten nicht vollständig verderbt sind. 
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Db 4, Dc 4, De 2, seiu herr: H: Ab 14, Ai 1, Ak 8, Dd 5, Eb 3, 
Fd 6,1: Ae3, Ak6,10, der besitzer des nachbargehöftes: II: Ab 12, 
Ad 4, Af 5, Aj 5, Ak 4, Am 3, [Fa 3 die nachbarsfrau], [Fa 11], 

He 7, I: Am 2, eine reiehe oder voniehme person: II: Ab 13, Ae 

4, Af 1, 2, Bb 2, Dd 10 ein klostervorsteher, Dd 11, H 3, Ha 8, 

Hb 1, 10, I; Dc 2, sogar auch der könig: II: Dd 12, [Ia 1, 2], Ia 

3, [Ja 4]‘), Jf 1, [La]); einzelfälle sind der gevatter: II: He 4, 
die hexe [Hd 1], uud ais art der entwendung gewöhiilich der kaul 
(II: Ab 1, 3, 4. 9, 12-14, Ad 4, Ae 1, 4, Af 1, 2, 5, 8, Aj 5, 6, 
Ak 4, 8, AI 2, 3, Am flj, 3 Ar, Bb 1, 2, Dc 9, Dd 5*), 10*), »2, 
Eb 3, [Fa 8], Fd 6*), Hb 4 ’), 10*), [12]*), He 4, 7, (Ia 1], I: Ab 
16, Ad 1, Ae 3, Af 3, 11, Ah, Ai 3, Aj 1, Ak 10, AI 4. Am 6, Da 
2, Db 4, Dc 2, 4, De 2) *), mitunter diebstahl oder gewalt8ame eut- 
reissung (II: Ai 1, 4, [Fa 3], Hl, Ha 8, Hb 1, [Ia 2], Jf 1, [Ja 4], 
[La] D oder vertausehung mit etwas ähiilichem (II: Dd 11, [Fa 9], 
H 3, 4, [Hd 1], Ia 3). Der wirt der herberge und die vertausehung 
des gegenstaiides haben der urtbrm des märeheus mit 3 zauberdin- 
gen, der vvohlliabende naehbar und der kauf der des märehens mit 
2 und 1 zauberding angehört. In der zuletzt ervvähnten ist der 
naolibar wahrscheinlich von voruliereiu der bruder des heiden des 
märehens gewesen. Die vertausehung des gegenstandes ist aus dem 
märeheu mit 3 zauberdingen in einige varianten mit 2 zaubergegen- 
ständen ubergegangen, und der diebstahl und die gexvaltsame weg- 
nahme sind wahrscheinlich dem wunsch des erzählers eutsprungen 
die sehuld des entwenders an der eutwendung des gegenstandes 
grusser zu machen, als der kauf ist. Dasselbe gilt von dem betrug 
des käuf«*rs in den varianten, in denen er soine dem heiden des 
märehens gegebeuen versprechnngen uicht erfiillt. 


') Schuldig sind auch der juvvelier und dio naehbarn. 

*) Der käufer hait sein versprecheii iiicht. 

*) Der 7.\veite gegenstand \vird vertauscht 

*) Der kauf ist dreiinal (Ai 2, Ak 6, Am 2) mit borg vertauscht 
•) Der essenspendeude gegenstand \vird mit gewalt vveggenomtnen, 
der goldesel vertauscht. 
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lu dor marchenforin mit 3 zaubei- bekimntwerden dos 
(lingenleriitdereiitvccnderdieeigenschaft entwender8 mit der 

der zaubergcgciistäiide «ft so kciinen, mabereigenaohaa der 

dass der held des märcbens die gegen- gogenstände. 
ständc in der herberge vor aller augen 

ainvendet») (Aa, Ab 2. 5-8, 10, [17, 18], 19, 20, Ad 2, 6-8, Ae 
2, Af 4. 6, 7, Aj 2. 3, Ak 1, 2, 5, 7, 9, [AI 1. 3], Aq, Bh, Db 1, 
2, Dd 1, 3, 6, 9. 13, 14, 16«), I)f 1, *), Fa 10, Fd 7, 10, Fa 1 >), 
Ga 1, 2, [Ha 3], Uh 2, 3, [5], 6, 13, He 1, 3, 5, Hd 2, Ja 2, [Ka], 
Oc). Eigontlich uur sehr weiiig weich«m hiervon die vaiianten ab, 
in denen der held des märcbens in der herberge bloss von der 
merkwftrdigkeit des gegeiistandes erzählt (Ab 11, Bb 3, Da 1, Dc 
1, 5, G, Dd 15, Fa 5, Hb 8, He 2). Eine sehr natfirliche variatiou 
der urform ist auch die dritte bildung, nach der der wirt der her¬ 
berge gegen das verhot des heiden des märcbens bestimmte worte 
ausspricht, auf die hin der gegcustand wirkt (Ad 3, Ak 3, Db 3, 
Fa 4,7, 12, Fd 1, Ha 1, 2, 4—6, He 6, Hd 5, Pb 1) Eiumal (Df2) 
hat der erzähler aus den lenteu der herberge allwissende hexen- 
nieister gemacht *), cinigemal ist die ganze erklärung in vergessen- 
heit geraten D- 

Der held des märcbens setzt seine wanderung von der her¬ 
berge fort in deni glauben, er habe den richtigtai zaubergegenstand 
hei sich. Erst als («r ihn zuhause \vieder anwende(, merkt er, dass 
der gegenstand keine \virkung hat. Verderbt sind die wenigeu 
fälle, in denen der maun schon in der herberge den betriig erkennt 
und von hier geradenwegs ziiruckkchrt, um sich einen neuen gegen¬ 
stand zu holen ([Ab 18], Ad 2, Af 7, Aj 3, Ak 2, [AI 1], Dc G). 


•) Hisweilen (Ab \ Dd 1, 3, 6, 13, Df 1) wendet er die gegensUlnde 
liidit offen an, sondorn der wirt der lierberge, der heimlidi durch den t(ir- 
spjilt tdai< selliiisselloch u. a.) guekt, sieht, was er macht. 

*) Beiin zweiten gegenstand wird verhoten bestimmte worte auszu- 
sprechen. 

*) Beim ersten gegenstand plaudert der mann das goheimnis aus. 

9 Vgl. Dd 15. 

*) V'gl. den an den schluss von Dc 6, 10, Hb 13, Hd 7 und He 1 an- 
gefilgten borg des masses, \voinit der held des märcbens die von dem zau- 
bergegenstand hei^orgebrachteu dukaten missi. 
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In der form mit 2 und 1 zaubei-ding wendet der held des 
niärchens den essenspendenden gegenstand zuhause au uud begiuiit 
mit den gaben desselbeu zu wohlstaud zu gelangeu. In der art 
und weise, wie der reiche nachbar im einzelnen mit dem gegenstand 
bekanut \vird, bemerken wir keine allgemeiner verbreitete form, 
\venn wir nicht das von dem armen veranstaltete gastessen, bei 
dem der essenspendende gegenstand ange\vendet wird, dafnr halien 
wollen (II: Ab 4, A1‘ 5, Ai 4, Dd 11, [Fa 3], H 3, 4, Ha 8, Hb 1, 
10, He 4, 7, [Ia 2, Ja 4, LaJ, I: Ab 16, Ad 1, Ae 3, Af 3, 11, 
Da 2, Db 4, Dc 4). Oftnials wird die sache nicht näher erklärt; 
ein solcher aussergewöhulicher schatz wie der nach belieben essen¬ 
spendende zaubergegenstaud muss naturlich die aofmerksamkeit des 
reiehen uachbars erregen uud den wunsch nach seinem besitz in 
ihm erweckeu. Was das gastessen betrifft, kann es später in der 
geschichte entstanden sein, ja auch eine aof verschiedenen seiten 
seibständig aufgekommene bilduug darstellen. Ebenso durfte es sich 
mit dem gastessen am schluss der märehenform mit 2 zauberdingen 
verhalteii: nachdeni der reiche mann auch den z\veilen gegenstand 
des heiden des märehens au sich gebracht hat, lädt er gäste zn 
sich ein, die er damit bewirten vvill, aber aus dem gegenstand kom- 
men geister zum vorschein, die ihn und seine gäste durchprttgeln 
(Ab 1, 3, 4, 9, 12—14, Ad 4, Ao 1, 4, Af 1, 2, 5, 8, Ak 8, Am 3, 
Ar, Hb 1, 2, Dd 10, 12, Eb 3 (?), Ed 6, Hb 4, 10 (?), \venn diese 
heiden verschiedenen fiille auch aufeinauder eingewirkt haben mögeii. 
Bei dem milrchen mit 1 zaubergegeustaud hat das gastessen mög- 
licherweise der urform angehört, da es in varianten vorkommt, in 
denen die urform im allgemeinen gut erhalten ist. 

Das gastessen wird bisvveilen auch in den varianten mit 3 
zaubergegenständen voin heiden des märehens veranstaltet. So ver- 
hält es sich mitunter, weiiu sich eine mehr oder weniger deutliche 
fassung des märehens mit 2 zaubergegenständen an das mit 3 zauber¬ 
gegenständen anschliesst (Dc 5,11, Ha 5, Hb 2, He 3). Manchmal (Ha 1, 
2, 4, Hb 6) siud niir das gastessen und das durchprttgeln der gäste an- 
gehängt. H in und wiedcr (Da 1, Dd 9, Df 2. Ha 1,4) lädt der held des 
märehens gäste ein, wenn er mit seinem gegenstand heimkommt, 
ohne von dem betrug des \virtes in der herberge etwas zu wLssen. 
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VVir erwähiiten das dnrchprfigelu der gÄste des reichen man- 
nes in einer anzahl varianten mit 2 zaubergegenständen. Das prä- 
geln der gäste Lst ohne zweifel eine analogiebildung nach dem prö- 
geln des eiitwenders des zaubergegenstandes (und des heiden des 
märchens). Der anf befehl tätige kiiuppel und namentlich der ge- 
heimnisvolle ranzen (sack u. a.) sind schon an sich so komische 
diuge, dass der wunsch des erzählers ihre anwendang noch etwas 
vveiter ausznmaleii recht natQrlich erscheint. Und diese erweiterung 
beschrankt sich ja auch niclit auf deii erwähnten fall. Als eine 
Rhnliche analogieform gilt uns auch das durchprftgeln der frau des 
heiden des märchens in einigen varianten (III: Bb 3, Dd 15, Fa 3, 
8, Fc 2, Fd 10, Ga I, 2, Hb 12, He 3. Ia 1, La, II: Dd 11, Fd 
G, H 3, 4, Ha 3, 7, 9, Hb 5. 10. He 4, Ka). Die frau hat sich auf 
irgendeine weise gegen ihren mann vergaugen, und der knlippel 
bestraft sie, gewöhnlieh auf geheiss des mannes. Die frau wiid 
auch in Ab 13, Dd 12 und Fa 5 gepriigelt, aber es geschieht nicht 
durch den heiden des märchens; der maun probiert den zauberge- 
genstand, ohne seine eigenschaft zu kennen, und die frau wird als 
begleiterin ihres mannes von den geistern (oder dem knlippel) mit 
diirchgehauen. Das prögeln trifft einige male auch die mutter des 
heiden des niärcheus (lii: Ak 2, As). Das vergeheu der mutter 
besteht darin, dass sie nicht an die wunderdinge ihres. sohues glaubt 
Oder ihu zuchtigt, Weil er fortwährend herumstreift. Mitunter muss 
der held des märchens mit seinen wunderbaren jungeii, uaturlich 
siegreich, gegen das heer des königs streiten (III: Ab 2, 7, 8, Ad 
2, 7, 8, Ae 2, Af 4, 7, Ak 7, Aq, As, Hh, Da 1 (?), Dd 9, Fc 2, 
II: Jf 1 (?)), bisweilen auch gegeu die feiude des reiehes (III: Ab 
7, Ad H, Ae 2, Af 7, Ak 5, 7, Fd 10, Hd 1). Die finnischen erzäh- 
ler haben tör die geister des ziiubergegeiistandes auch andere auf- 
gaben erfunden. Bald schatteii sie die sträucher von der wie8e des 
armon mannes auf die wiese des reichen (III: Aa, Ab 2), bald be- 
beu sie eiuen gros.sen steiu auf den acker des reichen (III: Ab 10), 
set/eii steinzäuue (II: Ab 17) oder zerbläuen die gäste auf der 
hoehzeit des juugou (III: Ad 3) U8W. Einmal (III: Ak 1) sehen 
wir den knlippel die ''richter durchhaueu, die den heiden des mär- 
eheus w»*gf‘u sfiiies schlechteii le!>enswandels hedrängen, und ebenso 
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einraal (III: Ak 3) die leute in der stadt ziichtigen. In der zweiten 
sartischen variante (III: Jf 2) schlägt der kufippel die räuber, in 
Fc 2 erschlägt er den henker, der den heiden des märchens hiii- 
richten will, und in He 1 wird der herr gezlichtigt, Weil er den 
mann auffordert frondienst zu leisten. 

Der schluss des märchens erzählt von der zurtickgewinnung 
der zauhergegeiistände (des zaubergegenstandes). Bei der bespre- 
chung der zaubergegenstände betrachteten wir auch schoii den be- 
strafenden gegeustand, niit dessen hilfe der entwender gezwungeii 
wird. and die art und weise, wie der held des märchens iiber die 
eigensehaft des zaubergegenstandes aulgeklärt wird. Nunmehr bät- 
teu wir die art der ausfiihrung des priigelus zn erörtern. 


MO ausfuhrnng des prfl- zunächst die märehenform mit 

ggjjjg 3 zanbeigegenständen betrifft, steht diese 

frage in naher heziehung zu der frage, 
wann der von dem wirt der herberge begangeiie betrng dem hei¬ 
den des märchens klar wird. Als der mann zuhanse merkt, dass 
der gegenstand keine wundcrhare kraft besitzt, Weiss er noch iiichf, 
dass der betrug von der herberge herriihrt, sondcrii macht den ge- 
ber des gegenstandes daftir verantwortlich. Der richtige sachverhalt 
wird ihm ganz allgemeiu ei-st bei dem dritten, dem stralenden gogon- 
stand klar. In einigen varianten ergibt sich die sache nicht mit voller 
dentlichkeit oder dieselben sind sonst verderbt; sehr selten wird 
ausdriicklich gesagt, dass der mann schon vor dem dritten zauber- 
gegenstand von dem betrug des wirtes in der herberge Weiss. Die 
fassung ist so gang und gäbe, dass ihre urspi-nuglichkeit keinem 
zweifel unterliegt. Indes ist es nicht ebenso klar, oh die eutdeckung 
des betruges schon erfolgt, hevor der held des märchens mit dem 
bestrafenden gegenstand in die herberge gelangt (Ab 2, 10, 20, Ad 
5, 6, Af G, 9, Ak 3, Aq, As, Bb 3, Bh, Da 1, Db 1, 3, Dc 1, 5 (V), 
G, Dd 3, 9, 15 (?), Df 1, 2, Ec, Fa 5, 9, 10, Fd 7, 10, Ha 4, Hb 

2, 13, 14, He 3, Hd 1, Ja 1, Jf 2 (?)) oder erst in der herberge (Ab 

5, G— s. 11, [17], 19, Ad 2, 7, H, Ao 2, Af 4, Aj 2, 3, Ak 1, 2, 5, 

7, 9, Dd 1, G, IG, Fa 4, 7, 12, Fe 1, Ga 1. 2, Ha [3], 6 , Hb G (V), 


9.^-jr.) f., G()Ogl( 



XXVII.I 


• Die zaubergaben. 


63 


8 (?), He 2, 5, 6 (?), Hd 2, He 2) >). In der ersteren fassung, die 
in einem weiteren gebiete vorkomnit, erklärt gewöhulich der geber 
des zaubergegenstandes (bis\veilen dieselbe person, die die zauber- 
eigcnschaft der gegenstände angibt) dem manne den richtigen sacb- 
verhalt (Ab 2, 10, 20, Af 6, Ak 3, Bh, Dc 5, 6, Dd 9, 15, Df 1, 
Fa 9, Fd 7, 10, Ha 4, Hb 2 (?), 13, 14, He 3, Ja 1), sonst ist die 
nähere aafklämng der sache in vergessenheit gerateii, nur soviel 
wird ersichtlich, dass der mann auf der hut zu sein versteht, als 
er in die herberge konimt. Die zurtlckgewinnung der gegenstände 
geht fast iinmer so vor sich, dass der held des märehens selber 
deni bestrafendeii gegenstand betiehit deii betrliger zu schlageii 
(initunter [Ab 20, Ad 5, 6, Af 6, 9, Ak 3, Aq, As, Db 1, De 5, 
6, Dd 3, Df 2] wird der befehl erst gegeben, als der betröger auch 
diesen gegenstand zu vertausehen im begriff steht), und ihn so 
zvvingt. Iin letzteren fall beginnt der zaubergegenstaiid unabhängig 
von dera heiden des märehens zu arbeiten — der befehlende ist der 
wirt der herberge selbst — und erst jetzt wird dem manne die 
schuld des wirtes klar. Der held des märehens erscheint als der 
befehlende nur in einigeii finnisehen variaiiten, in denen er zulKllig 
bemerkt, wie der wirt gerade den gegenstand vertausehen will (Ab 
5, 6, 8, Aj 2, Ak 1, 2), oder erkennt, dass der vertausehte gegen¬ 
stand aiiders aussieht als sein eigener (Af 4), sowie ferner in einigen in 
Hussland aufgezeicbneten varianten (Ga I, 2, He. 1 (?), 5), in deiieii 
der held des märehens den gegenstand anwendet, uin sich essen zu 
verschaffen. dieser aber den wirt und die wirtin der herberge dureh- 
zuhauen beginnt. Tm letzteren fall muss also der entwender schon 
im voraus erfahren, was flir ein ding der gegenstand ist, od(;r we- 
nigstens, wio er angevvendet wird, doch finden wir iii dieser hiii- 
sicht keine form lieraus, die wir der ersteren ziemlich f(*stst(;henden 
gestaltung gegenuberstellen könnten, Bald spricht der entwender 
zu dem gegenstand ebenso, \vie zu dem vorhergehendeu gesagt 
wurde (Ab 11, Ad 7 (?), [Ha 3]), bald wendet der held des mär¬ 
ehens den gegenstand vor dem entwen(lcr an und bekommt damit 
essen (Ab 6, [17J, 19, Ad 8, Aj 3, Ak 5, 7, 9) (analogiebildinig 


•) Der zug bleibt initunter unklar. 
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nach den vorhergehendeii gegenstkuden), bald erkiärt er ihm. was 
fiir ein gegenstaiid es ist (Dd 16, Fe 1) Oder verbietet za dem 
gegenstand so imd so zu sageii (Ad 2, Dd 1, 6, Fa 4, 7, 12, Ha 6, 
He 6, Hd 2). Manchmal bleibt die sache unerklärt. Das verhot zu 
dera gegenstand bestimmte worte zu sprechen, sahen wir fruher sich 
noch häufiger anch auf andere zaubergegenstände beziehen. Wenn 
zu entscheideu ist, wann die richtige beschaffenheit des betruges 
dem heiden des märehens in der urforra klar geworden ist und auf 
welche weise sich das priigeln gegeniiber dem entwender verwirk- 
licht, falleii das ausgedehntere verbreitungsgebiet und das schvvan- 
keii des zuletzt behandelten zuges zu gunsten der ersteren bildung 
in die wagschale. Sie ist \vahrscheinlich ursprönglich, und der 
bescheiderteilende ist darin verrautlich der geber der zaubergegen¬ 
stände gewesen. Auf die verbreitung der letzteren bildung dtirfte 
der umstand mit eingewirkt haben, dass die erzählung dadurch, vvie 
der wirt der herberge zu dem dem zaubergegenstand befehlendeu 
wird, etwas komischer geworden ist. Da beflehlt der wirt der her¬ 
berge selbst dem gegenstand ihn durchzuprugeln. 

In dem märcheii mit 2 zauberdingen bekommt der mann ge- 
wöhnlich in B^inland (Ab 1, 3, 4, 9, 12—14, 18, Ad 4, Ae 1, 4, Af 
1, 5, Aj 5, Ak 4, 8, AI 3, Am 3) so\vie bisweileii in Russland (Ar, 
Bb 1, H 1, Hb 4) und einmal in Halien (Fd 6) den essenspenden- 
den gegenstand dadurch ziiröck, dass der neue gegenstand damit 
verstauscht wird; das priigeln geht dann bei dem entwender vor 
sich, indem es dieser dem zaubergegenstand befiehlt. Als befehlen- 
der tritt der entwender auch in Af 8, [Am Ij, Bb 2, Dc 9, Dd 12 
und [Hb 12], wo der held des märehens den bestrafenden gegenstand 
ebeuso wie den essenspendenden verkault, und in einer französischen 
([Fa 8]) und einer russischen variante ([Ha 2]) auf. Sonst befiehlt 
der held des märehens ge\vöhnlich (Dd 10, 11 Eb 3, [Ii'‘a 3, 11], 
H 3, Hb 1, Ta 3, .Tf 1) dem gegenstand den ent\vender zu prttgeln 
und zuiiigt dieseu so den essiMispendenden gegenstand zuruck- 
ziigebeu. 

Diesc heiden bildungen stehen also in demselben verhältnis 
zueinandei- wie die heiden gestaltiingen des märehens mit 3 zan- 
b(*rdiiig(“ii: ia der einen erseladiit als der dem zaubergegenstand 
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befehleiide der enlwender, iD der aiideren der held des märchens. 
Aber in dem märchen init 2 zauberdiiigen ist nach unserer auffas- 
sung im gegensatz zu dem mit 3 zauberdingen die bildnng mit dem 
entwender urspriinglich. Diese passt besser zum kauf des essenerzeu- 
genden zaubergegenstandes. Da der held des milrchens deii essenspen* 
denden gegenstand selbst verkauft hai, erscheint es unnatftrlich, 
dass er ihn sich durch gewalt zurtickverschaffen \vill. In den va- 
riaiiten der zweiten gruppe besteht denn auch das verbrecheii des 
eiitwenders fast imnier in der gevvaltsamen entreissnng oder der 
betrflgerischen vertauschung. Es sei auch luTvorgehoben, dass das 
geheimnisvoUe fttr den b**.strafenden gegenstand der märchenform 
mit 2 zauberdingen besonders charakteristisch ist (vgl. den gegenstand 
zum aufbexvahren); auch der held des märchens leriit die eigentliche 
beschaffeiiheit des gegeustandes ei*st aus cigeiier erfahrnng kennen. 

Auch in der märchenform mit 1 zauberdiug befiehlt dem be- 
strafenden gegenstand, der hier mit dem essenerzeugenden zusam- 
menfällt, der entxvender (Ab 10, Ad 1, Ae3, Af 3,11, Ah, Aj 1, Ak 6, 
Af 3, 10, AI 4, Da 2, Db 4. Dc 2, 4, Dd 8 (?), 18 (?), Hd G (?)), 
dem heiden des märchens rallt nur die aufgabe zu der Uitigkeit des 
gegenstaiides einhalt zu tun, als derselbe von seinen gaben zu 
reiclilich austeilt, und ihn in seiiie obhut zu nehmen. Bisweilen 
(Ab 15 (?), Ai 2, 3, AI 4. Am 2, 4 (?), 5, De 2) wird der entwen- 
der gar liidit gezvvuiigen die iiiiihle dem heiden des märchens 
zuriickzugeben, sondeni der entxvender vei-sclnnilzt mit dem schitts- 
kapitän, der sie soviel salz niahlen lässt, dass sein schiff siukt. und 
das niahlen des salzes gesdlt sich schon jetzt zu der erzUhlung. 

Das niahlen der salzes in das meer komnit in dem märchen 
mit 1 zauberdiug so allgeniein vor, dass es sicher der urform des 
märchens angehört liat. Der das salz niahlen lässt, ist sohr gow(ihn- 
lich ein schiffskapitäii, bisvxeilen ein kaufniann oder matrose, der 
dem heiden des märclieiis die nitihle abkauft, nachdem sie dieser 
\vieder in seinen besitz gebracht liat. Aus.ser in Dd 8, 18 und 
Hd 0. woruber später niehr, fehlt die episode nnr in Ak 0. 

Bevor wir unsero inusterung beendigeii, sei erxvähnt, dass \vir 
in einigen varianten mit 3 (Dc 1, 0. lo. 12, Dd 1, Hd 7, He 1) 
und 2 zaubergegenständen (Aj 0. AI 1) auch den reichen maun auf 
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dem wege zum geber der zauberdinge finden. Als er von den merk- 
wftrdigen gegcnständen des arinen erfährt, macht er sich anf, um 
an demselben ort sein gluck zu suchen, doch kehrt er von diesor 
reise nicht zuröck oder es begeguct ibm soust ein missgeschick. Hier 
seben wir eine deutlicbe vermischung mit anderen märchen. All- 
geniein vcrbreitet ist im volksmund z. b. das märchen von dem rei- 
cheii uud dem armen manne (bruder), von denen der letztere durch 
schätze, die er unter einem baum findet und von deren existenz er 
auf wunderbare \veise erfährt, reich wird. als aber der reiche auf 
demselben wege sein gluck versiichen will, halten ihn die besitzer 
der schätze fUr eiiien dieb und bestrafen oder erschlagen ihn. Kin 
ähnliches märchen ist auch unter dem ti tel „Wahrheit und liige** 
bekannt, uud zwar gehört zu diesem noch der zug, dass der wahr- 
heit ein auge ausgestochen \vird. Man vergleiche auch das märchen, 
das in Finland unter dem namen „Antti Puuhaara“ bekannt ist: In 
der absicht sich Antti vom haise zu schaffen schickt ihn ein reicher 
maun zum teufel, um eine. angelegenheit zu besorgen, Antti aber 
kehrt reich zmUck, und als der reiche sich ebenfalls aufmacht, um 
an demselben orte sein gltick zu versuchen, wird er gezwungen sein 
lebenlang als fährmann dort zu bleiben 

Fassen wir uun die ergebnisse, zu denen unsere betrachtung 
gefiihrt hat, zusammen, so erhalten wir för die verschiedenen niär- 
chenformen etwa folgende grnndformen: 

Die urformen. Das märchen mit 3 zauborge- 

^onstUndon: Ein armor mann bokommt 
(vom winde, der seinen nckor besehädigt hat. als vergtttung) ein tiselj- 
tuch, das die wundorbare eigenschaft besitzt. dass es sich auf befehl 
mit den bosten speisen bodeekt. Auf dom heimweg vom geber des 
zaubergegenstandes kohit er fUr die nacht iu einem gasthaus ein. Um 
essen zu bokommon, wendet er das tuch am abond an und erweckt 
(hulureli in dem wirt (der wirtin) des gasthauses don wunsch das kost- 
bare ding zu besitzen. NVährend der manu schläft, vortauseht denn 
aneli der \virt das tischtucli mit einem anderen äusserlich gleiehen, 
seiner boschaffenheit nach jodoch ge\vöhnliehon tischtuch, mit dem der 
mann am morgen S(‘ine reise fortsetzt. In dem wahnp, dass er den 
riehtigeu zaubcrgegen.stand in hilnden habe, wendet er, zuhauso ango- 
langt, do-s tischtuch, um sich essen zu verschaffen, an, aber vorgebens. 
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«lor jjc^oiistand hat gar keine wirkung. Da der mann vermutet, er soi 
boi dem gcber des zaub«*rg«*genstandos betrogon worden, oilt er mit 
s«*inem tiselituch dortliin zurUek und bekommt einen neuon zaubergo- 
genstand, einen esel, der auf befehl soviel geld fallen lässt, ais niau 
nur zu habon wtinseht. Aber iiiit dem esel hat der mann keinon bes- 
srren erfolg, er wir<l ebenfalls in dem gasthaus mit einom ander«*n, 
gewöhnUchon esel v«'rtaiischt. Zuhausc* ebenso von der untauglielikeit 
des (ist^ls (iljerzougt wonleu, nntomimmt <ler mann noeli zuni dritten 
inal dieselbo reiso und erliält niin öinen zaulx^rknhpjiol, der jedisn un- 
barnilierzig durehpnigelt, den der besitzer zu si^hlagon befieldt. Der 
mann kelirt wieder in dem gastlians öin; von dem lietrug «les wirtes 
«lieses gastliauses liat «fr Ix^reits («luroli «Ien g«d)or iler zauborgegen- 
stilinb*) veniominon, iin«l in«lem er dem knUppel befieldt den \virt «lurch- 
zuprdgeln, zwingt er ilin das entwon«leto tischtucli und don esel ziirUck- 
zngebeii. 

Das märelien mit 2 zaiibergogenstUndon: Ein armer mann 
bekommt (vom win«io, der seinen aeker IxrseliJidigt liat, als vorg(ltung) 
«*inen gegenstan«l zuin aufbewaliron von essen, der die wunderbaro eigou- 
s<‘haft b«’sitzt, dass auf befehl «lie boöten speis«*n aus ihm kommon. Zu- 
liauso \ven«let er, wenn nötig, den gegenstaml an und orhtUt mit seiuer 
hilfe essen naeli lierzeiisliist. Der wohlhabondo naelibar dos annon 
iiiaiines erfiiliii, von di«.'scr ni<nkwilrdigen speisequello und kauft don 
g«‘genstnnd ftlr t«>uoron preis. Aber dio vorrUto d«^s mannes sind bald 
wi«*iler zn en«l«;. Er gelit von iioiiein zn soinein wohltÄter und erliHlt 
von iliin einen andor«'n gegeristand von gleielicin aussehon, dem or oino 
lihnli(h«3 lx*8(“liaffenheit wio dem ersten zutraut. Auf dem heinnvego 
(ziiliaus»^) befieldt or dem gegenstand, uin ess«*n zu b«;kommen, zu \vir- 
kcn, aber «‘S tuscdieinen g«äster daraus, dio den mann durcliprUgoln. 
Mit iiiUhe uixl not verinag or «loin gegenstand einhalt zu gebieten. Mit 
liilfo di«'s«.‘s neuen gogimstamles, der den mit seincr beschaffenhoit unbo- 
kannt<^n na«*hbar auf «lesson befehl diirchzuprOg«*ln beginnt, bekommt 
der h«‘M «les mlfrchens d<*n ess«'nspendendon gegenstand zurtick. 

Das inJlrehen mit 1 zauborgegenstan«l: Ein armer maun 
liittet (,f(lr die \vcihnaehten) seinen reielnm bruder um unterstUtzung un«l 
bekommt ein stUck seliw'einefleiseh, zugloieli aber erhält or don bar- 
sehen befelil mit «loin fl«‘iseho zum teufel zu gohen. Der mann bringt 
das fl«*is(h aneli zur wohnmig «les teiifels unil bekommt von dem teiibd 
als ersatz eine mnlile, dio nach doiii von einem manne erteilten besclioi«l 
alb'8 iindilt, was «ler besitz«'r nur befieldt. Zuhaii^o wondet or dio 
m(lld<^ an uii«l vorseliafft sich mit ihrer hilf«; allorloi spoisen. (Einmal 
v«’ranstalt«.*t er ein gast<'S3on, bei «lein «ler reiehe dio möhle k«;nnen 
buiit). Als «ler reielx* bnid«T von der merkviUnligim mlllde «‘rfulirt, 
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kauft or sie för teucren preis. Er befiehlt dor möhle essen zu mahlen, 
da er sie aber niclit einhalten kann, mallit sie so grosso meogen, dass 
der mann vor dem essen nicht ein noch aus Weiss. Erst als der arme 
bruder herbeikommt, um die möhle einzuhalton, wird er gerettet nnd 
tritt sie mit freudon ihrem fröhoron besitzer ab. Dioser vcrkauft nun 
die möhle einem schiffskapitiln, der sie salz mahlen lieisst; als er sie 
aber nicht einzuhalten vei-steht, mahlt sie soviel, dass das schiff sinkt, 
und fftllt auf don boden des mocros, wo sie imnior noch weiternialdt. 
Darum ist das meerwasser salzig. 


Die älteren buchvarianten. 

Bevor wir das gegenscitige vcrliältnis der verschiedenen mär- 
cheoformen betracUten, teilen vvir die älteren buchvariaoten mit. 

Die märcheuforin mit 3 zaubergegenstäiiden haben wir in dem 
italieiiischen Pentamerone uiid in einer von Orbeliani znsanimen- 
gestellten sammlung alter georgischer märcheii, die Tsagaroli in 
russischer ubersetzung nnter dem titel „Kuura MyApocTH n jimii“ 
herausgegeben hat, angetroflfen. 

Im Pentamerone hat das märchen folgeude form: 

Pentamerone (Basile, I, Erstor Tag, Eretes Märchen, s. 15). 
Ein jungo, den seino mutter aus dem hause jagt, bckommt von ointuii 
kloinon wildon maun als lolm för seinen dienst öinen oscl. Der geber 
vcrbietot ihm jemals ^nrre cacaurre“ zn dem tiere zu sagen. Dor jungo 
sagt OS, nachdem er sich huiulort schritt eutfernt hat: porien, rubino. 
smaragdo. Er vcrbietot dem wirt des wirtshauses so zu sagen. Wäh- 
rend der jungo schläft, sagt es der wirt, vortauscht den osol mit einein 
aiulcren. Zuhause versucht der jungo vergebens. Die mutter prögelt 
ihn. Ebenso bekommt er von dem wiidon, dor ihn wegen sclner dnmm- 
heit zurechtweist, dass er dcii esel vcrtausclion Hess, eine servietto. 
Vcrbietot ihm so und so zu sagen, bevor er zuhause ist, aber dor jungo 
lässt aueh sie ebenso vertausehen. Boim dritten mal erhält er einen 
stock, den er gegon da.s verhot versucht: prögelt ihn durch. Nachdem 
sich der jungo schlafen goh‘gt, ruft dor wirt des wirtshausos soine 
frau zu dem sehönen fest, sagt so uml so zu dem stock. Laufen liin 
und wocken den jungeii, gebeu die gegenstände zuitlck. 

Der Pentamerone erschien am anfang de.s 17. jahrhunderts 
(1637) >). Sein heraii.sgeber Ihusile hat wahr.seheiiilich sein gaiizes 

’) Krohn, 1, s. 4. 
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material aus dem volksmiuide geschöpft, obwohl or die volksmärchen 
nach bedarf willknrlich bearbeitet hat ‘). Was das in rede stehendo 
märchen betrifft, unterliegt es keinein zweifel, dass er es ebenfalls 
aus derselben quelle erhalten hat, denn die variante steht durchans 
auf deni standpunkt des volkstumlieheu märcheus uiid auch die in 
ihr vorkonimenden moditikationeii siiid dieselbeii wie in deii volks- 
tömlicheu varianten. Besondere beachtuug verdient die variante 
wegen ihres alters. Sie zei^, in weleher fassung die märchenforni 
mit 3 zanbergegenständen vor nahezu 300 jahren im abendlaiid be- 
kannt gewesen ist. Wir wollen dariii namentlich auf den goldspen- 
denden esel und den von selbst schlagenden stock hinweisen, die 
wir in dem märchen mit 3 zaubergegenstäiiden beidc fUr urspriing- 
lich halten. Der empfang der zaubergegenstände als lohu fiir den 
dieust und der wirt des vvirtshauses, der dem bestrafenden gegen- 
stand selber befiehlt, sind \vahrscheinlich zu Bjisiles zeiten auch in 
den Yolkstiimlichen varianten vorgekommen. Eine spezielle verder- 
buug stellt das verhot des gebers, den esel jeraals anzuwenden. dar, 
för die serviette ist das verhot eingeschränkt: sie darf erst zuhausc 
aiigewendet werden, und dass der junge schou nach dem verlieren 
des ersten zaubergegenstandes Weiss, dass der betrug in dem wirts- 
hans b(‘gangcn worden ist, aber sich trotzdem betrugeii lässt. Zu 
dem prrigeln des jungen dient als motiv der uugehorsam gegcn das 
verhot des gebers der zaubergegenstände. 

Die georgische variante sieht folgendermassen aus: 

KiiHra MjMpocTH ii .1*11 (Orludiiini, nr. 108, s. KM)). Icli (der crzfth- 
lor, ein wi zir) retto das kind eines dSlinoiis aus dem raehen eines wolfos. 
Das kind rllt: verstecke mieli, liefro mieli niclit ehor an moinen vator aus, 
der koinmt und mieli siieht, liis er dir den sehlQssol soinos kollors \'er- 
spriebt. leh öffno «Isimit die tUr zu einein felson: öin csol. Im krgor 
selilage ieh den esel mit einem stoek; lÄsst silher und „njiyim“ tullen. 
Zuhause wendo ieh das tier an. Ich reito cinmid auf dom osol in die 
liadestubc un«l hinde ihn an der tilr der hadestubo an. Als der bosit- 
zer der badestubo naehhause konimt, sehilt er raich und schlHgt don 
esel mit einem stock: sebätzo. vcrtauscbfc ihn mit einom andoron. Zu¬ 
hause versueho ich di n esel vorgebons. Auf diesolbe woise bekomme 


*) Ahlström, s. 5Ö. 
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ich aus dem keller eine handmiilde: zuhauso drehe ich sio nach reciit-s 
um; essen. Ich lade den zar ein, bewirte ihn, sie nohmen mir die 
mtlhle wog. Beim dritton mal helo ich aus dem koller einen ktirbis. 
Auf dem wege macho ich mir wogon meiner dummheit vorwilrfe: ich 
w(inschte, dass mieli vier männer mit stöeken in den händon durchhau- 
ten. Es geschioht. An der grenze der stadi sage ich: es möjgon 
12,000 männer kommen und dem besitzer der badestube den csel und 
dom zaren die mtthle wieder wegnohmeu. Zuletzt vorsinken osel, mUhlo, 
kUrbis und frau im meere, und ich bleibe allein. 

Orbeliani lebte am ende des 17. und anfang des 18. jahrhunderts 
und hat das in rede stehende wei*k wahrscheinlich erst in reiferen 
Jahren oder in seiuem alter abgefasst oder wenigstens endgiltig 
redigiert'). Der öbersetzer ist der ansicht, dass ein beträchtlicher 
teil von den märehen und anekdoten der sammlnng aus dem volke 
stammt. Sie vverden noch heiite in allen winkeln Georgiens erzählt, 
wohin sie kaum aus den handschriftlichen exemplaren des werkens 
gedrungen sein könnten, sonderu eher umgekehrt*). Die vorstel- 
lung des ubersetzers ist jedenfalls flir unser märehen richtig. Der 
verfasser hat dasselbe aus dem volksmuiide erhalten, und die man- 
cherlei darin vorkommenden eigentiimlichkeiten, fhr die wir zum 
teil kein gegenstuck in den volkstumlichen varianten kennen, sind 
wahrscheinlich mit auf seiue rechnung zu setzen. Solche zhge sind 
der empfang der zaubergegenstiinde von dem dämon, dessen kind 
aus dem rachen eines wolfes errettet wird (erinnert an den emp¬ 
fang des zaubergegenstandes von einer schlange), der ritt zur bade¬ 
stube, der held des märehens lorut die eigenschaft sämtlicher zau- 
bergegensUlnde durch zufall komien — wahrscheinlich daraus zu 
erklären, dass der dämon die gegenstände nicht selbst tibergibt, son- 
dorn dass sie der mann aus seinem schatziager nimmt — und ebenso 
erfährt der betiligerische besitzer der badestube von der fähigkeit 
des esels, als dritter zauliergegenstand ein kiirbis sowie der eigeu- 
tumliche schluss der erzähluug: das versehwinden der zaubergegeu- 
stäude und das ertrinken der frau des heiden des märehens. Be- 
merkenswert ist auch, dass der erste gegenstand in der badestube 

’) Vorrede des Ubersetzers, s. VII. 

*) Ebenda, s. Xl. 
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(statt im wirtshaus) vertauscht wird, den zweiten aber der zar 
zuhause bci dein maun entxvendet. Von der urform des märchens 
mit 3 zaubergegenstäudeii uiiterscheidet sich die variante auch in 
dem prftgeln des heiden des märchens. Als bestrafender gegenstand 
ist wohl schon zu Orbelianis zeiten auch in der märchenform mit 3 
zauberdiiigen der verschlossene gegeustaiid, aus dem mit knöppelu 
priigelnde geister erscheinen, vorhanden gowesen. 

In der georgischen variante fesselt nocli die als essenspeudeu* 
der gegenstand erscheinende handmiihle die aufmerksamkeit. Mit 
der muhle der märchenform mit 1 zaubergegenstand hat dieselbe 
jedoch kaum etwas zn tiin. In Orbelianis variante ist sie wahr- 
scheinlich auderswoher eingedriingen, denii die zaubermtihle ist auch 
soust in den märchen nicht nnbekanut. 

Wir wollen uoch hervorheben, dass auch die georgische 
variante, ebenso wie die alte italienische, för die ursprtinglichkeit 
des esels als des golderzeugenden tieres spricht. 

Ob die Orbelianische variante ihrerseits das volkstttmliche 
märchen beeinfliLsst hat, lässt sich ohne kenntnis der heutigen geor¬ 
gischen varianten nicht mit b(‘stinimtheit entscheideu. In den anders- 
woher stammenden varianten ist kein derartiger eintluss zu erken- 
uen, wenn nicht vielleicht der klirbis der zweiten sartischeu vari- 
anto (Jf 1) iind die in der syrischen variante (La) vorkommeiide 
vertauschung des esels in dem badehaus als so entstanden erklärt 
werden nitissen. 

Auch von dem märchen mit 2 zaubergegenständeu habeu sich 
zwei ältere buchvariauten erhalten, die eine im Pentameroue und 
die andere in dem mongolischen Siddhi-Kttr. 

Pontamoronc (Hasilo, 11, FUuftor Tag, Zweitc8 Märcheu, s. löO). 
Ein nrmcr inann, doni .soin roiclior bruilor nicht hilft, geht vonhauso 
wog. In oinem wirtahau.8 trifft or zwOlf jungo monschen (die monato), 
spricht gutes vom inärz und erhält von ihm ein kftstchon: als er es 
bffnet. spei.‘<cn und was er wUoseht. Nachdem er eine strocke gegan- 
gon ist, versucht er das kästehen: essen, eine präclitigo herbergo und 
ein feiner anzug. Zuhau^o angolangt erzäidt er dem reiehen brudor 
von der sache, und aucli der roiehe macht sich nach demselben wirts- 


') Mitunter ist auch in Russland von einer badestube die rede. 
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liaus auf. Abor er schimpft dcn märz uml bekommt als geschcnk eincn 
dresclifl(‘pel, zu dom er sa#^en soll: gib inir liundert, wenn er etwas 
wUDSclit. Der reichc wondet den flegol zidiauso an, woboi er gold 
erwRrtct, abcr der flegol boginiit ihii durcliziiprUgelo. Der brudor bört 
soin schreien, komint und öfloet das kästchen: der droschflogel bcru- 
bigt sich. Der roicho brudor bittot den armon wegen seiner frtlheron 
lioblosigkoit um vcrzoiliung. 

Die vermischnng niit den niärchen von dem „reichen uud dem 
armen niann‘S der wir in einigen volkslönilichen varianten begeg- 
iieten, hat hier den ganzcn gang der erzählung umgestaltet. Der 
essenspendende zaubergcgenstand geht hier öberhaupt nicht in den 
besitz des reichen maiines iiber, sondern bleibt dauernd in den hän- 
den des armen, und der reiche geht selber zu dem geber des zau- 
bergegenstandes, wo er von diesem öinen priigelnden dreschflegel 
bekommt. Das barsche benehmen des reichen bruders gegen den 
märz beruht ebenfalls anf dem einfluss anderer inärchen ^). Der 
arme hat also mit dem bestrafenden dreschflegel nichts zu schaffeu, 
und wenn er am schluss des märchens den wtitenden dreschflegel 
benihigt, vollbringt er das mit hilfe des esscnspendcnden gegeu- 
standes. Von einem zwang und einer zurtickgabe des gegenstandcs 
kann natilrlicherweise auch nicht die rede sein. Der moralische 
schluss des märchens; die bitte des reichen bruders um verzeihung 
ist eine zutat von Basile. Beachteiiswert ist in der variante noch 
die vcrschiedenheit der zaubergegenstände und der von selbst schla- 
gcnde dreschflegel als bestrafender gegenstand. Der empfang der 
zaubergegenstände von den personifizierten monaten ist dem Penta- 
merono eigeutttmlich, die volkstumlichen varianten kennen ihn nicht. 

Siddhi-Ktir (Galsan-Goinbojov, XIV, s. 68). Ein annor maun, 
dem sein rcioher brudor nulit hiift, besoldics.st sioh das leben zu uoh- 
mon. Iin waldc an der mUndung eines flusses begcgnot or woiblichon 
goistorgostaltcii, vvolcho mu.sik machon. Ein.s diosor goflttgoltoa wcson 
ans einer huido im inncni dos berges öinen led<irsack, niinint daraus 
uinen haininer und schlUgt an den sack: gotränko, kleider und anderer 
lobcnsunterhalt. Nachdem die Avoson Aveggeflogou siud, hoit sich der 

•) Ein solcher zug kommt in mehroren milrchen vor, vgl. u. a. das 
märehen von den (an der \vuhno) spinnenden mädehen und den heiden 
kä-sichen. 
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niann dcn sack aus dor Iiölde, nachhauso. Wird roioh. Ucicher bru- 
ilor hin, um sich nach der horkunft des roichtums zu erkundigcn; woiin 
OS der mana nioht verrat, \vill er hitten, dass der zar ihm die 
augoii aussticlit. Der roiehe l)rudor begibt sicli auf dcmsclbon woge 
zur lioldc. Die geister glaubeii, er halm den sack gostohlen, und vuol¬ 
len ihn zuerst t^ton, macdien aber zuletzt je öinen, der ncunto noun 
knoten in soine nase. Der mann konimt nachliause. Ein einsiodler 
gibt ihra den bescheiil, dass nur der sack des bniders helfeu kann. 
Der raann verspricht dem bruder die liJllfto seines oigentums, diosor 
schlllgt ihm rnit dcni hammer an die nase: jedesmal verschwindot ein 
knoten. AIs iioch ein kuolen Ubrig ist, versucht die frau sich d('m mit 
untorschrift und siegel bestlitigten versprochen zu entwinden. Der anne 
bruder geht wog, die schw}lgerin läuft ihm naeli, hält ilin an s«'inor 
haustiir fost und entreisat ilim den hammer. Der mann hinterher, abor 
die fi-au liat schon iiiit dem hammer geschlagen und ihrem manno den 
schildol zcrtrttramert. 

FUr die grmidlage des mongolischen Siddhi-Khr wiid die aito 
indisehe gesohichteusamniluug Vetalapancavih(;ati gehaltcii, mit der 
derselbe jedoch iu wirklichkeit sehr wenig gemein hat. Die eutste- 
hung de,s werkes im einzeliien ist öbrigens recht weiiig bekaunt *). 
Wir h.abeu uus fiiiher einigemal bei uuseren niäreheuforschuiigen 
mit dem Siddhi-Kör beschäftigt imd sind stets zu der auftassnng 
gelangt, dass die mongolische erzilhlung nur als eine varianto des 
volksmärehens und sogar als eine zieralich stark verdcrbte varianto 
betraehtet werden darf. Spuren von einer form, die iiltor w«äre als 
das volk.stlimliche märehen, haben wir in ihnen nicht erkaiint. Mit 
der in n?do stehenden variante verhält es sich unscres crachtens 
ebenso. Sie basiert ohne zwoifel auf dem volksttimlichen märehen 
und i.st vielleicht erst in jiinger zeit in den Siddhi-Klir geraten. 

In der mongolischen variante tritt die verniischung mit den 
märehen voni ^reiehen und armeu mann^ deutlicher als sonstwo 
hervor. VVir könnten tatsächlicli eine variante des auf soite 6(1 
angetuhrten milrchons vom „reichen und armon mann“ in ihr erblicken, 
der gang der erzählung ist ganz derselbe. Der anne mann nimmt 
(beachte: (‘rhfilt nicht. wie in unserem niärchon) den kostbaren 
schatz. der reiehe begibt sich dahiu, wo der armo den schatz be- 

‘) Aarne, s. 74. 
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kommeu hat, wird als sein entwender betrachtet nnd darum bestraft. 
Vielleicht ist auch die drohuug mit dem ausstechen der angen aus 
derselben quelle hergeflosseii. Wie in der zuletzt angeruhrteii ita- 
lienischen variante wird also aiich hier nicht der essenspendende 
gegenstand eiuem anderen Uberlassen, aber die geschichte weicht 
auch noch dariu ab, dass der bestrafeude gegenstand fehlt und statt 
des prugelns die merkwftrdigen von geistern in die uase gebunde- 
nen knoten erscbeinen. Als aber der arme bruder nötig wird, nm den 
leiden des reichen ein ende zu machen, wendet er als werkzeug 
den ersten gegenstand oder eigentlich den darin befindlichen ham- 
mer an. Kierin versteckt sich offenbar ein rest des von selbst 
schlagenden hammers (kniippels). Das ist auch daraus zu ersehen, 
dass man mit dem hammer au den sack schlageu muss, neon maa 
essen haben will: ohiie zweifel nur ein erfundeuer notbehelf fUr 
den hammer, der ja mit dem essenspendenden sack in verbindung 
gekommeu war *). Der empfaiig des zaubergegenstandes hat auch 
in dem mongolischen raärcheu eine eigene form. Die momeute wie 
die knoten in der nase, der einsiedler, der dem reichen bruder be- 
scheid erteilt, und die absicht, das mit unterscbrift und siegel be- 
stätigte versprechen zu biechen, sind spezielle zhge des mongo¬ 
lischen märchens. 

In den variauten des Pentamerone und des Siddhi-Kftr bemerkt 
num eine enge hbereiustimmung, die unbedingt die aufmerksam- 
keit auf sich lenken muss, zumal da es sich um zwei ältere und in 
verschiedeuen gegendeu vorkommende vai*iauteu handelt. Sie sind 
beide durch verschmelzung der märchenform mit 2 zaubergegenstän- 
den und der märcheii voin »reichen und armen mann** entstandene 
kontaminationsbildungen, in deneu der essenspendende gegenstand 
nicht entvvendet wird, der held des märchens geht in heiden darum 
vonhause fort, \veil ihm sein reicher bruder nicht hilft, und der 
arme steht dem in missliche lage gekommenen reichen mit dem 
essenspendenden zaubergegeustaiid bei. Auf eiiieii älteren vorläufer 
des volkstttmlichcu miirchcns vveist diese iibereinstimmung jedoch 
nach unserer meinuug uiidit hi n, das ergibt sich schou daraus, dass 


>) Vgl. Ab. 1. 
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die varianten prodiikte des einflnsses eines fremden märchons sind 
und die öbereinstiininung keine derartige ist, dass sie auch nur 
einen unmittelbareren zusammenhang der varianten untereinander 
vorauszusetzeii l)rauchte. Beide varianten komien sich, däucht uns, 
nnabhängig voneinander gebildet habeu. Die barschheit des reichen 
mannes gegen den des beistands bedttrftigen armen stammt aas dem 
märchen vom «reichen und armen mann“, sie gehört za desseii fun- 
damentalen zugen, and die ahnlichkeit des schlusses der varianten 
ist ganz naturlich, wenn der reiche einmal auf den weg geschickt 
wird, bevor es noch in dem urspriinglichen raärchen so weit gekom- 
inen ist, dass der arme den essenspendenden gegenstand verliert. 
In der variante des Siddhi-Kur gelangt der schlagende gegenstand 
dadurch in die hand des heiden des märchens, dass er mit dem 
essenspendenden sack verbanden ist, und zur bestrafung des reichen 
sind die knoten in der nase erfunden. Unsere auttassung von der 
möglichkeit der selbständig erfolgten biidung der varianten wird 
durch die in denselben vorkommenden zahlreichen verschiedenheiten 
sowie durch den urastand bestätigt, dass sich der einfluss des an 
uiiser märchen aiigeschlosseneu märchens in der variante des Siddhi- 
Kur weiter ei-streckt ais im Pentamerone. 

Anderc ältere literarische bevveismittel haben wir nicht ange- 
troffeu. 


Das verhältnis der märchenformen zneinander. 

\Vir gehen zu dem verhältnis der vei-schiedeiieii märchenformen 
zneinander mit liicksicht auf ihren ursprung fiber. 

Was zunachst die niärcheiiform mit 
3 nnd die mit 2 zanbergegenständen 
anladangt. weichen sie so bestimmt von- 
eiiiander ab, dass sie dentlich als ver- 
schiedene märchen erscheinen, obwohl 
sie sich, \vie wir sciiou in der obigen betrachtung gesehen habeu, 
in ihreii eiuzelnen zögeu in mauuigfacher weise beeiuflusst haben. 
Und sie sind schon lange zeit verschiedene märchen gewesen. Die 


Das verhältnis der mär- 
ohenformen mit 3 und 
mit 2 zaubergegenstän- 
den. 
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form mit 2 zaubergegeiistäuden komnit ueben der mit 3 zauberge- 
p^enständeii iu versehiedenen teilen des gebietes unseres inärcheiis 
vor. Ausser in Europa und Asien sind sie beide anch in Afrika 
(Oc und Oa) anzutreflfen. Im Pentaraerone sind die form mit 3 und 
die mit 2 zaubergegenstäudeii gesondert, und die variante des Siddhi- 
Kftr beruht auf dem märchen mit 2 zaubergegenständen. Beach- 
teiiswert ist aucb, dass sich die form mit 2 zaubergegenständen in 
dell volkstumlicheu varianten mitunter (Dc 5, 11, Ha 5, Hb 2, 13, 
14 (?), He 3, 6, Ja 3) der mit 3 zaubergegenständen als fortset^ 
zuug auschliessl. Als der beld des märehens die in dem wirtshaus 
vertauschteii gegeiistände wieder iu seinen besitz bekommt, will sie 
ihm der reiehe maun (die brtider, die gäste) \vegnehmen, aber mit 
bilfe des dritten zanbergegenstandes vereitelt er diesen pian. Das 
durchpriigcln des reicheii bruders in Ad 2 nnd Da 1 diirfte eben- 
falls zu den uberblcibseln der form mit 2 zaubergegenständen 
gebören. 

Aiiderseits aber beobachtet man in den heiden märchen eine 
SO nabe ubereiustiramung, dass iiber ihre urspriingliche vervvandt- 
schaft kein zvveifel obwaltcu kaiin. Man köiinte sich denkeu, dass 
sie aus einem analogeii grundmotiv als zwei verschiedeue märchen, 
das eine vielleicht später als das andere, entstanden seien. Aber 
diese vermutuiig bestätigeu die variauteu unserer ausicht nach nicht. 
\Mr sind der meinung, dass die eiue märehenform die gnindform 
uiid (lie andere unmittelbar daraus abgeleitet ist. Schon die grosse 
äbnlichkeit der formeu \veist auf ein solches verhalten hin. Welche 
d<*r beidcii fornien als die urspiiingliche zu betrachten sei, deuten 
schoii die heiitige verbreiliiiig uiid die bedeutuug der formen an. 
Das märchen mit 3 zaubergegenständen befindet sich demjenigcn 
mit 2 zaubergegenstäiideii gegeniiber offeubar iu einer uberragenden 
stellung. Es ist viel häufiger, uiid ausserhalb Europas erscheiiit die 
form mit 2 zaubergi^genständen als etwas unselbständig. 

Die märehenform mit 3 zaubergegenständen ist unseres erach- 
t(’iis auch iu eiiiigen ziigeii naturlicber als die mit 2 gegenständen. 

Eiue der benierkens\vertesten verschiedenheiteii der formen ist 
die iiikoiigrueuz in der eiitweuduug der zaubergegenstäude. In der 
märehenform mit 3 zaubergegenstäiideii ist die entwenduug der 
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letzteren in allcu zfigen eine anderc als in der fomi mit 2 gegen- 
ständen. In der ersteren die entwendang in der herberge, die 
anvvendung and hinterlistige vertauschnng der zaubergegenstiinde 
daselbst, der wirt (die wirtiii) der herberge als betriiger und die 
vergebliche anwendung des vertauschteii gegenstandes zuhause, in 
der letzteren das heim des heiden des märehens als ort der eut- 
vvendnng, der wohlhabende nachbar als entwender und der verkauf 
des zaubergegenstandes. Die ent\vickeluiig der handlung ist in dera 
mRrclien mit 3 zanbergegenständen durchaus folgerichtig. Der wirt 
des gasthausos betrögt den heiden des märehens \virklich, vveshalb 
es naturlieh ist, dass er (mit dem dritten zanbergegenstand) bestraft 
nnd gezNvungen wird die entwendeten gegenstände an ihren wirk- 
lieheii besitzer auszuliefern. Von dem märehen mit 2 gegenständen 
lässt sich dies nicht sagen. Das durchpriigeln des reiehen maniies 
und die zuruckgabe des essenspendendeii gegenstandes erscheiiieii 
darin nicht so berechtigt, denn der anne hat den gegenstand selber 
abgetreten uiid eine reichliche bezahliiug dafiir erhalten. Die sache 
wird auch dadurch nicht viel besser, dass der reiehe den armon 
dazu verlockeii odor ihn iuständig bitteii muss ihm den gegenstand 
zu vorkaufen, wie es biswcileii geschieht, denn der armo erklärt 
sich docli mit dem haiidol eiiivcrstauden. Kino solchc erläiitcning 
zeigt nur, dass aneli der erzilhler den fall zu begrlinden versucht 
hat. Welche wirkung die schwäche des inotivs auf die entstehung 
von formen aiisubt wio solchor, dass der kfuifer sein versprochen 
nicht hRlt, da.ss der gegeiistand scinem besitzer direkt weggenoin- 
men odor mit einein aiideren vortausclit wird, haben wir schon frft- 
lier er\vähnt. 

Natlirlicher erscheint in dem märehen mit 3 zaubergegenstän- 
den desgleichen die ruckkehr des heiden des märehens znm geber 
der zaubergegenstände, iiachdem er den vorhergehoiiden gegenstand 
verloren hat. Der held des märehens wendet sich dabei an den, 
den er IVir den betriiger hält, um sich aufklärnng und entschädi- 
gmig zu verschaften. In eiuer französischen variante (Fa 10) bc- 
ginnt der mann schon nach dem verlnst des ersten zanbergegen- 
standos die wirtin der schenke als die schuldige in verdacht zu 
ziehon und kolirt in die schenke zuriiek, nm sich nacli der sache zu 
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erkundigeii; erst als ihm hier eine verneiueude autwort auf seine 
frage zuteil geworden ist, geht er von neuem ins paradies. In der 
iiidischen variante .la 3 denkt er ebenfalls an die herberge, wo er 
seinen topf auch herausverlangt, als aber der wirt den gegen- 
stand nicht zurftckgibt, sucht der manii die geberin des zauberge- 
genstandes auf. In dem märehen mit 2 zaiibergegensUlndoii i.^^t der 
eineute besuch des maiines bei dem geber des zaubergegenstandes 
nicht SO deutlich motiviert. Der inanu ist selbst bei der weitergabe 
des essenspendenden gegenstandes an eine andere person beteiligt 
gewesen, uiid zieht man auch die varianten in betracht, in denen 
ihm der gegenstand direkt \veggenommen wird, so Weiss er wenig- 
stens, wo derselbe ist. Uiiter diesen umständen sollte man erwar- 
ten, dass er eher et\vas uiiternähme, um den eingebussten gegen¬ 
stand zuruckzubekommen, als sich aufmachte, um sich einen neuen 
zu holen. 

Die entstehung der mHrehenform mit 2 zaubergegenständen 
aus der mit 3 ist sehr wohl möglich. Zu den charakteristischsten 
eigentiimlichkeiten der ersteren gehört die äussere ähnlichkeit der 
zaubergegenstÄnde. Fast in allen varianten mit 2 zaubergegeustän- 
den sind beide gegenstände ranzen, säeke u. s. w. Als der held 
des märehens den essenspendenden gegenstand nicht mehr be^itzt, 
geht er wieder zum geber des gegenstandes und bekommt einen 
aiideren, gleich aussehenden. Die gleichmachung der gegenstäiide iii 
ihrem .1,usseren ist unseres erachtens eine sehr natttrliche verände- 
rung, denn man kanu sich ja leicht denken, dass der mann gerade 
zu dem zweck zu seiiiem wohltäter zuriiekkehrt, um einen neuen, 
ganz gleiehen gegenstand flir deu verlorenen zu erhalten. Da aber 
derselbe, um als werkzeug der bestrafuiig tauglich zu sein, eine 
andere eigenschaft haben niusste, ist der geber nicht mehr geeig- 
iiet gewesen die zaubereigeuschaft selbst mitzuteilen. Der maun 
macht sich auf den ruckweg in der Uberzeugung, dass der gegen¬ 
stand essenspendende kraft besitzt; ei-st als er auf dem wege den 
gegenstand benutzt, wobei er wider erwarten tiiehtig durchgeprtt- 
gelt \vird, merkt er, w:us fiir eine be\vandnis es damit in wirklich- 
keit hat. Als inotiv zu dem durclipriigcln des heiden des märehens 
kann seine dunindieit, dass er den e.ssenspendeiiden gegenstand ver- 
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kaofte, gedacht gewesen sein. Solche weiteren erklärungen wie, 
dass der geber des gegenstandes dem mann ausdrucklich verbietet 
den gegenstand zu verkaufen (AI 2 ‘), Fd 6) oder ihn tadelt, dass 
er den gegenstand verkauft hat (Ae 1, Af 5, Ak 8), dass der maun 
den gegenstand trotz dera verhot schon anf dem wege anvvendet 
(Hb 1) Oder das geld versehwendet, das er beim verkauf des vor- 
bergehenden zaubergegenstandes bekommen hatte (Dd 12), beweisen 
niir, dass der erzäbler ein deutlicheres niotiv fiir notwendig gehal- 
ten hat. Aber das gleiehe aussehen der gegenstände hat auch eine 
veränderung ihres äussereu erheischt. Da der gegenstand sowohl 
zum essenspenden als zum werkzeug der bestrafung taugeu musste, 
passien zii diesem doppelzweck das tiscbtuch *) und der knilppel 
nicbt, \\ohl aber der gegenstand zum anfbewahreu des essens, inner- 
halb dessen man sich geister denkt, welche die erforderliche strafe 
vollziehen. Zaubergegenstände, aus denen dienende geister erschei- 
nen, sind in den märehen häufig. Die gleichmachung der zaiibergegen- 
stände ist auch in der variante mit 3 zauberdingen Dd 13 3) auzu- 
trelfen. in der alle (4) gegenstände tticher sind. Wie die tficher hier 
verschiedenfarbig gemacbt sind, \\erden auch in dem märcheii mit 
2 zauberdingen dem bestrafenden gegenstand mitunter epithete wie 
«schönerer**, «goldeuer* beigelegt. Dies sind wiederum spUtere zu- 
sätze, die den zweck haben in dera reichen mann ein besonderes 
verlangen nach dem gegenstand zu erweckeu. 

Eine natörliche folge der gleichmachung der zaubergegenstände 
ist das verscliNvinden des goldspondenden tieres gewesen. 

Wa.s die zweite hauptabweichung der märchenform mit 2 zau- 
bergegenständen, die entvveiiduug des zaubergegenstandes im heini 
des heiden des märchens, betrilft. könuen zur entstehung derselbeu 
andere märchen, z. b. die oft ervvähnten märchen von dem reichen 
nml dem annen manne, beigetragen haben. Die verlegung des vor- 
gangs in das heim des heiden des märchens hat hiiuvioder olFenbar 


•) Zur verst&rkung findet sich noch eine Ittge: der mann sagt, der ran- 
7 .(*n sei ihm gestohlen worden, obwohl er ihn selber verkauft hatte. 

Bciichte das tischtuch in Hb 4. 

*) Die in Ja 3 und 4 vorkommonde gleirhmarhung beruht auf einfluss 
soitons der milrchenfonn mit 2 zaubergegenständen. 
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eine veränderung in der art der entwendnng selbst veranlasst. Die 
vertauschiing des gegenstandes, die im zusammenhang mit deiu 
wirtshaus und dem nbernachten so naturlich ist, passte uicht iiiehr 
recht zu dem heim des heiden des märchens, an desseii stelle wiirde 
der kanf eingesetzt. 

Ist unsere ansicht fiber das verhaltcn der raärcheuformen mit 
3 und mit 2 zaubergegenstiliiden zueinaiider richtig, so hat der 
empfang der lelzteren von dem winde (variation: vom froste), der 
die saat des heiden des milrchens vernichtet (variation: das mehl 
vvegbläst), wahrscheinlich ursprtinglich in das märchcii mit 3 zau- 
bergegenständen gehört und daraus dauu in dem märchen mit 2 
zaubergegenständon aiifnahme gefunden. 

Die märohenform mit 1 kommen nunmehr za dem mär- 

muborgegenstand. «''en mit 1 zaubergegenstand. 

Friedrich von der I^eyen, der in 
seinem werke „I)as Märchen in den Göttersagen der Edda“ (s. 59, 
CO) auch unser märchen kurz behaudelt. vermutet, dass es durch 
verbindung aus zwei seibsUindigen märchen eiitstanden sei. „Das 
eine hat ungefähr folgenden inhalt: ein rcicher schickt eincii armeii 
mit einem stöck fleisch oder ähnlichem zur hölle, dieser erhält dort 
einen gegeiistaiid, der ihm uiierschöpflichen reichtuni briiigt; wie 
der reiche das erfährt, schlachtet er ali sein fleisch, fährt damit zur 
hölle und bleibt dort. — Das aiidere märchen wäre: ein zauberding 
gehorcht nur dem, der es von einem iiberirdischen weseii erbielt 
und dem auch die tormcl niitgeteilt wurde, die es löst und bindet. 
Dies diug geht in den besitz eines anderen iiber, er kennt die for- 
mel nielit, die seiner tiitigkeit einhalt gebietet, so koinmt er im 
hbermass desseu nm, vvas das ding auf seinen wunsch hervorbringi". 

Auch Axel Olrik behandelt in seinem vverke «Daumarks helte- 
digtning, 1“ (s. 209 flf.) den ursprung linseres märchens. Nacli 
ihm tritt der erste absehnitt der erzählung, in dem der arme bru- 
der schweiiieticisch in die hölle bringt und als lohu ein öbernatlir- 
liches geschenk erhält, andersivo als sclbständiges märchen auf. Der 
zweite absehnitt mit dem brei (vielling) hat das motiv aus dem 
Irhher von ihm behandolten breimärehen entlehnt. als dereii varian- 
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ten die iu unserer öbersicht angefuhrten nummeni Dd 8 und 18 
erwähnt werden. Der dritte abschnitt der erzählung, das mahlen 
des salzes ins meer, ist die nordwesteuropäische schiffersage mit der 
salzmiihle D- Zu deii varianten dieser sage gehören unsere num¬ 
meni Dd 7 und Fa 13 sowie die erzählung von der Grottemtihle 
in der Edda. 

Keiner dieser heiden forscher bringt aiso das märchen mit dem 
den gegenstand unserer uiitersuchung bildenden märchen von den 
zaubergaben in verbindiing, die dem heiden des märchcns entwen- 
det. aber ilim dann durch zwang wieder zunickverschafft werden 
(märchen mit 3 und 2 zaubergegenstiiuden). Unserer ansicht nach 
ist jedoch die ftbereinstimmung zwischen dem hauptteil der märchen 
mit 2 und mit 1 zaubergegenstand, dem verlust und der zurfickge- 
winnung des essenspendenden gegenstandes so autfallend, dass wir in 
dem Ictztereu märchen nur eine durch das erstere hervorgerufeiie 
variation erblicken können. Es sei speziell darauf aufmerksam ge- 
macht, dass das esseiispendende ding auch in dem märchen mit 1 
zaubergegenstand seinem fröhereu besitzer zurOckgegeben wird. 
Wir bezweifeln, oh auf die bildung des märchens ein anderes 
märchen eingewirkt hat, dessen varianten Dd 8 und 18 und, \vie 
von der Leyen ausserdem sagt, unsere variante Hd 6 wären. 
Solange die zahl der varianten so gering ist, siud wir geneigt 
diese tbrm eher flir eine zufällige verdrehnng des märchens mit 1 
zaubergegenstand zu halien, die, vielleicht teilweise auch durch 
literarischc vermittlung, einige varianten hervorgerufeu hat. D;is 
märchen mit 1 zaubergegenstand kann lediglich durch ver- 
mischung d«T sage von der salziniihle mit dem märchen mit 2 zau- 
bergegenständen entstanden sein. Au die stelle des essenspenden¬ 
den gegenstandes ist die mhhle gekommen, deren erzeugnis unter 
dem einfluss des hauptmärcheiis in speisc (diinnen brei, vielling) 
verwaiidelt worden ist. Zu den charakteristischsten zugen der 
mlihlensage gehört, dass der gegenstand eine unermessliche menge 
rnahlt, weil der betretfende sie niclit einzuhalten versteht. Dieser 
zug ist geeignet gewesen die aufgabe des zweiten zaubergegenstan- 

’) Olrik, H. 

a 
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des in dem märchen mit 2 zauberdingen zu libernehmen, den ent- 
wender zur zurttckgabe des essenspendenden gegeiistandes an seinen 
friiheren besitzer zu zxvingen. Nach dieser umgestaltung unsere.s 
inärchens hat sich die sage von der salzniiihle dann in ihrer gewohn- 
lichen form dem märchen als fortsetzung zugesellt und dabei ihre 
ursprungliche bedeutung, die salzigkcit des meerwassers zu erklä- 
ren, beibehalten. Wie der reiche bruder die miihle von dem heiden 
des märchens kauft, ’ ebenso kauft sie der kapitän und befiehlt ihr 
salz zu mahlen. 

Was dann den ersten abschiiitt des märchens, das hinbringen 
des fleisches zum teiifel und den empfang des zaubergegeustandes 
uiibelangt, hält sovvohl von der Leyen als Olrik denselben för ein 
ursprunglich selbstäudiges märchen. Als varianten des an unser 
märchen angeschlossenen märchens nennt von der Leyen unsere 
variante Hd 7 und eine litauische *), die wir nicht näher keniieu 
gelernt haben. Olrik seinerseits zählt als solclic ebenfalls Hd 7 
und einige dänische varianten des märchens mit 3 zaubergegenstän- 
den*) sowie eine böhmische^) auf. Diese beispiele be-vveisen unse- 
res erachtens noch nicht die existenz eines selbständigen märchens 
der erwähnteu art, denn sie sind alle miteinander varianten unseres 
märchens mit 3 zaubergegenständen, uud das hinbringen des flei- 
sclies zum teufel gehört urspröuglich nicht dem märchen mit 3 zau¬ 
bergegenständen an. Es ist sowohl in das märchen mit 3 wie in 
das mit 1 zaubergegeiistand aoders\voher eingedrungen, woher, kön* 
nen wir freilich zurzeit nicht angeben. Von der Leyen verbindet 
das hinbringen des fleisches auch mit dem gang des reichen in die 
hölle und seinem dortbleiben. Hier handelt es sich vviederum um 
ein ganz verschiedenes märchen (siehe s. 66). Ob und vvie häufig 
die episode vom hinbringen des fleisches in vcrbindung mit diesem 
märchen vorkommt, wurde eine spezialuntersuchung erfordern. Bc- 
achtenswert ist allerdings, dass die erzählung in allen den varian- 


*) Von der Leyen, s. 60. 

*) Er erwrihnt unsere unvollstSndige nufzcicbnung Dc 7 80 wie einige 
Grundtvigsche varianten. die nocli nicht veniffentlicht sind, vgl. Dc 6, 
10-12. 

*) Olrik. s. 302. 
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ten mit 3 zaubergegenständen, in denen auch der reiche den geber 
der Ictztcren aufsucht (Dc 1, 6, 10, 12, Dd 1, Hd 7, He 1)'), mit 
der episode vom hiiibringen des fleisches beginnt. Möglicherweise 
ist diese episode gerade auf diesem wege in das von uns uuter- 
suchte niärchcn gelangt. Dann \väre sie zuerst in dem märchen 
mit 3 zaubergegenstiinden aufgetreten und darans dann in das mit 
1 zaubergegenstand ubergegangen. Dies wiirde zu Olriks auffassung 
der heimat des märchens mit 1 zaubergegenstand stimmen. Olrik 
hait es för wahrscheinlich, dass das märchen in Dänemark (Jtit- 
land) entstauden ist, also gerade da, wo die ebenerwähnte bildung 
mit 3 zaubergegenständen am häufigsten vorkommt. Auf alle fälle 
ist es sicher, dass sich das märchen mit 3 und das mit 1 zauber- 
diug inbezug auf die episode vom hinbringen des fleisches gegeusei- 
tig beeiuflusst haben; dies ei-sielit man daraus, dass diese episode 
in beideu fonuen im allgemeinen in denselbeii gegenden \viederzu- 
tinden ist. 


Helmat und verbreitung des märchens. 

Wir kommen nnnmehr zur frage nach der heimat des miir- 
chens von den zaubergaben. Zuei-st ist hier zu eiitscheiden, ob das 
märchen morgen- oder abendländischeu ursprungs ist. Die älte- 
ren orientalischen sammlungen bevveisen nicht, dass das märchen 
aus dem Orient stammte. Die georgische variante darf kauni als 
orientalisch gezählt vverden, und welche bedeutung hier der 2 zau- 
bergegenständ(? aufweiscnden oder eigentlich der mischvariante des 
Siddhi-Kttr beizumesseu ist, erhellt aus dem obigen. In Georgien 
ist das märchen schou vor mindestens 200 Jahren bekannt ge\vesen. 
Das alter der mongolischen variante vermögen wir nicht genauer 
festzustelleii. Den schluss können wir indes ziehen, dass das 
märchen nicht in der allerjttngsten zeit im Orient bekannt gewor- 


’) In der variante mit 2 zaubergegenstftndon Aj 6 80 wie in' den 
v.ariantcn des Pentamerone und des Siddhi-Kilr fehlt das hinbringen des 
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den ist. eine längere existenz des märchens im Orient spricht 
aiich dessen verhältnismässig weile iniindliche verbreitung daselbst. 

Die älteren buchvarianten fuhren aiso bei dem sachen nach 
der heimat des märchens nicht nach dem Orient, in das gelobte 
land der märchen, vvo man fruher den ur<inoll aller volksmärcheo 
finden zu dftrfen glaubte. Und dasselbe gilt för die volkstumlicheu 
varianten, wenn wir ihre beschaffenheit ins augo fassen. 

Die raärchenform mit 8 zaubergegenständen tritt im Abend- 
land, Oder genauer bestiinmt in Europa, sichtbar in feststehenderer 
gestalt auf als im Orient und tiberhaupt ausserhalb Europas. Einige 
von den anssereuropäischen varianten sind vollständig verderbt (Lb, 
Oc) ‘)j in anderen bemerkt man zahlreiche abweichungen und, ge- 
genseitig verglichen, s(*hwankungcn. Was zunächst die zaubergegen- 
stände betrilft, sind es raitunter vier (Jf 2), ja sogar fhnf (Ja 1) 
und in Lb und Oc, wenn man auch dicse in betracht zieht, nur 
einer (schachteP) und hörner). Von den verschiedenen gegenstän- 
den komint der goldspendende esel in Syrien (La) und sogar auch 
in Turkestan (Jf 2) vor, in Arabien (Lb) aber finden wir anstatt 
des tieres eine schachtel, aus der sieben gazellen hervortanzen, jede 
mit einer hand voll gold, und in Indien melonen, in denen sich edel- 
steine befinden (Ja 4), lappen (Ja 1), oder das erscheinen des gol- 
des ist ganz geschwunden und der essenspendende gegenstand ver- 
doppelt (Ja 2: eine schachtel: kleider, Ja 3). Auch der essener- 
zeugende ist in Turkestan (Jf 2) ein eiiropäischer gegenstand, 
ein tischtuch ^), dem allerdings zur verstärkung ein kessel beigegeben 
ist. Anderswo haben wir statt des tischtuches andere gegenstände: 
in Indien einen topf (Ja 2—4) oder einen napf (verstärkt durch einen 
löffel Ja 1), in Syrien eine schtissel (La) und bei den kaffern hör¬ 
ner (Oc). Lb kennt den essenspendenden gegenstand ftberhaupt 
nicht, der doch zu den wichtigsten teilen des märchens gehört. Be- 

’) Die zugehörigkeit der varianten zu der marchenform mit 3 zanber- 
gcgenständen wird in der ersteren durch den ompfang des goldes und in der 
letzteren durch die vertauschung des zaubergegenstandes in der herberge 
be\viesen. 

*) Die schachtel hat allerdings auch strafende kraft. 

*) In der variante mit 2 zaubergegenstiinden Jf 1 findet sich cbenfalls 
ein tischtuch. 
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zöflich des dritteu zaubergegenstandes ist die europäische Ibrm 
besser erhalten: wir findeu den stock (Ja 1. 2, Jf 2), zu deni sich 
in Indien der strick zum binden des zu priigelnden gesellt, den topf 
(Ja 3, 4 >), den rauzen (La), die schachtel (Lb). In Oc ist dieser 
gegenstand nicht aiizutreifen. Ähnliche abwechselung verraten auch 
die anderen zuge des märchens. Der erapfaiig der zaubergegenstände 
ist in allen aussereuropäischen varianten verschieden. Die vertauschung 
der gegenstände in der herberge ist mehrfach erhalten (Ja 1, 3, Jf 
2, Oc) — in Ja 2 werden die gegenstände in einera laden vertauscht 
—, selten aber (Ja 2, Oc) lernt der entwender die eigenschaft der 
gegenstände so kennen, dass sie der lield des märchens an dem ort 
der entweudung benutzt, und nur in einer variante (Ja 1) wird der 
betrug des gasthauswirtes dem heiden des märchens erst hei dem 
bestrafeiiden zaubergegenstand klar. Von der verderbuug des mär¬ 
chens zeugt in Jf 2 auch der gleichzeitige empfang aller zauber- 
gegeustände und in Ja 1 der aller gegenstände ausser dem bestra- 
fenden. 

Unsere sUdanierikauischen varianten (Pb 1 und 2), die vvir im 
vorigen absatz nicht unter den varianten aufgezählt haben, sind aus 
Europa eingewandert. Das be\veisen die zaubergegenstände, das 
tischtuch und die ziege. Das märchen ist wahrscheiulich von Por¬ 
tugal nach Brasilieu gewandert. 

Das märchen mit 3 zaubergegenstanden stammt nach unserer 
aufifassung aus Europa. 

Wir haben schon frfther erwähut, dass auch die inärchenform 
mit 2 zaubergegenstanden in Europa eine feststehendere gestalt 
besitzt als ausserhalb dieses erdteils. Zu der form mit 2 zauber- 
gegenständen haben \vir von den aussereuropäischen volkstiimlichen 
varianten nur Jf 1 und Oa gezählt, aber in der ersteren erscheint 
z. b. als esseuspendender gegenstand das der form mit 3 zauber- 
dingen angehurige tischtuch, und in heiden sind der essenspendende 
und der bestrafeude gegenstand verschieden. Im allgemeinen darf 
man sagen, diiss die verschiedeuen formen nicht so deutlich erkenn- 
bar sind wie in Europa. An den schluss von Ja 3 hat sich eine 


*) In dem topfe befinden sich ein knilttel und ein strick. 
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an die form mit 2 zaiibergegenstäuden anklingende fortsetzung an- 
geftigt, und hin und wieder stossen wir in einer variante mit 3 
zauberdiugen auf eine verniischung mit der form, in der sich our 2 
gegenstände finden. In Ja 4, La und Lb werden die zaubergegen- 
stände zuhanse bei dem heiden des märchens entwendet, und ebeoso 
in der Orbelianischen variante, wenn wir diese mit beriicksichtigen, 
der essenspendende gegenstand, in Ja 3 und 4 sind die gegenstände 
ihrer form nach ähulich, in der ersteren variante alle, in der letz- 
teren die heiden letzten, in denselben und in der Orbelianischen 
variante erfährt der held des märchens auf die vreise von der zau- 
bereigeuschaft des bestrafendeu gegenstandes, dass der gegenstand 
ihn selbst schlägt. 

Es entgeht uns nicht, dass die verflechtung des märchens mit 
3 und desjenigen mit 2 zaubergegeiiständen im Orient zu dem ge- 
danken fiihren kann, ob hier nicht ein hiuweis auf die möglichkeit 
vorliegt, dass die märchen eiue genieinsame urform gehabt haben, 
aus der sie entstanden wären. Diese urform wäre alsdann orien- 
talischer herkunft, und das märchen mit 3 und das mit 2 zauber- 
gegeuständen hätten sich vielleicht erst in Europa zu voller selb- 
ständigkeit, zu deutlich unterschiedenen formen entwickelt. Hier 
ist zuerst zu beachten, dass sich die verschiedenen märchenformen 
auch im Orient von eiuander unterscheiden lassen. Ftir uns beruht 
ihre verflechtung auf späterer vermischung. Eine ähnliche verflechtung 
kann man, wiewohl in geringerem mass, auch in Europa beobach- 
ten. In unseren orieutalischen varianten finden wir bei einem ver- 
gleich derselben auch sonst nichts, was eine bildung von höherem 
alter als das europäische märchen voranssetzte. Momenle wie der 
gegenstand zum aufbewahren (topf, napf u. s. w.) häufig als essen- 
spendender zaubergegenstand, der herrscher (könig, zar, fiirst) als 
entwender (Ja 4, Jf 1, La, Lb und die Orbelianische variante) und 
der stock nebst dem strick als bestrafender gegenstand (Ja 1, 2; 4) 
beweisen unscres erachtens nichts als die verderbung des europäi- 
schen märchens. Essenerzeiigende gegenstände zum aufbewahren 
kommeu in deu orieutalischen njärcheu iiberhaupt oft vor, und die 
creignissc verkiittpfen sich in dieseii gern mit herrschenden perso- 
ueu. Wir bleiben weuigsteus vorläufig bei der auflfassung, dass die 


• y<jC)Ogtc 



XXVII,1 


Die zaubergaben. 


87 


heimat des märcheus Europa ist und dass es sicb von hier nach 
dem Orient verbreitet hat. 

Nach dem Orient kann sich das miircheii tiber die Balkanhalb- 
insel Oder tiherhaupt iiber die Mittelmeerländer sowie ftber Russ- 
land verbreitet haben, und \vahrscheiulich hat es auch beide 
weg‘e benutzt. Die orientalischen märchen scheinen hauptsächlich 
auf dem weg von söden nach Europa ge\vandert zu sein, und 
augenscheinlich hat sich unser märchen ebenfalls vornehmlich auf 
diesem wege nach osteii verbreitet. Den goldspendenden esel haben 
die russen nicht nach Georgien (Orbelianische variante), Turkestan 
(Jf 2) und Syrien (La) vermittelt, was daraus zu schliessen isL 
dass die russischen varianten den esel nicht kenneu, \vohl aber 
einigemal als stellvertreter des esels das pferd. Auf dem Balkan 
(Ia 1) und auch in Italien (Fd 5, 7, 9,10,12, 13) kommt er dagegen 
vor. Auch einige andere umstUnde deuten auf eine enge verbindung 
zwischen den Balkan- und den asiatischen varianten bin, obwohl 
man aber nicht sagen kann. dass sie unbedingt von der verbreitung 
des marchens von \vesten her herrtihrten, denn es ist oft zu beob- 
achten, dass später in einem märchen eingetretene veränderungen 
in entgegengesetzter richtung wirken. Solche raomente sind die 
ebeuerwähnteii: der essenspeudende topf (Ia 1, 3), der herrscher 
als entwender (Ia 1—3) und der stock nebst dem strick (Ia 3). 

Woher die afrikaner das märchen bekommen haben, lässt sich 
auf grund unserer weuigen afrikanischen varianten nicht entschei- 
den. Doch sei hervorgehoben, dass wie in der variante aus Akwa- 
pimland (Oa) auch in einer indischen variante (Ja 3) kinder den 
zaubertopf zerbrechen. In der ersteren vollziehen die aufgabe des 
entwenders lediglich kinder, in der letzteren ist ausserdem auch von 
dem gasthauswirt und dem nachbar die rede. Einen eugeren zusam- 
nnudiang muss man zwischeu diesen varianten voraussetzen, denn 
anderwärts haben wir diesen zug nicht augetroflfen. 

Die heimat eines inärchens genau zu bestimmen ist uns selten 
möglich. Uni zu ermitteln, in vvelchem teil von Europa unser mär¬ 
chen Seine wanderung angetreten hat, haben wir die grundzhge der 
erzähluiig in den verschiedenen ländern eingehend durchgemustert 
und miteinauder verglicheu. Mituuter scheinen die märchenzUge 
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von westen nach osten und von siiden nach uorden sich zu verun- 
stalten. So verhäit es sich mit dem goldspendenden zaubergegen- 
stand. Als goldlieferudes tier ist der esel (hisweilen das pferd) in 
Frankreich und Siideuropa sehr häufig, vveiter östlich in Miltei- 
europa kommt er seltener, in Russlaud noch seltener und dann als 
pferd und in Nordeuropa nur in der einen isländischen (De 1) und 
in einer finnischen (Ab 5) variante vor. Wenn der esel in dem 
märcheii nicht auftritt, findeu wir an seiner stelle ein anderes haus- 
tier (den bock, das schaf, die henne). Der von selbst schlag^ende 
knuppel, der in Frankreich (aucb auf den Brittischen inseln) und in 
Sudeuropa fast in jeder variante begegnet, ist \veiter östlich in Mit- 
teleuropa bereits mehrere male in einen sack eingeschlossen, in 
Russland und Finland ist sehr allgemein ein gegenstand anziitreflfen, 
aus dem priigelnde geister erscheinen. Anderswo in Nordeuropa 
kommt wiederum der von selbst schlageude knftppel häufiger vor. 
Die bedeutung dieser momente be.schränkt sich jedoch auf ein sehr 
geringes mass, denn die verdräiigung des esels in gegendon, wo 
dieses tier nicht benutzt wird, ist etwas ganz nathrliches, man 
wiirde an seiner stelle nur häufiger das pferd als irgendein anderes 
tier erwarteu, und das allgemeine vorkommen des zur aufbevvahrung 
dienenden gegeustandes in Russland und Finland beruht auf der 
beliebtheit der märcheuform mit 2 zaubeigegenständen in diesen 
länderu. Bezuglich des essen hervorbringenden zauberdinges ist nur 
der unterschied zu bemerken, dass in der östlicheu hälfte von Mit- 
teleuropa und in Russland der tisch häufiger als andersxvo die stelle 
des tischtuches (der serviette) eiuniramt. In einigen andercii ziigen 
sind die französischen varianteii eher flir verderbter zu halteu 
als die anderswoher stammeudeii. So ist in Frankreich mehmials 
flir das gasthaus als entwendungsort der zaubergegenstände das 
heim des heiden des märchens eingesetzt worden, und der entwen- 
der lernt die eigenschaft der zaubergegenstände selten auf die 
weise kennen, dass der held des märchens sie anweudet. 

In einer beziehung kommt dem esel för die heimat des niär- 
chens bedeutung zu. Wenn er \virklich der urform des märchens 
angehört, muss das märehen sudlicher in Europa entstanden sein, 
\\o die esel ver\vendung findeu. Nordeuropa und Russland können 
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im hinblick hierauf nicht als helmat des märchcns angesprochen 
werden. In dieselbe richtung weist der empfang der zaubergegen- 
stiiiide vom winde, der den acker des mannes beschädigt hat. Wie 
wir friiher gezeigt haben, stammt dieser zug wahrscheinlich aus 
dem Mittelmeergebiet. 

Die märchenform mit 2 zaubergegeuständen hat in Finland 
und Rnssland die weiteste verbreitnng gefunden, ander\värts erschei- 
nen die varianten etwas vereinzelt. Die helmat der form diirfte 
vielleicht gerade in diesen gegenden zu suchen zu sein. 

Die märchenform mit 1 zaubergegenstand hat sich ofienbar in 
Nordeuropa gebildet. Nur in Nordeuropa kommt sie in ihrer voll- 
ständigen gestalt vor, ausgenommen die lesbische variante Ia 4, 
von der Olrik s^t, sie sei ^eine gemischte und ganz vervvorrene 
form, — sicher ein vereinzelter, aussterbender ausläufer der tra¬ 
dition, deren hanptstamm im norden zu finden ist“. Die form ist 
wahrscheinlich in Skandinavien entetanden, vermntlich, wie Olrik 
meint, in Däneniark; von Skandinavien ist sie dann ostwärts nach 
Finland (nicht bis nach Rnssland) 0 und westwärts nach Island 
tibertragen worden. Aus Schweden haben wir zwar keine einzige 
variante, aber in anbetracht der geringen zahl der uns zugäng- 
lichen gewesenen schvvedischen märchensammlungen zweifeln vvir 
durchaus nicht, dass die form auch dort bekannt ist. Von der ver- 
derbung der ursprftnglichen märchenform weiter östlich in Finland 
(Ai 2, 3, AI 4, Am 2, 4, 5) wie auch in Island (De 2) zeugt die 
verbindung des entu enders mit dem salz mahlen lasseiiden kapitäii, 
wodurch das zurttckgelangen der muhle an den heiden des märchens 
in wegfall kommt. Der in Skandina^ien und Finland neben dem 
von der möhle gemahlenen brei erscheinende fisch — in Norwegen 
und Däneinark der hering (Db 4, Dc 4), in Finland der strömling 
(Ab 15, 16, Ae 3. Aj 1, Ak K). AI 4) — ist wahrscheinlich eben- 
falls rine skandinavische bilduug. För den hering Skaudiiiaviens 
hat der liniie den strömling eingesetzt. 

Ist un.sere aulfassuiig von der helmat des märchens mit 3 zau- 
bergegen.ständen richtig,' so ist das märchcn offenbar aus Mittel- 

') Olrik (3. 299) erwähnt eine estnische variante (Jannsen, I, 20, nr. 5), 
die uns jeduch nicht mehr zug.”iiiglich gevvesen ist 
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europa, hauptsächlich durch vermittluug von Skandinavieo, nach 
Finland gelangt. Spezielle beweise hierfUr können wir jedoch 
in unseren varianten nicht mehr finden. Allerdings kömmi der 
esel als goldspendendes tier nur in einer westfinnischeQ variante 
(Ab 5) vor, vergleichen wir aber Ab 5 und die Grimmsche variante 
Dd 3 näher, so kommen wir zu der auffassung, dass der finnische 
erzähler das märchen aus der sammlung der gebruder Grimni ge- 
schöpft hat und dass dem erwilhnten umstand för die mtiudliche 
verbreitung des märchens daher kein wert beigemessen werden 
kann. 

F&r einen engeren zusammenhang zwischen Finland und Russ- 
land spricht das allgemeine vorkommen der märchenform mit 2 zau- 
bergegenständen in heiden ländern, ja mau beobachtet in den varianten 
sogar auch eine nähere ähnlichkeit, z b. den speiseranzen (-tasche), 
während wir in Skandinavian nur eine variante mit 2 zaubergegen- 
stÄnden (Dc 9) angetroffen haben. Finland ist das einzige land, in 
dem unseres vvissens alle drei märchenformen allgemein verbreitet 
sind. Erwähnt sei auch der frost als geber der zaubergegenstände, 
der nur in Finland und Russland zu finden ist. 

Das märchen mit 3 zaubergegenständen hat sich in Finland in 
mehreren hinsichten von seiner urspriinglichen tbrm entfernt. Wir 
wollen hier nur auf das erscheinen der miihle statt des golderzeu- 
geiiden gegenstandes, woraus die verdopplung des essenspendenden 
gegenstandes gefolgt ist, auf die häufigkeit des zur aufbewahrung 
dieuenden gegenstandes und mehrere analogieformen des prtigelus 
hinweiscn. 

Eine freiore gestaltung der erzählung bieten im allgemeiuen 
auch die russischen varianten. 
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Nachwort. 


Von jahr zu jahr vermehren sich die materialsammlungeu, mit 
denen sich der vergleicheiide niärcheiiforscher bekannt macheu muss. 
Sie haben iiach nnd nach öinen solchen umfaug erreicht, dass es 
fiir dell einzelnen forscher schon ansserordentlich sch\ver, um nicht 
zu sagen, unmöglich ist sie zu beherrscheu. Die schwiorigkeit er- 
höht sich noch, wenn man anch die handschriftlieh in verschiedenen 
liindem aufhevvahrteii sammluugen in betracht zieht. Der unterzeieh- 
nete hat diese schwierigkeit bei der vorliogenden untersuchuiig tlir 
Seine person erfahren. Auf einer reise ins ausland, die ich im ver- 
flossenen fruhjahr untemahni, habe ich einiges neue raaterial gefiin- 
den, das ich jcdoch nicht niehr llir meine untersuchung vorvvorten 
konnte, Weil die drucklegung bereits weit fortgeschritten war. Ich 
ftthre hier noch die folgenden neueii varianten auf: J. Kamp. Dan¬ 
ske folkeminder, Odense, 1877, p. 134 (henne, schwein, tuch); An¬ 
dersen, Islandskc Aeventyr, Kjöbenhavn, 1864. s. 15 (mfthle) uud s. 
250; L. Salvator, Märchen aus Mallorca, 1895, s. 86; J. Kunos, Tiir- 
kische Volksmärcheu aus Stambul, 1905, iir. 6 (siehe Zeitschr. d. Ver. 
f. Volkskunde. 1906, s. 241; tisch, gold- und silbei*spendende möhle 
und 2 stöeke); Zeitschr. d. Ver. f. Volkskimde, 1906, s. 460. Einige 
schwedische varianten habe ich angotroflfen in G. O. Hylten-Caval- 
lius & G. Stephens’ handschriftlicher märchensammlung (iii der Kö- 
niglichen Bibliothek zu Stockholm; absehrift in C. W. von Sydows 
Bibliothek in der universität zu Lund) und dänische in E. T. Kri- 
stensens mauuskripten, die in der ,.Dansk Eolkemiudesammling“ auf 
der Königlicheu Bibliothek zu Kopeuhagen aufbewahrt werden. 

Ich benutze zum schluss die gelegenheit, um allen denen moi¬ 
nen aufrichtigen dank aiiszusprechen, die mir bei meiner arbeit 
behulflich gewesen sind, insbesondere herrn prof. Kaarle Krohn fur 
Seine ratschlRge und hinweise. 

Berlin, am 18. oktober 1909. 

Der Verfasser. 
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Introdnctory note. 


Durin^ an oxp<"dition made in (’entral Asia and Northern 
China in the years 1900—1008 I had the opportnnity of spending 
sonie days among the Saro and 8hera Vögurs, t\vo small tril)es 
whieh und^T the common name of ^Hnang-fau" (the yeIlow barbaiians) 
inhabit tho northern reaches of the Nanshan mountains in the dis- 
trict of Kanchow-Hsöchow, and part of the plain at its foot. In the 
hope of assisting in spreadiiig some light npon these imperfectiy 
known races, l offer some extracts from my Journal, a vocabulary 
of xvords noted do\vn parallely. lis used by both tribes. some an- 
thropological meiusurements and a numlKO' of photographs, some of 
which were taken during my expeditiou, others representing au ethno- 
graphical eolh ction whlch I made. 

In makiug tlie vocabulary, the vvords have been taken down 
phonetically. I);r Ramstedt of the Alexander University at Hel¬ 
singfors, hjis kindly supplied the Mongolian equivalent. In my an- 
thropological and ethiiographical observatioiis I have follo\ved the 
directions I fonnd in “Notes and Qneries“ on Anthropology given 
by John George Garson. M. 1). and Charles Hercules Read, F. S. A., 
and in ‘‘Kthnograi>hy', by the lalter author. 

Unfortunately soine of the photographs have been lesssuccess- 
ful than others ouing to the laet that a stress of work obliged 
me to postpone for some months the developing of some dozen filins. 

As the princiiial aim of my expedition lay altogether outside 
the spheres of anthropology and ethnograpliy, and as 1 have had 
no opportnnity to revise my more or less casually made observatioiis, 
it is without the lea.^t claim to authority that I present this very 
unpretentious material to the kind consideration of the reader. 

Helsingfors, August Huh 1909. 


C. G. E. Man N KUU KIM. 
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Among the Särö Yögurs. 

At dawn on December 13th 1907, \ve started opon our expe- 
dition, and we soon left behind us the pleasaiit little Chiuese town 
Chin-t’a, with its halfrounded, irrep:ular clay walls, so unlike the 
strictly symmetrical ('hiiiese type, its narrow, wiiiding alleys, its 
temple courts shaded by ancient gnarled trees, and its towers with 
their innumerable bells ali tinkling in the wind. Onr road led in a 
SK direction, past a temple with a high conical tower which except 
for the missiug gilding still gavo reason for the town's name, {chin 
'gold’, t'a ’tower’; Chinfa ’the golden tower’) and we over the ruins 
of a Wall, whieli formerly eiiclos«*d this oasis — one of the most 
northerly outpost* of (.'hinese civilisation, in the sand and gravel 
oceaii of the G ohi Descrt. 

Beyoiid the wall extended a sandy, sterile stretch of groniid, 
which. at first thickly bestrewn with ('hinese tonibstones, rose 
gradually tovvards a low cliain of hills lying in a ESE-*WN\V 
direction In character, these reseml)h*d a nnmber of narrow gra¬ 
vel ridges, sonie of which lormed a crest, others risingiii terraces. 
A slight pa^s which we rode through at aboiit twelve kilometres from 
the town was the highest point reached that day, and the descent 
south\\ards wa.s even less perceptible than our ascent. The only 
vegetation to he seen was some insignificant creeping brush, growing 
in tufts at lengthy intervals. About uine kilometres from the the 
belt of gravel merged into a sandy formation, dotted thickly witli 
kiioll> on which giew more of the saine creeping brush. tbough of 
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somewhat larger growth. Some few kilometres further, reeds 
appeared, and these soon gave place to a typical porous soil with 
a strong salty dcposit As far as the eye could see, the same in- 
hospitable kind of country extended, sparsely covered by grass towards 
the South, where it merged into the N an-s hän mountains, the out- 
lines of w'hich could he discerned in the misty distance. 

The great high road — joining K'ou-li (the territory inside 
the Great Wall) and K ’ o u - w a i (the 
territory outside) has in North 
Kansu an E-»W direction and at 
Shuang-t'ingtzu, twenty-seven 
kilometres from Chinfa, we cross- 
ed ono of the innnmerable 6tape 
stations which faithfully foUovv 
its coui-se ali tho way from the 
Pacific Ocean to the distant plains 
of Rossia and India. Some seven 
or eight kilometres south of the 
road, \ve rode past the first of 
the scattered dwellings of the 
Yögur village of M a-c h u a n g-t z u. 

I dismounted to get a nearer 
view of three women who \vere 
busy in the yard of the house. 
Fi" 1 . Aari^, Särö Yögur woman from They wore a strange costume 
Ma-chuang-tzo, aged .V). such as I had never seen before. 

The eldest, a woman of fifty, 
\vith a Roman nose and a generally dignified appearance, was very 
talkative. She olfered us tea, and told us they \vere Särö Yögurs 
— a name which she repeated proudly several times. The other 
two womeii had promineut chcek boues, small eyes, thick ngly 
noses, and \\ere of a common appearance. My camera, which I 
bronght out carelessly, changed however the mental atmosphere at 
a stroko. There was asuddenend to confidcnces and there remained 
uothing for us but to continuo out way to the village temple, distant 
12 — 13 km to the south. 
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A visit to the Särö and Shera Yö^urs, 

Built near the remains of a small min, the plaiu temple 
buildings soon rose before us, siirrounded by a small group of 
wooden hiits oceupied by the lamas. None of the lamas wcre at home 
but the Chiiiese officer incommand of the Shuangfingteu mounted 
^iiard gave unhesitating-ly orders that my thin^s should be car- 
ried into the eleanest of the houses. AU was arranj^ed in a momeiit 
and the honse looked as if we had ahvays lived there. Hashim was 
busily washing rice, cleaning carrots and prcparing the mutton for 
the ever-appetising pahiOy with wliich he had delighted us for the 
last Seventeen months, (.'hoii, my seventeen-year-old interpreter ar- 
ranging the meteorological Instruments, Lnkanin, the Cossaek of the 
expedition, and Hsli, a retired Chinese Colonel, now in my Service, 
saw to the horses and equipments, while at the scanty kitehen fire, 
I tried to thaw my fingers. stitf from the cold December breeze, to 
stait \vork on not<*books and niaps. 

The lanms, on their arrival, appeared soinewhat surprised at 
our intrusion but though the first meeting was rather cool, the ice 
suon was brokeii, and my bost, in particular, gn?\v both hospitable 
and talkative. 

Machuangtzu is a village ot about forty houses spread over a 
Wide area, occupied by p»‘Ople who call themselves Särö Yögur ( 
Vögurs’) and called by the (’bin<‘se Huang Fantzu {huang ’y^How", 
fan *l)arbarian’; ‘the yello\v barbarians’) to distinguish them from the 
Tangutaus, \vho are eall(‘d Hei Fantzu {hei Mdack’). A legeud, 
imparted from father to sou, says that more thau a thonsand 
years ago, their forefathers came from the West, where they had 
inhabited a city, In-aring the name Shiche-Hache, called by the 
('hineso O h en f u tun. It lay, they said, a forty-five days* march 
to the \vest or soiitlnvest, on the shores of a river and was 
siirrounded by high mountains. In Shiehe-Hache, a temple had 
been built \\ith many excavated caves in the mountain. — Accor- 
diiig to another Vögur vei-sion. they had moved to their present 
dwelling plaeus during the reign of the Kmperor K‘ang h^'i, toescape 
a contagioiis diseas**. the naine of which my interpreter gave 
as ch(*lera. Soine of the inbe had settled in the mountains 8 and 
SE of Hsöchov\, the remaiiider on the plaiu. Those who had settled 
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iiearest Hsflcho\v had become amalgamated with the Chinese, the 
others still retained their language. The ruin near the present temple 
had belonged to a race of people, having tails, whom the Chinese 
call Kuzurlcei. 

About forty kilometres east\vard from Machuangtzu lies a vill- 
age, called Tung-heitzu, alsoconsisting of forty or fifty homesteads, 
with a temple, — and about thirty kilometres South of the town Kao t’ aj 



Fig. 2. Tnterior of the temple at Machuangtzö, The altar in the 
middle of the main wall. 


there is still auother called Yumashan Huang Fantzu, \vhere the same 
language is spoken. Further south, atBayakhtag and in the moun- 
tains South of Kanchow, there are also Huang Fantzii living, but 
they speak another language which resembles Mongolian, while the 
language spoken by those mentioned first, has a great resemblance 
to Khirgis and to the Turkish spoken by the Sarts. No Yögur writtea 
language has cver beeii heard of, neither could they teli me 
anything about their early history, of wars they had taken part in, 
or the iiames of their Priuces or chiefs. I was also unable to gather 
any old songs or legends. They told me there were noue, but it 
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is possible that their suspicions nature. or the incompeteiice of my 
interpreter or other reasons, may have been the cause of their un- 
willingness to reveal them to me. 

The temple at Machuanj^zä is small and poor, and it wa8 
evident that it was seldom nsed. Three large nide paintings, brought 
from Sining. representing Shi/kshatva enthroned between Tshulma 
and Shtsha-njztjk^ decorate the principal wall, and old dirty, smoky 
Buddha pictures, in the form of banners, cover part of the side 
walls. Some of them were said to have been brought from the 
north and were probably of Mongolian origin. 

There were seven or eight lamas, each living in his own clean little 
vvooden house of two or three rooms, built and furuished in Chiuese 
style. They told me they earned their living by keeping cattle, and by 
cutting wood. The contributions of the villagers, contrary to what 
is the custom in other Buddhist communities which I visited, are 
very insignificaut. A number of boys, distributed about the lamas’ 
houses, were being educated by them for the priestly offiee. The 
lamas aloue can read and write, but the written language is Tan- 
gutan. A document written in a beatiful text-hand from the renowned 
lama raonastery of Gumbum, these men could not decipher. They 
declared there are two Tibetan written languages of which they 
kuew only oue. 

The local Administration lies iu the hands of a jnjkh and 
his ässistäni yarkaU<he. The villages of Machuangtzii, Tungheitzu 
and Ylimashan-pay a yearly tax of thirteen horses to the Chinese 
goveriiment whi(!h is eollerted by the brigadier-general iu Hstichow, 
through aii officer statioiied at Khiinkeitzu (about tifty km. south of 
Machuangtzii), 

Ali the houses I visited were fairly clean, and were built in 
Chinese style, only a fe\v could be considered poor, taking into 
consideration the general circiimstances. 

The chiof room in the house was provided with the tradition- 
al Chinese sleeping stove, k'ang, covered with a straw matting, 
and heated from outside. Opposite the door, stood a small Buddhist 
altar, soinetimes decorated with a small banner, blackened by smoke 
and dirt. Another room contained a brick tireplace in which two 
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or three shallovv Chiuese kettles were immnred, for the preparation 
of tea, in the Mongolian way, with sait and bntter. A pot was 
moved into the centre of the room, where it was placed on three 
unburnt bricks, \vhile ali the company present sat around upoii the 
floor, nsing theirown legs and heels as seats. Ali the houschold 
utensils I saw \vere of Chinese ongin, \vith the exception of some 



Fig. 3. Jhhalvn Scring and DJang Döndigtp, 
Särö Yögurs from Machuangtzii. 


turiied Mongolian wooden ciip.s, with wide liat bottoms. In the 
yards you often saw whit(‘ flags, covercd with Biuldhist prayers 
— a certain reniedy against sickness and other misfortunes. More 
expensive ai ticles, sudi as bronze statues of Buddha, I only saw 
in the house of a lama, and in another the traditional prayer- 
cylinder. 









XXVII.i A visit to the Särö and Shera Yöpurs. 9 

The clothes were ciit in Chinesc fashion but usually made of 
home-spnn material. The men wear a C^inese cap with a button, 
or a Mongolian felt rap, a long coat, or lur coat, bound ronnd the 
waist with a long narrow home-woven scarf in grey, rcddish-lilac, 
or bloe, also a pair of half-loosc trousers of coarse home-spun cotton, 
or skin, bound round the legs at the bottom by a broad, home 
spun baiidage-like fastening. They wear coarse woolleu stockings 
knitted in the ('hinese way and Chinese shoes ofleu garnished with 



Fift. 4, 5. h'o;, S.irö Yo^ur \voinan from ^^a^huangtzt^, aged 30. 


a loose legging oi bliie cotton material. Neither shirti» nor dra\vers 
aro worn. The women*s dresses resemble those of the men, but their 
summer costumo is fashioned like that of the Ohinese women, though 
somewhat shorter. The fur coat u orii by both men and women is 
usually bordered with fur as the Khirgis and Mongolians wear it, 
and was of better (|uality than is usually to be bought in Chinese 
bazars. 

The woinen’s head dresses wcre very peculiar. Toeachofthe 
plaits hangiug over the breast, a long, narrow strip of cloth is faste- 
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ned. This is decorated with small pieces of coral and glass beads in 
various tints of violet. Belo\v this hang a whole series of copper 
rings, nsed by the Chinese as thimbles, and the \vhole is Bnished 
off by a large metal ornament, from which a tassel hangs. This 
long head-dress reaches to the ground. Below this is fastened 
a bunch of small pockets, embroidered by the \voraen in Chinese 
patterns. A long narrovv piece of cloth hangs down the back on 
which a row of big white bone bnttons is 8ewn. The head is 
usually covered by a Mongolian fur or felt cap. This curious 
head dress is only used by the married woman, but having once 
adopted it, she wears it tili her death. Even in the grave it 
is uot ali removed, only the strips of embroidered cloth silver 
ornanients and bone buttons, she being allowed to retain her copper 
rings. 

The Särö Yögur has not ranch in the way of clothes. There 
is no holiday attire, not even a chauge of every-day clothes. Nothing 
new is bought tili the old is falling to tatters. It is particularly 
difticult during the cold season to make purchases for an ethno- 
graphic collectiou, for if a Yögur sells a piece of clothing, he has 
nothing with which to replace it. 

On visiting any of the Jögur homesteads, yön are almost sure 
to find the men at home, the women being busy ont of doors, 
looking after the cattle, carryiug \vater etc. There is nothing in 
the way of handicrafts or home-industries, except weaving, basket- 
makiug and the kuitting of stockings. The two latter, hardly to be 
called masculine occupations, are performed by the men. The coarse 
stems of a species of grass are nsed as knitting needles. The basket- 
work is very rude and priniitive and greatly inferior to Chinese 
work. Cloth is woveu by the women in long narrow strips which 
in quality as well as in the style of \veaving closely resembles the 
work of Khirgis women. Their primitive looms stand in theyard, 
Nvhere the warp is fastened to two sticks driven into the ground 
\vhile the finished material is wound round a third. The materials 
were eoarse, bnt like that of the. Khirgis, of good quality. It is 
almost the only saleable article possessed by them, and is sold in 
Hstichow and Kanehow for 70 tihokh (000 tshokh = 1 lan = 1 r. 60 
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kop.) per Chin. ch'ih (0,s5 m). There is no lor^ng of iron. Not 
even blankets, those very necessary articles in an Asiatic household 
are made by the 8arö Yögurs, who get what they require from the 
(liinaman. There is no agriculture, the grazing of cattle is their 
only means of livelihood — and the Särö Yögurs are purely a 
pastoral people though they have lixed abodes. Much of the live 
stock, which one sees in their care, belongs however to Chinamen 
in neighbouring villages and the Särö Yögurs receive wool and 
some flour as paymeiit for herding them. 


FiR. a. An old Saro Yöp^r woman \vith a loom. 

Their chief articles of food are flour and various kinds of 
cereals. Tea is made witli sait and butter, and milk and cream when 
it can be obtained. Roasted wheaten flour is often mixed with 
tea. They also make a paste out of flour and water, which is rolled 
out and cut up into long strips and eaten in boiling wator as 
soup. Rice is made into porridge. Meat is a rarity. A sheep is 
only killed on specially fostive occasions, and these are not reputed 
to be very gays. They have no musical Instruments, no dancing 
and very seidoin any chorus singing. Now and again, you hear a 
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monotonous song simg in the fields, but when I oÖered to have 
a sheep killed, and arrange a feast (Umashd) the lamas could not 
get the necessary people to siug. One of the lamas, who was snp- 
posed to have a good voice, sang at my request a monotonous 
melody, in which oor („he or she has come“) occured innumerable 
times. He assnred me they had no songs, a tune being song to 
auy words which the occasion ofifered. 

In general, the people gave an impression of being in straight^ 
eued circumstances and readily complained of money difiiculties. The 
grass on their pasture land was coarse, almost reedy, they had not 
much live stock, and their economic condition was nndeniably low, 
but in comparison with the really terrible poverty so often seen in 
Central Asia, their condition cannot be considered very bad. The 
richest man among them had only six or seven horses, ten cows, and a 
hundred sheep, but as an appended tablo shows, out of the nineteen 
horaesteads that I visited there was only one where no live stock at ali 
was owned, and though another was in much the same condition, even 
they could make a living by herding the cattlo belonging to the 
Chinese of the neighbouring village. 

It seemed to me that thero was a great lack of energy and 
one was surprised at the want of manliness, especially among the young 
men. There is no kind of sport, no races, no wrestling, even none 
of the games on horseback which are so usual in Central Asia. In 
many houses you see guns of the antediluvian type characteristic of 
the \vhole of Central Asia but you never hear of any shooting. 
Involuntarily one asks oneself if the laziness and lack of energy of 
the people has beeu caused by the difficult conditions, or if the 
coutrary is not nearer the truth. 

The majority of the Särö Yögurs whom 1 met, didnotappear 
shy, and my host particularly was very frauk in his opinions and 
informatious. Or perhaps they appeared relatively less shy and re- 
served, because I was on this occa.sion without my craniometer — 
which always had the effect of depriviiig even the boldest among 
them of ali courage. The greater part of my equipment, among 
other thiugs my iustrunieuts for anthropological measurements, had 
follovved the main high road, by some mistake, passed me and 
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wa.s probably awaiting me in Kaiichow. This circumstance forccs 
me to coutent myself with describinp^ the appearance of these tribes 
vvitbout beinp able to the far more reliablc measurements. 

The Check bones are, in most ca.ses, dccidedly, it not exces- 
sively prominent, thongh I sa\v several with an oval shapc offace, 
\vithout any strikingly prominent chcek bones, but in general the 
type of face was short and soraewhat broad. A true Finnish turned 
up nose, with an insignificant bridge was to be seen in many faces, 



Fig. 7. (h-iiika, Snrö Yögur from Machuangt/.a, aged 32. 


and soine of the women had thick „potato“-nosos, but in general 
they werc straight. The nioiith \vas normal, with neither very thin 
nor thick lips, the eyes small and the distancc betwcen also normal. 
The comers of the eyes were Open, and not overgrown by the eyelid. 
Their hair and their thin beards were black. They were of average 
height and we saw no corpiilent people. Their niovements wcre slow 
and sluggish except when there was an opportunity of buyiug or 
selling. If a te\v tsholh caii bc earned, the Särö Yögur becomes 
lively and the interest is general, nearly as grcat in the on-lookers 
aa in the purchaser. 
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The short time at my disposal did not give rae ranch oppor- 
tunity for a thorough study of their custoras. The little I was 
able to note, foUows here: 

In cases of death, a lama is called apon to read prayers. The 
body is burnt naked, in summer within three days, in Winter within 
seven to ten days, on a bier made of faggots. No oil is used, but a kind 
of spirit as a means of ignition. The corpse is placed in a 
lying position, with its head towards the south. Nothing in the 
way of food, omaments, etc. is bumt with it. The ashes are gathered 
together and covered with a small heap of earth. A young man 
or maiden dying after a short illues is simply buried and the place 
raarked by a mound of eailh. Visitors and those present at the 
burial are entertained in the home of the deceased according to 
his means, and the lama is paid for his Services by gifts, without 
having any right, as in certain other tribes, to a share in the 
household goods. 

The property is inherited by the wife. vvho in case she marries 
again must yield it to the raale heirs. Daughters inherit no rights. 
Oousins are forbidden to maiTy, neither is marriage allowed between 
a niece and anele, or nephew and aunt; sisters and brothers-in-law 
may not marry, uor stepchildren with stepfather or mother. 

The wife is bought, the decision being taken by the parents 
without Consulting the young people. The final arrangements are 
usually made by sonie elderly woman who has been sent for this 
purpose to the parents of the girl. No festivities take place during 
these proceedings. The price which has been agreed upon for the 
giii is eithor paid at once or by instalraeiits. These agreements are 
often entered upon while the bride and bridegroom are still children. 
Men marry between the ages of fifteen and thirty, and women a about 
sixteen years of age. A younger brother steps into his elder brother’s 
place, in case of the death of the latter, despite the difference of 
age. but if the marriage has already taken place he cannot after- 
wards marry his sister-in-law. The bride and bridegroom are not 
aIlowed to see each other before marriage. The bride is given a 
dowry, according to the wealth of her parents and the sum which 
has been paid for her. On the wedding day the lama is called upon 
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to read prayers, in the homes of both brido and bridegroora. Relatives 
and friends gather in the home of the bride and, after the wedding 
feast, accompany her. as she rides away — with her dowry in her 
hand, and her hair plaited and decorated for the first tinie, —• to her 
new home. The parents of the hridegroora take no part in the festi- 
vities at the bride's house, nor do the bride’s parents accompany their 
daughter, when she leaves her home. On arrival, the bride is received 
by a number of women, who lead her to a tent raised for the occasion 
and ali the company preseiit are lavishly entertained by the parents 
of the bridegroom. \Vhen the lama finds a propitious moment, he 
leads the bridal pair to the house, where they first kneel before the 
altar and then to ali the older people present. For the wedding feast, 
which does not last more than one day, a sheep is killed and 
Chinese gin is driink. The men gladly take this opportunity of getting 
drunk, the women, oii the contrarys, very seldom, chietly, it wa8 
told me, because the modest supply of liquor seldom sufficed for ali. 

Next day a visit to the bride‘s parents is paid by the yonng 
married couple, taking with thera some insignificant present, such 
a.s a piece of cloth, a bottle of Chiu (Chinese gin) or something 
of the kind. — Only monogamy exists — even if the marriage is 
childless Divorce is sometimes permitted. They do not marry 
( liinese or Tangutans. 

\Veddiiigs are almost the only festive occasions observed by 
the SarO Yögurs. On Xew Year’s Day there may be somewhat 
inore food prejiared, the richest peasants kili a sheep, but there is 
no visiting. They do not havc any gatherings to celebrate Buddha 
ceremonies or saerifices, and the lamas only read prayers on the 
Ist and the 15th of e very month, as they say themselves that no 
one ever attends the Services. 

The lamas have no knowledgo of niedicine. In case of serious 
illness they are only called upoii to pray. Sometimes the lama 
walks round the bed burning paper as a kind of invocation. 

In childbirth, the womeii kneel, and are assisted by women 
only, the husband not being pre.sent. The navel string is severed 
with a pair of sois.sors by an old woman, ofteii the grandmother 
of the cliild. The ebild is washed in warni water and rubbed with 
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butter, and this is repeated a week later. The hair is cut or shaved 
later; Before the birth of the child, the lama reads prayers over 
the mother, but he takes no notice of the newly born. There are 
no festivities, no christening, whether the child be boy or girl, 
— but the parents are visited by their nearest friends, who bring 
small presents of food. After a month’s separation the Joint bed is 
again resumed. 

The words which I have uoted and phonetically transcribed 
as heard aniong the Särö Yögius and Shera Yögurs, are to be fonnd in a 
table at the end of this brochure. It is worthy of note, that a number 
of words, such as boot, bear, wiudow, baskets, and others, are not to 
be fonnd in the Särö Yögnr lauguage, whero they substitute the 
Ohinese word — but they are to be found among the Shera Yögurs. 

The number of births and deaths during the last ten years, 
in tlie nineteen homestoads we visited, and the number of live stock pos- 
sessed by each family is shown in the following table: 



births. 

deaths. cattle. 

horses. 

sheep. 

donkeys. 

N:o 1 

2 

— 

4 

2 

50 

1 

» 2 

2 


4 

— 

30 

3 

r 3 

3 

— 

— 

— 

15 

1 

; 4 

4 

1 

5 

2 

60 

1 

« 5 

2 
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— 

20 

1 

« 6 

2 

— 

4 

1 

60 

1 

« 7 

4 

— 

27 

7 

80 

— 

n 8 

4 

— 

17 

3 

45 

— 

« 9 

1 

1 

2 

— 

35 

1 

« 10 

1 

1 

11 

— 

60 

2 

,1 11 

1 

1 

— 

— 


1 

V 12 

2 

— 

5 

~ 

20 

2 

» 13 

— 

— 

1 

— 

10 

2 

n 14 

1 


3 

2 

42 

2 

« 15 

2 

— 

6 

4 

100 

l 

r 16 

17 

. 18 

1 

1 

— 

— 

6 

1 

1 

— 

_ 

15 

1 

„ 19 

4 

1 

2 

— 

50 

1 


( L'v ' Cjoogle 



XXVIUi 


A visit to the SnrÄ and Shera Yögurs. 


17 


It miist be pointed out that these very primitive statistics 
stand in manifest opposition to the general information which they 
gave me, according to which the tribe on its arrival in thoseparts 
had been far more nuinerous. their constant struggle against unfav- 
oorable pecuniary and hygienic conditioiis having decimated theni 
tili there only remained the bandful of Särö Yögur families who 
inhabit the above nientioned villages. The numher of deaths still 
outnumher the births. It is however possible that the statistical 



Fig. 8. Särö Yogiir lama from Machuangtzu, agcd 28. 


account which, especially in regard to their live stock, is always 
collected with difliciilty, niay have heen inteiitionally falsified, hut, 
on the other hand, vague statenients are often liable to he unint- 
entionally wroiig. 

On the morning of.the 16th I said farewell to my hospitable 
host and with my meii and t\vo packhoi^ses started in a ENE di- 
rection to the village YenchM from where 1 intcnded to follovv the 
great high road to Kanchow. From Kanchow I \vished to make 
an excursiou and visit the Shera Vögiir Prince, whose home in the 
Nanshan mountains had heen de.^crihed to me hy my friends, the 
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lamas. My host, the lama Kud was polite enough to wish to 
accompany me ali the way to Yenchl. He rode a small pony, 
which more resembled a rat than a horse. It \vas no bigger than 
the donkey on whose back my friend, the Chinese oöicer commanding 
Shuangfingtzii^s monnted gnard station, balanced himself. Howeyer 
it walked so quickly that my big horse, which dui-ing seventeen 
months of travel had every opportunity of developing its stride, 
could with difficulty keep, pace with it. 

A few cows were seen, in the early morning, standing aboat 
the larmstcads. They were thin and small. Our road led us over 
the same porous, salty ground and the lama complained of the poor 
soil and the coarse grass, It must be confessed that it resembled 
reeds more than grass and seemed better fit to be used as knit- 
ting needles than as food for cattle. 

It \vas a beautilul clear morning, not a breath stirring and 
we thoroughly enjoyed the splendid day. I asked Kuä to sing us 
a Song, as we rode along, but he was ouly capable of rendering 
the same oor in an indescribably dull and dreary tone. Time after 
tirae, he asked for my matches, dismounted and making up a bundle 
of dry grass, lighted it and croached over it for a moment, warming 
himself, then reraouuting and hurriedly catehing up with our party. 
I am sure any of the Yögur women would have shown more power 
of endurance than this young man of twenty-eight — and at the 
moment of parting with him, it appeared clearer than ever to me 
that this little, lost, Turkish tribe, living at the foot of the Nanshan 
mountaius, svith its stocking-knitting men, void of ali energy and 
manliue.ss, was on its way to certain aiiiiihilation. 
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n. 

Among the Shera Yögnrs. 

In Kanchow I was obliged to remain a coaple of days for the 
preparations uecessary for my intended visit to the so-called „Yellow 
Tanguts" living to the south of the town. To secore myself a 
good reception, I applied to the highest military mandarin of the 
place for a letter of introduction to the Tangutan Prince. Ma-fidu, 
the mandarin in question was one of that numerous class of Chinese 
Minisnlmans who had hetrayed their co-religionists and during the 
bloody Dungan revolt had made common canse with the ('hinamen. 
He was kind enough not ouly to give me the letter I required but 
offered me a military e.scort. Not wishing to take so many people 
with me into the mountaiiis I begged that the escort might not 
exc^ed one mounted soldier, and laughingly the mandarin agreed, 
promising to give the necessary orders that the man should meet 
me in the village Kanchenp’u near the town Li-yen, about 23—24 
km \VSW from Kanchow. Having v.ery heartily thanked the man¬ 
darin. whose imposing soldierly figure and jovial face adorned by 
a fierce pair of moustaches, looked considerably more Turkish than 
(Jhinese, I left his spacious yamen (office) and early on the 
following morniiig, Dec. 24th 1907, made a start, with two pack- 
horses and three follower8, the interpreter, Cossack and cook. Our road 
led out of the western gate and we8tward through a prosperous 
densely populatod low country, crossed by unnumerable irrigation 
canals. After a riso of 8—9 km the stony bed of the river Heiho 
waH reach(‘(l and its seven-branched estuary forded. The largest of 
these forks was forty-four strides Wide and 0,5 ra in depth, and had a 
fairly strong current. The river bed here is abont 2 km wide but 
it broadens to the south, where it spreads out into a perfect sea 
of Stone and gravel, several miles in width, which at the rainy pe- 
riods is conipletely covered by the water rushing from the mountains 
in the south, bringing with it ever more and more bonlderstones. 
In Kancheup’u we sought in vain for the proraised escort with the 
letter of introduction, of the importance of which I had inauy oppor- 
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tunities of assnring myself during earlier visits paid to Kalmucks and 
Tangutans, Khirgis and other nomadic tribes. There \vas liowever 
nothing to be done bnt to await patiently his arrival frora the thirty 
mile distant Li-yen. As he did not arrive by the following evening, 
I was forced to wait another whole day for the purpose of sending 
a messenger to the garrison there. My messenger returned vvith 
Word that a soldier had been sent. not to Kanchenp’u, but to a 
small military post in a ravine halfway betweeu the village and the 
Tangutan monastery K’ang-lung-ssu. 

On the morning of the 26th I was at last able to start, after 
having with great difficulty, almost by force, secured a guide for 
th<^ first part of the day’s march. It was a sunny though windy 
Winter morning, and we soon passed the boiindary of ciiltivated 
ground, and made our way towards a grassy slope stretching up- 
wards to the raountains in the south. Following the dry bed of 
a river we reached a ravine opening to the east, along the bottoni 
of which the river Hrar-gol or Ta-ho, now ice-bound, had worn 
itself a deep Channel — about 200 fathoms wide — and along its 
high precipitoos right bank we made our way. Above the steep 
Strand plateau lie low hills of couglomerate which at a distance rise 
to soine considerable height. The road leads very soon across the 
frozen strip of water to the opposite shore and then back again 
and this movement was repeatcd time after time during the day's 
march. The shore became more stouy the farther one penetrated 
into the ravine, and the ice if possible more slippery. The few 
trees growing in the river-bed were being hewn down by Chinamen, 
who, binding them in pairs. lay them, with the loose ends drag- 
giug, over the backs of doukeys, and thus draw them out upon the 
plain. The further one rides, the more of these little donkey 
caravans one meets, and now it is one of our horses which slips 
and lie.s full length on the glassy ice, now it is one of the small 
donkeys wbich lies helplcss. Fortunately the earth was bare;ifithad 
been icy, it would have been impossible to get over such ground, 
stony and broken as the road wa.s. Now the horses climbed a cliff, 
sevcral fathoms high, now they crept like snakes between huge 
bkx ks of ali dimen>ioiis. The hills around ns were not very high. 
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and there were no grassy slopes, the naked walls of rock showing in 
many places a bright-red colour. The raviue soon uarrovved and its 
sidos rose stecply, often precipitously. About four km from the be- 
ginning of the pass, we rode past one of the small guardhouses 
whirh the Chinese govemment officers are so fond of building in 
any inaccessible pbace. Tliey an* spread over the \vhole width of 
the Kmpire and do good poliot* Service. In a little square tovver 
built of granite. a guard coiisisting of three men from the Li-yen gar- 
rison wa.s posted. A little fnrther on, where the ravine bro.adened again, 
we saw a poverty-strickeii little (.’hinese homestead, and a small 
tomple. The raviin* opeiied out iiow and again, soon to uaiTow 
once more, and the road grew woi*se and worse. About eleven 
km from the gnardhouse, the hills around us rose to a considerable 
height and we crossed a sharply defiiied crest. Firtrees showed 
themselves on the slopes towards the north and west, which were 
le>s steep. About 17—18 km. from the guard house we passed 
a lork of the ravine, whioh uow broadeiied somewhat, and, turning 
sharply to the south. we rode towards the river Kiito-g oi which 
we approaeln‘(l on the leit. Xow the mountains \vere lower, the 
shoivs and slojies covered with giass, and in the distance was 
seeii one of those decorated white conical towers so characteristic 
of Huddhist couiitries. Another tum of the road and we were 
suddenly arrivcd at our destination, K‘anglungssu, the chief mo- 
nastery of the Shera Yuyurs, or Rtangu rgonba as it is called in 
their langiiage. 

Built on the lower slopes of somc small hills, the monastery 
appeared to be a inass of buildings out of which rose a large, massive 
temple in red and broNvii and grey and \vhite. with the usual gilded 
Buddha roof-decorations. Around the temple walls some dozeiis 
of houses, were gi ouped the niajority of them low and of the inost 
unpretentious descriiition. Together with another smaller temple, your 
eye \\a.s caught at once by a temple-like building, which is used by 
the monastory, and a couple of rather inore capacious houses, 
Olle of them beloiiging to the f%nnu (a sort of hereditary governor) 
the other heing kiiidly placed at my disposal. 
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Timber is chiefly osed in buildiug, only the crevices being 
filled with clay. Four-cornered beams are used as columns in- 
doors as well as in the outer walls of the building. The rooms are 
almost completely dark, very small, and black with soot. A 
l^ang heated with coal and dry manure, which is lifted into the 
room by removing a board or two in the ceiling takes np nearly ali 
the Space. No Buddha altar or decorations were visible in the 
houses of the lamas I visited. Some blankets, a fur-coat, cups, 



9. K’anglungssö, the chief monastery of the Shera Yögurs. 


basins, a jar for coal and a conple of chests, or cnpboard-like 
boxes, is ali that is to be seen in the way of household goods. 
By the door outside stauds a wide deep bcnch, liko n bed, without 
sides, the \vall forming the back of it. It is used as a seat in 
Winter, aud in summer as a bed. 

The teniple, the chief religious shrine of the Shera Yögurs was 
large, and wealthy. In its size and architectural style it greatly 
resembled the monastery of Kur6 belonging to the Zurgan sumun 
Kalmucks in the valley of the Tekös river, which I had visited some 
mouths previously, but the details showed sigiis of Tibetan influence. 
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Fig 10, Iiiterior of a Muddhist tomple. 



Kig. 11. Lanixs officialing in Uieir ^ollo\v cloth lielmeta and capes. 
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The front of the building faced east and opened npon a roomy 
courtyard. It Tvas decorated with large, very rudely painted pictures 
of wairiors, liko those to be seen outside the houses and temples of 
the mandarins. A colonnade of narrow wooden columns led from 
the principle entrance to the altar, where the high and throne-like 
chair of State belongiug to the gegen stood on the left. The four 
walls of the templo \vere formed by four narrow buildings with carved 


Fig. 12. The altar in the tomple at K*anglungssfl. 

Chinöse roofs, of which those at the entrance and at the altar wall 
rose somewhat above the two side buildings. The Central square con- 
necting these four buildings, which lack their inner walls, was raised 
t\vo stories and crowned by a four-cornered roof with carved roof- 
trees, embellished at the highest point with a gilded cone. 

Round three sides of the second story ran small rooms under 
the same roof, \vhich are used for storing värious things. Thefourth 
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side, that toward8 the entrance door, was open allowing free passage 
for light bnt also for cold. The interior \valls of this gallery \vere 
covered with Bnddhist pictures, painted in hright colours and set 
into the wall8 like panels, and divers banners with Bnddhist ornameu- 
tation. Inthelower, larger temple-conrt, the side walIsweredividedinto 
open square cupboards and compartments, holding a great number of 
Bnddhist books. The Tangat lettering was carcfully inscribed on long 
narrow loose pages, ofteii enclosed in an artistic frame, secured between 
two wooden boards bonnd together by a cord. Along the entrance 
side of the conrts, on low benches, the iania's scarlet mantles, high- 
combed head dresses, staffs and other insignia were lying. The Centre 
of the altar wali was occupied by Buddha figures with low tables pla- 
ced before them, bearing small dishes of water, graiu — a burning 
lamp and other ritoalistic objects. On both sides of thls, the wall 
was covered from fioor to ceiling by hnndreds of small compartments, 
in wbich, bebind a hanging, the same image of Buddha was repeated. 

The place of honour, that is, the centre of the wall behind 
the altar, uas occupied by a bronze statne of Tsunkoa (the same 
in both Vögnr and Tangut), half a metre high, wrapped in a piece 
of red cloth. Before him stood Stonba, also in bronze, but in 
miniature. On each side stand Shagdur (Shaglur?) in two dif- 
ferent aspects and further away two highly-coloured banners re- 
preiienting Shtshanrt/gzgk on the leit and Stongskö on the right. 
Lastly, on the far left was still auother fine bronze Buddha, also 
some Buddhiis of painted clay, and on the right, three bronze Buddhaa 
forming three small separate gronps round the wall. Along the cornice 
between the lower ceiling and the Wall of the gallery numbers of 
banners were liangiug. their ceutury-old dim colouring and gilding 
being most effective. 

A narrow corridor-like room behind the altar was filled with 
the most extraordinary collectiou of Buddha idols seuted in a row 
round the four walls. Opposite the entrance a richly gilded 
Sfmgsköj of iramense size, was enthroned. 

The lamas living in this monastery do not number more than 
hlteen, ali ages included. The youuger men especially were extremely 
friendly and obliging, owing probably to Ma-fidu^s sending me 
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an escort. The gegen of the monastery, their Shke lama (Great Lama) 
Biiddha^s reincarnation, was still a child, growiDg np in the moun- 
tains, a three day’8 ride further sonth. under the care of elderly 
Yögur lamas. He had sacceeded the last Shke lama, who died eight 
or nine years ago, but was only brought to K’anglungssu for the 
solemnizing of great ceremonies, occoring every sixth and twelfth 
Chinese moon. On the hill-side nearest the monastery some tombs 
were marked by high poles and heaps of Stones, in memory of 
some respected lamas. When a Yögur rides by, he dismounts and 
nmmbles some prayers half alond, but you never hear, as among 
the Zurgan sumun Khalmucks and Tanguts, the lama’s solemn 
singing, \vith its deep, long drawn-out notes which spread a veil 
ot mysticism and religions feeling over the hidden valleys and chasms 
of their high impeneti-able mountains. Still, if you \valk along 
the winding paths betweeu the wooden huts of the monastery, the 
tinkling of small bells, and a monotonous voice tells you that here 
too, in the depths of their dark huts, prayers are being chanted 
with the same zeal as among the Tibetan hills. The lamas are 
supported by voluntary contributions in payment for their Services 
as prayer-readers. The generosity evinced is great, and is proved 
by the fact that in the case of a death, from one-third to one-half of the 
propcrty left is given to the lamas. Only a small pereentage of 
the lamas are able to read the Tangutan language, they have no- 
thing to do with medicine, and in cases of serious illness a fortune- 
teller is called upou — usually a lama — to foretell the future, and 
also another lama, to pray for the sick. The fortune-teller uses 
three dice and a Tangutan book in which ali answers to the various 
combinatioiis are to be found. 

Not even the pn*sence of their €umu, Rentsfien Nurböj who 
had beeu kind enough to come to meet me at K’anglungsstt, cou- 
(luered the terror wbich the lamas felt for my authropological Instru¬ 
ments. Mauj" of those who had been most sociable disappeared, 
and not even the tempting knives, lookiug-glasses, snuff-boxes, etc, 
which I offered to the bravest, who dared face the danger of being 
measured, could persuade them to cross the threshold of their 
homes. Seeiug that ali elforts vvere vain and haviug no further hope 
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of SQCcess, I determined to leave K’aiig- 
lungssu on the 29th of December for the 
purpoi^e of payiiig a return visit to the 
t'umu. He oftered his Services as guide 
and in the bright glory of the early 
moming, as we said fare\vell to the 
monastery, with its red-niaiitled, closely 
cropped lamas, the country round aboiit 
appeared to me far pleasanter than ou 
my arrival there. Kiito-gol windssouth- 
wards past the monastery between two 
mountain slopes. That to the left, is 
covered with grass, while a thick forest 
of fir-trees climbs to the crest of the other. 

Opposite the monastery from the east a 
narrovv valley wiuds its way between grassy hills. Its northerly slope 
faciug 8 E carries you by several terrace-like plateaux to the higher 
mountain range which we had crossed a few days ago, — its 
granite crest could be seen, forming three long peaks bordered vvith a 
fringe of fir-trees growing along its northeru slope. The suiiburut 
grass had in the sunshine a warm sandstone colour against vvhich 
the grey mountain ridge vvith its dark border of fir-trees stood 
out eflectively. The vvhite and greyish-blue ribbon of the icebouud 
Kiito-gol disappeared among the hills to the north. I said goodbye to 
a group of lamas, \vho, no loiiger terrified at my craniometer, had 
assembled to see me ofi'. The red mantles and togas iu w’hich the 
lamas soratdimes drape themselves vvearing their right arm and 
shouldor bare — their closely cropped heads, their vvonderfully 
e.\pressive faces, vvith bronze and earth-coloured skin hanging in 
deep vvrinkles and folds, tlndr kiudly insinuating smiles, vvhite teeth 
aud out-strotehed haiids, ali made an ineffaceable imi)ression. 

We rode sontii up the hilly ridge, rising betvveen Kiito-gol and 
Hrar-gol, at the foot of vvhich lies the monastery, and found a „place 
of prayer** on its crest, marked by a great clnmp of poles and 
young trees. Dovvu a precipitous slope we reached the bottom of 
the uaiTow valley of Hrar-gol. To the south forest-covered heights 



Fig. 13. Rentshen Nurbö, the 
Vumu of the Shera Yögurs. 
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could be seen doniinated by a great snow-topped giant, wbich the 
t’umu names Hanshozu. * A narrow sido ravine bronght us to a 
slight pass; frora wliich we turned westward. The upward clirab was 
very steep and the road divided here, one path leading westward to 
Khungeitza-Hsuchow which was reached in four days. SUU 
followed on the right by the same fir-bordered mountain crest, which 



Fig. 14. A place of praver. 


we .saw in K’auglungssö to the N\V, werodeover ahigh, undulatiiig 
plain, covered with .snow. In the far distaucc to the leit was 
seen a wide snowcoveied mountain range, which the natives call 
Longshur. It is supposed to be a continuatiou of the above 
meutioncd Hanshozu. Glittering in its white covering, G ai dj an 

‘ A horse-path Nvhich is only open for part of the 3 'ear leads south 
along the Hrar-gol valley. Hsining is reached after a 12—17 day8’*ride. 
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rose in the WNW high above the rest of the range, and here 
Neimen-gol, one of the great tributaries of the Hei-ho, has its 
soar(;e. After gathering ali the water8 from the rivers ponring 
down these mountains it flo\vs past Li yen. The ride down from 
the heights was if possible even steeper than our ride up, but we 
were soon at the bottom of a fork-like ravine, in the left branch 
of which lay the ^residence** of the fumuy on the shore of an 
insignificant little river called Klnadjek-gol. 

A somewhat larger woodeu house and a couple of huts bnilt 
of slender timbers with the roofs prolonged to form a small, half- 
open outhouse, is the simple dxvelling duriiig the Winter months of 
the hereditary Vumu of the Shera Yögurs, and one which, I am 
sure, his very unpretentious people consider to be the height of 
modern comfort. The larger building consisted* of two spacions, bam- 
like rooms, absolutely unfiirnished, with simply a hole in the ceiling, 
above the kettle plaeed on eight bricks in the Centre of the floor. In a 
small partitioii in one of the gables of the house, a A:’aw^ was covered 
vvith carpets and rugs, to give the furnu aii opportunity of indulging 
in his dearest passion, th** opium pipe. On each side of the larger 
building were t\vo enclosures fenced in, the one for cattle, the other for 
sheep. Near by, stood a couple of typical Shera Yögur dwellings, low 
grey tents raised on a low fouudatioii of slender timbers, caulked with 
manure and provided each with an enclosure for cattle. With the 
exception of the moiiast<*ry of K’augluugssu and this house of the 
fumu’s, there are said to be no other w’ooden buildings ow'ned by 
the Yögurs. 

The Shera Yögurs inhabit the mountains round the foliowing 
fivers, ali of which are tributiiries of Hei-ho or of its tributaries: 
Neiman or Longsor (flows past Li-yen),Tshulung,Zdera, Sheirik, 
Hrar, Kiito, Tashtyng, Khsan, and Pazyng gol (Hei-ho’s 
upper course) or K hara M urin, as it is called lower down. The 
furnu, whose knowl(*dge of his country seemed rather limited, said 
that his people inhabited an area of two or three days’ ride westward, 
as much to the East, and three to four days’ ride southward, from 
K’anglungsHu, and he considered that there were not more than about 
threehundred tents spread over a distance of from five to six 
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versts. They are governed by some ten fumus (5 fumu's and 5 /*«- 
ft/wiu’s) ali subordinate to my host, who is called ta fumu (the 
great fnrnu). 

The dignity of fumu vhich in Yögur is called nujun is 
hereditary and carries with it the right of wearing a Chinese man- 
darin button. A fumu acts as judge, adjusts taxes, and manages 
the tents which belong to his district. Important questions are 
referred to the eldest fumu. None of them have any pay, but they 



Fif'. 15. A wiiiter tent of the Shera Yögurs. 


receive sraall gifts when a complaint is brought before them. There 
are no \vritten laws, neither are any of the people able to read. 
Tradition and common-sense are the guiding principles. Crimes do 
not occur, and when there is any question of an execution the 
case is referred to the Chinese authorities. 

Since the Dnngan revolt, only twentythreo horses are levied yearly 
— fortnerly eighty-two \vore paid — and they are sent by the comman- 
der of the garrison in Li-yen to fidu inKanchow. Privately, the officer 
in question aiso receives fifty tiao copper coins, about fifty lan, 1 deer, 
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and from two to thirty hares in the year. The price of the horses is 
paid in money, at twenty-eight lan per horse, and the snm levied on the 
different tents depends npon their roeans. The fumu complainedof 
the arbitrariness and extortion of the Chinese ofticials. He was very 
anxious at the moment about some coal-shafts in the Liwenkä 
ravine, for the use of which the CJhinese had hitherto paid the Yögurs a 
small yearly rental. Now the nearest local mandarin had admonished 
the Chinese to pay the rental to him and not to the Yögurs, which 
after ali, only carae to some three or fonr taels per shaft. 

Neither the f umu nor the lamas seemed to know much about 
the origin of the tribe. They had once lived in K’onwai (outside 
the (xreat Wall), probably in the North, but possibly in the W or 
NW. whieh land in Chinese was called Tangutä. in their language 
Seche-Hache — some of them calling it Shilagu. ‘ They had left 
it very long ago and removed to their present surronndings. Where 
that land lay, wliether it was mountainous orlevel they did not know; 
neither did they know if it had been govemed by their own Princes, 
nor had they preserved the names of their more renowned ancestors, 
except that oi a certain Khor Geser Kdjalu {Djavu, according to 
PoTANiN)’. Documentary evidence in regard to their origin hadexisted, 
and had i»een left in the care of Li-yen'8 military mandarin, but it had 
probably been destroyed by fire when his government oflTice was 
burnt during the Dungan revolt. According to one documeut they 
had removed hither during the reign of the Emperor Kang-hst and 
become Chinese snbjects, but in another it was said they had come 
over and lived by robbery. The general impression was that they 
had come here during the Emperor Kany-h»i's reign, though some of 
the lamas maintained that il had been during Shunchihs. The 
circumstances which speak for the former view are the iollowing. 
The monastery of K’anglungssä, according to their statements, had 
been founded at the time of their settling here. Over the entrance 

• PoTANiN in his book of travels sayg that some of the Yögure pro- 
nounced Shila^ as SheragoL 

• The foot prints of Gesers horse are said to be found on the walls 
of a cliff near the Tanget monasterj Matissrt, 120 li. S of Kanchow. There 
is also a hole with a stone in it where his dog was fed. 
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to the temple its name is writt6n in Chinese characters, which same 
characters occur in the name of the Eraperor K’ang-hsi. The onlj 
document I was fortunate enough to secure is reproduced below. It 
was engrossed on >vhite silk by the fidu in Ganchow, during the 
thirty-fifth year of the reign of the Emperor Kang^hsi. It gives 
ofiTicial permission to graze on the pastnre lands vvhich the tribes use 
at present. There is reason to believe that the permission \vas given 
soon after their migration at the request of the Chinese officials. 
It is a strange fact that this little monntain tribe who not only 
consider themselvcs, bnt, withoQt donht, are, Mongolian, say that in 
spite of the difference of language they belong to the same tribe 
as the Särö Yögurs, whom they, at the same time, consider to be 
Tahantu, that is to say Sarts, and whose name they say ought to 
he Kara (black) Yögur not Särö Yögur. * They believe that in years 
gone by they had both lived in TangutA, which they lefl simulta- 
neously. * — According to a statement made by the Chinese man* 
darin in Li-yen, the country now inhabited by the Yögurs had been 
earlier peopled by a tribe called Hung maotzu (the red-haired) or 
Huang fan (the red barbarians) who were in bad repute as robbers. 
By the command of the emperors they had been quite exterminated. 
To this desolate country, where wil(l beasts began to thrive in start- 
ling numbers, were sent at the request of the fidu in Kanchow, bj 
Chiangch’un (a kind oi Governor General) in lii six tahi Huang-fan 
frora the district of Urumtchi. The Chinese Govemmont provided 
them with cattle. This movement is supposed to have takeu place 

‘ PoTANiN also calls them Kara Yögur in the statements be makea in 
his book regarding these people but 1 ronsider it altogether impossible that 
1 should inistake K. for S. It is however possible that the SarO Yögur them- 
selves have replaced Kara with Särö — that is, the Chinese Huang 'yelloV 
translated in to their own language. 

* Where lay this mysterious Tanguta or Seche-Hache, and how 
have these so dissiinilar tribes become one Yögur race? 

* Ruins, vrhich the Y'ögur8 consider a.s belonging to the Khumouza 
people, are to be found west of Longsoris left monntain range, ubout ten 
versts S\V from Li-yen, at a place culled Sar Oron and about fifteen km 
to the South of ta t’umu’8 home. There aro only traces of dvvellinge left, in 
both places; in the latter case these have been numerous. 




Traiisiatinij: 

Mamlato to tlu< of non-('hine8o oxtraction, Nang-su. 

Tlio lottor of Li. lionring tlio titlc Tnng-clnh, conimandcr of the troops 
iii tlie proviiire of Sherisi, coorerniiig: the issiie of a inandate to an .,el(le8t“ of 
non CMiiiiese extrai-tion, iu forisidoratioii of his obedience, to onablo him t<» 
Hiibdno the äimäkö, aii<l to protect the country. 

The eldest of iion-('hinese extraction, Nang-su from the neighbourhood 
of Li-y(lan-p''u, had on an onilier oceasion been induced by threats to go over 
to (ialflun'8 »ide. .Vow (ialdan hns been deatroyed, and the natives of non- 
• 'hine-*!* extraction m ho w’ere «nhjei t to hiin aro »iifTering great gricvaiicos. 
The Minister f»f Leiialtien, Tn. connnisaioned by Hih Majosty, haa ordered that 
the horders of the pastnre-grouiids beloiiging to the aaid „eldo8t“ shall bo 
clearly defined, and liiat inforniation of this shall be given Mr \Vu, Governor- 
Geiieral of the provinoes of .Sa-ch’nan and Shensi. It is found that the Eastern 
bonndary exiends to the river Se-r. the \Vfstern to Tung-lang-Kou, the Sou¬ 
thern to the river Tirang-kan. the Nortliern to the Great River. 

On receiving the puper. the aetiiig Rnchen-ssci (treasnrer of the provincei 
and myself took inea>iires to «raiii over (the said eldest, Nang-su], who imme- 
diately obeyed the smiiinons, and eandidly state<l his wish ont^e more to become 
a [Chinesej snbject. In consideration of his subinissiveness, we rewarded him 
persoiinlly, and, be“«ides, a inandate is to be issned to him that he in the future 
inay ndnhnister his land and no misunderstandings ariso, that he may rule 
over tlie natives of iioii-(*hniese extraction who are hi» snbjccts, and proterl 
the bonndaries, so that tliere may be no robberie» and cattle-lifting. 

In case of treason, shontil any »neli be diseovered, as aiso if the natives 
of non-(’hiiiese extraction shmild disobey hiin and create disturbance», he is 
entitleil to rejiort .'itj tn the [local] aiithorities, to seize and pnnish (the rebels], 
You ar** ahsolntely homni to coinply with the » ishes of the Government, 
in SO fiir as they concerii the jinssessinns nnder yonr rnle, in order that every- 
body may peaeefuUy fnlfil his dnties and occnpy himself wifh work. 

(»iveii in the .dfith year of the reigii of K*ang-h»i. 
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dnring Yunp(h’eng’s reign. The Särö and Shera Yögiirs are the 
remnant of these six tshi and the Chinese military authorities 
consider them eveu yet a kind of irreguJar troop, which can be called 
upon in case of need. 

They had been a numerous tribe and coonted np to three thoosand 
tents. They had driven out auother race, \vhoni the CTiinese called Khu 
maotzu si fan and the Tangnts Sjamar. 

Death, and also the anialgamation with the Chinese element, 
has greatly diminished the tribe, and it goes on dirainishing rapidly. 
\Vomen are considerably inore numerous than men. Many of them 
are sterile, and there are seldom more than three children in a family, 
never more than live or six. Marriage with the Chinese does not occur 
any longer, neither with the Tanguts, though it did occur earlier. 
The percentage of lamas is as great as among the Mongolians. It 
is Said that there are at least a hundred of them. In a family 
where there is more than one son, it is the custom that one of 
them should be a lama and the weaker boys are educated to the office. 

The Shera Yögurs consist of the following so-called „hones*‘. 
Tokshn ()rgi\ 2«); Sultus 8—9; Turgush 2; Kargos 10—15; Arlat 
2; Kong 2“.‘l; Lantshak 30—35; Sockä 1; Khongrott 3; Temi/rt 
or Temurtiihin 2; Jaglakgr 4; Tshungsa 6; Tshanghan 20—25; 
Rkonntjiik 4; Olan 2; Kgrggs 7 — 8 tamilies, and Andjany out ot 
which ali the t'uynua are chosen. Tuman and Uirot aro bones which 
aro common to both Särö (Kara) and Shera Yögurs. There are 
howe\er only two familie.s of Shera Yögurs in Tuman. The Särö 
Yögui^s have. be.sides, the ^{inack and Palan „bones“, as well as 
the P(g>\ihi, from whicli they tako their fumus. This classification 
has no importiince except as a .sysb*m of relatioiiship between the 
respective ^boues^. The people belongiug to the same ,bone“ are 
not allovved to intermarry. 


3 


Caoogle 



34 


C. G. E. Mannerheim. 


XX vn.* 


The administrative division of the Shera Tögurs is as follows‘): 

Chinese Yögur Chinese Yögfur 

Wuko cha, Päjat tavyn oiöck with the temple of Tingyaossu, Smaktshö. 

Pako chaj Neiman otock „ „ ^ „ Hungivangssu, Neimankit 

Leoko cha, Kurke otdck n n » „ Khaya kusu, Kurkin Iät 

Ssuko rna cha, Dörven kolina otöck 
(Durben golma.) 

Shih umko ma cha, Shkatok otöck 

(Harhan tabyn golraa). , „ « n K*anghmgssu, Rtangu rgonha 

Shih iko ma cha, Janga otöck 

(Harhan niga golma) 

Pako ma cha, Neiman golma otök 

Menfai cha, Nansö otöck »» n « Pahaortassu Edsjeninkit 

or Kufussu 

The division of the Särö (Kara) Yögurs is as foliows: 

Jaglaky otök with the temple of Changkussu Yög. Päjran. 

Khiirungut « r » r « Longtsha, 

This however does not include the templesin Rlachuangtzu 
and Tongheitztt. 

Ta Vumu is considered the head of the Särö Yögurs as 
Weil as of the Shera Yögurs, but his authority must he very nominal, 
w'hen even the settlement of taxes is not in his hands. — 

As to the uses and customs of the Shera Yögurs, this is what 
I have gathered: 

From three to seven days after a death occurs, the body is carried 
out into the mountaius some little distance from the tent and left 
there to he eaten by birds of prey. The eyes are closed but the 

limbs in no way straightened. No importance is attached to the 

position in \vhich the body lies. After three days some of the 

relatives of the dead go to see if the body has been eaten up by 

vultures — whieh is a sign that the dead has been a good man. 

If such is not the case, a lama is called upon to read more 
pi ayers. The bodies of richer j)eople are burnt on a bier of faggots. 

‘) Tho ('liiiio.se names indicato tho number of horses which are paid 
in ycafly tav. 
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No food is placed upon it and the body is naked, with its head 
turned to the west The ashes are kneaded into a burhhan (an 
ima^e of Bnddha), which placed inside a wooden box, is bnried. 
The lama only reads prayers in the tent directly after the death, 
and the earlier custom of entertaining gnests on the occasion has 
gradually disappeared under the influence of the lamas. — Only 
male descendants inherit. — The vvidow remains with her son or 
sons, who very often do not divide the property. Daughters only 
inherit in casea where there are no sons. 

The marriages are arranged by the parents of both parties. 
A girl cannot get engaged before she is fifteen years old. Men 
marry between the ages of fifteen and thirty — women between Seven¬ 
teen and thirty — and the wives are often eight or ten years older than 
their husbauds. A widow seldom remarries, unless her husband has left 
her de.stitute, while a wido\ver nsually marries again. The only 
daughter of a family does not marry. Älarriages are not entered into 
among the inernbers of thesame „bone“, as said above, neither cancousins 
marry, nor uiicles or aunts with their nieces or nephews — neither 
is it allowed between step-parents and their childreu. The bride is 
bought. also in the Shera Vögur tribe, and the agreement is made by 
two men seiit to her father, \vho, while praising the high qualities 
of the bridegroom, discusses with them the prico of the girl and 
her dowry. \Vhen an agreement is come to, tea, meat and spirits 
are offered. Before the eiigagenieut the youiig people had no 
difficulty in meeting as often aa they \vished, but after it they do 
Ilot see eaeh other tili the weddiug day. After some time the 
two spokesnieii appeur again bringing the promised amouut of cows, 
sheep and horsrs. — the price being always paid in live stock — 
and with them comea the bridegroom. Ali three are entertained in 
the best pos.sil)le way and a belt is preseuied to the bridegroom by 
his future falher-in-law. A month or so later the bride’s dowry is 
ready and the \\odding takes place. Lamaa are invited to hold Services 
both homes, and arcompauied by her mother and ali the guests 
VV ho ha VO as>eml>led at her home, the bride mounts her hoi-se and 
starts lipon the joiiruey to her nevv home. Her hair has been combed 
and plaited and deeorated vvilh rings, clasps and buttous — the 
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iDsigDia of a married womaD — and sbe is dressed in her finest 
array and takes ali her dowry with her, which consists of clothes, 
hair decorations and cattle, according to the wealth of her parents, 
and, in some cases, a suit of clothes for the bridegroom. The 
wedding procession is met by ali the guests, who have assembled 
at the bridegroom^s home, both men and woTnen. The bride is taken 
to a Special tent, where she spends the night in company with one 
of the women, ali the remaining guests being invited into the usnal 
dwelling where (by Special invitation) the father of the bride also 
later, makes his appearance. Here ali sorts of food are offered; tea, 
with sait, milk, cream and butter, roasted flour, boiled meat, (beef or 
mutton), paste cut in narrow strips (eaten in soup) and gin, and the 
festivities are kept up ali night. There is some singing, but no dancing, 
and on the following morning the bridegroom receives the dowry, 
in the bride’s tent. The young people now proceed to the common 
tent where they kneel before the altar, after which the bridegroom 
alone kneels before his parents and the elder guests who give him 
small presents. On the third day the newly married couple visit 
the bride’s parents when small gifts are again exchanged. 

No proof of virility is required of the bridegroom before 
entering upoii marriage, the men have usually known womeu before 
and it is by no means rare that the bride also is well iiiitiated in 
these mysteries and that she brings one or raore children together 
with her dowry to the new home. Sometimes the children remain 
with her parents. Infidelity sometimes occurs after marriage, but 
not opeuly, and the consequence is generally that the wite gets a 
goodbeating with which the pangs of jealousy are appeased. There 
is no divorce, but bigamy is usual whero the first marriage proves 
childle.ss, in which case both wives live in the same tent. The women 
are often childless, but do not attempt to cure sterility by eating 
herbs, only by having prayei-s read. 

As wilh the Särö Vögurs the womeu kneel in giving birth, 
and are assisted by women, one of whom acts as midwife. The 
uavebstring is cut with a pair of scissors or a bit of pottery. In 
case of a laborioiis or delaycd delivery a lama is called to read 
prayers, and there .^eem to he no inethods of hasteuing delivery. 
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For seven days the nevvbom child is daily washed and rubbed with 
butler, and for seven days the mother keeps her bed — and sleeps 
separately for twenty days or so. She nurses the child for two years, 
and often part oi the third year. A quilt is used as \vrapper, thou^h 
no board is used as anionj( the Kalmiicks. Twins are rare and 
there is no superstition connected with the birth of two children 
— and it Ls said that no deformed children are bom. There are 
no festivities on the occasion of a birth. The child’s hair is cut 
when it is tvvo or three years old or at the birth of another 
child, and it is sometimes cut at once for the Chinese plait, some- 
times the whole head is cropped close. The tirst teeth show 
theniselves wheii the child is about eight months old, and milk- 
teeth are rej)laced at eleven years of age. At twelve years of age, 
the child Ls given a namo which the lamas have chosen out of 
their books. 

The Shera Vögurs are of medium height and not badly built. 
Those I had the oppprtuiiity of examining had, on the contrary, 
well-formod hands and teet and narrow wrists and ankles. There 
is nothing about them of the coarse and vulgar appearance which 
distinguishes the Kalmucks. Stout people are never seen — many 
of them areeven reniarkably thin. Their faces are neilher exceptionally 
long and narrow nor short and broad, and though some have vvell 
developed cheekbones, wide cheekbones are i*are, and in many 
individuals they are not at ali protruding. The mouth is normal, 
with neither thin nor thick lips, the nose straight and of a good shape. 
Some howevor had wide turned-up noses, with very littlc bridge to 
them. The distanre between the eyes was, aniong the majority, 
rather wide, though in some individuals normal. The corner of the 
eye is slightly overgrown by the eyelid in the case of children, but 
this peculiurity almost disappears as they grow older. The eyes 
are black or dark, with slight changes in them, but I saw no bluo 
eyes Their hair is black or quite dark, sometimes curly, the 
children often having brown hair. The men are never bald, but 
you often see them very gi-ey. and, judging by the women, the growth 
of hair is not particularly good. They have very scanty beards, and 
there is seldora any growth of hair on the body. 
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The Särö Yögrurs gave me the impression of being much sharper 
than the generality of Mongolians, Kalmncks and Tangnts. It is 
easier to make them uuderstand you — they are livelier, imagine 
they understand you before you say more than a fe\v words and 
interrupt you with an answer before you have explained what you 
want. They not ouly examine any new ohjeet with the greatest 
interest but very quickly understand its uses. The Ta fumu had 
an exceptionally good ear for foreign languages, and when I asked 
the names of numbers of things, through my interpreter, he amused 
himself repeating the Russian words he had heard me use. The 
strange thing was that he had often rightly caught the sound 
and preserved it in his memory, in spite of the usual long Chinese 
phrases, which the interpreter used in speaking to him. He was 
greatly delighted with this and at my astonishment when he pro- 
nounced correctiy some rather complicated words. Besides this, 
he attached the title, which the Chinese give Europeans, ta jen 
(yonr excellency or your greatiiess) before the Yögurverbsl vvanted 
to hejvr. and obtained in this way very ridiculous phrases, such as 
„ta jen nui-ses your child“, etc, which amused him and the other 
Yögurs immensely. In general they are very fond of jokes. 

The Y’ögurs can multiply tigures mentally, sometimes in more 
complicated cases finding help in the beads of their rosary. The 
practical way of multiplying with the help of their fingers as practised 
by the Mongolians is unkno\vn. Weights, measures and money 
are Chinese. 

The costume worn consists of a sheepskin coat, short in itself, 
and made shorter by being bound round by a scarf in such a way 
as to form a big bag hauging over the waist, which is used as a 
poeket. It is furnished with a low collar usually covered with a 
bit of red or blue cloth, which often coiitinues as a border edging 
the coat. Wealthier meii cover the whole coat vvith blue cloth. 
To the home-woveii scarf, which is wound two or three times round 
the waist, with its eiuls tiicked in so that they hang down the back, 
is fastened, by a copper clasp, a metal case with a knife, chop- 
sticks, often a tinderbox and some other small articles. No shirt 
is woru but sometimes a summer costume, of which the collar, cut 
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and decorafod in the same waj as the coat, sho\vs through the open 
fur-collar. A pair of half-wide trousers made of Chinese cotton or skin, 
over which a pair ot so-called Chinese trousers (two three-cornered 
shaped tronser legs, tastened hy a cord round the waist) made of 
the samo material as the inner pair and high Chinese boots, the 
leggings of which are made of cotton material and bound round \vith 
a hand, completes the costume which is common to both sexes. The 
headdresses and style of head-covering distinguishes the women. The 
former which is made of a kind of stiff canvas covered on the 



outside with white and under the brini with red cotton, is in the 
form of a somewhat curved cyliuder, with quite a low, narrow 
crown and \vidp straight brim. It is tied loosely under the chin 
and is worn coqiiettishiy very much on the side. The hair is plaitcd 
into three plaits, without any hitas (oxen hair) being added. One 
plait hangs do\vn the back, and boars a white bone button in the iiape 
of the neck; the other two are worn hanging over the breast, and 
are threadcd through numbers of silver and eiiamel rings and various 
Stone ornaments of Chinese productiou. I3elow these are fastened 
upon two Wide stra[)s, dat copper rings, and clasps, gaudily orna- 
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mented, the whole being finished off with enamel button-like deco- 
rations sewn upon wide pieces of leather, which nearly reach the 
ground. The meu wear a Mongolian felt or fur cap of Chinese or 
Mongolian type. AU doniestic appliances and injplements are Chinese 
with the exception of the loom, which was the same as that used 
by the Särö Yögurs, Kalmucks and Khirgis. There is no home- 
industry excopt weaving and the making of coarse blankets of an 
inferior qiiality. I also saw in the monastery some good, if simple, 



Fig. 19. A young Shera Yögur woman, \veaving. 


joiuer’s work for which Chinese axes, planes and other implements 
had been used. The knitting of stockings and basketwork are unknown 
here. Weapons, kiiives and other metal articles are bought from Sinin. 

The people \vere dirty, but it is questionable if one would not 
also become so if one was forced as they are to spend the cold and 
stormy Winter in their uncomfortable tents. The household goods 
were however washed far more carefully than the Kalmucks wash 
theirs and you even saw some of the people washing themselves, 
which I have uever seen among the latter, not even in summer. 
I never saw a Yögur spit, smoking is rare, but snuff was often 
used. Only some dozeu of them were addictcd to the opiiim passion. 
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The food they ate was much the same as that eaten by other 

nomadic people. Tea with sait, butter, milk and cream, whenitcan 
be had, and roasted flour are the chief articles of nourishment. On great 
occasions a cow or sheep is killed and soup made. The meat is then 
taken out and cut np in thin slices together with strips of paste and 
put back into the soup. Meat was served on small four-corne- 

red wooden platters, the soup in vvooden cups. Ohinese ehop- 

sticks were used; if they were not handy, a couple of chips were 
broken from a faj^got. lii general the people did eat tidily though 
the dishes were very carefully licked after a meal. The Mongolian 
railk brandy is not made, but chiin, the ('hinese preparation, is 
highly prized by both men aud women. The chief meal of the day 
was eaten in the evening, after the day’s work of caring for the 
cattle was over. After tea had been drunk, and the cups ali well 
licked, ali the family n^mained seated round the tire, in the Centre 
of the tent, niumbling prayers in low voices for some half-hour. 
It Mas an inde.scribably strange sight, to .see them sitting in the 
half-dark tents, the \vomen in their coquettish, rakish hats, the men 
in fur caps and enormous fur coats, the lama’s cropped heads and 
shaven faces, ali very solemn, yöt madly gabbling, as it sexjmod, 
the same word over and over again. 

One day the fumu had a sheep killed and arranged a feast 
in my honour, with ('hine.^^e brandy and singing. These songs wore 
sung alternately by two women and two young men. The women 
sang best, and while singing they clung closely to each other, 
staring into each other s eyes, as if trying to guess what the next 
note would be. They sang beautiful melodies, usually finishing upon 
a long dravvn-out sad note Ever now and again the singers of- 
fered to oue of the guests a small cup of hot brandy \vith a polite 
and pretty bow and with the gesture so characteristic of Mongolian 
and other uomadic tribes, — the hands being outstretched with 
palms tumed upward. There seem to be no real Yögur songs, but 
Mongolian songs, learned in their youth, are sung on these occasions. 
I was on the whole surprised to see how gracefully they moved 
about in their awkward furs and boots. The soup vvas served by 
three young men, relatives of the and it was a pleasure to see 
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how politely and gracefnlly they handed cups and dishes, and 
received them from the assembled i^ests. 

The Winter sun is late in penetrating the mountain valleys. 
which is perhaps the reason the Yugnrs also are late in the momings. 
As soon as they rise, tea is made in a big kettle, and is taken 
with roasted flour, and then the day’s work begins. The cows are 
milked, snow is melted in a big kettle, cups and kettles are scrubbed 
with ashes. flour is ground, wood is chopped and the women busy 
themselves among the sheep. You see them, humming a scrap of 
Song, making their way carefnlly through the tightly packed flock 
of sheep, carrying one or two lambs under their arms, kissing and 
caressing the bleating animals. The cat tie are driven to the 
mountain slopes by the men, but ali the small household duties go 
on unceasiugly tili the evening, when the sheep come home again 
and require attcntion. It is only when ali the day’s work is done, that 
dinner is first thought of. The Yögurs are quick at their work, talka- 
tive and arausing. You never hear quarrelling nor do you see dissatis- 
tied faces. Their movements aro not quick but this must be ascribed 
to their cliimsy boots and heavy furcoats, for you often see a man 
or woman running quickly and lightly down a steep mountain side. 
After dinner or rather supper, prayers are said, as I described, for 
quite half an hour, when the cups are scrubbed with ashes again, 
and taik and laughter goes on round the fire tili late at night. They 
sleep, quite naked, each on his own blanket spread on the floor of 
the tent. Their furs are used as coverlets, though sometinies con- 
verlets are made of wool covered with some of their homewoveu 
cloth. 

The tents they inhabit are considerably less comfortable than the 
Mongolian and Khirgis „yurts‘*. They measure three to four strides 
in width but are so low that you cannot stand upright in them. 
Made of a coar.se home-woven canvas-like material, of a greyish 
white colour with dark brown stripes, it is raised with the help 
of six poles, of which the two in the^iniddle are joined by a crossbar. 
It is fiirnished on the outside with ropes, which fasten it to a low 
fence. During Winter the tents are furnished with a low foundation of 
slender timbers, lyinglengthwise and caulked wilh manure. This is not 
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movod in their summer miprations. Along the top of the tentthere 
is a long rectangular opening to aUow the smoke to escape. In the 
Centre of the tent stands the kettle on its bits of clay, opposite 
the door a conple of Buddhas, and some brass vessels on a low 
table and along the walls, the sniall collection of household utensils, 
blankets, saddles etc. 

The live stock I saw, was good of its kind. The cattle were 
chiefly yak cows, grey and black. both with horns and hornless. The 



Fig. 20. Yak. 


size varied very much, and you could sec an undergrown little cow by 
the side of one well-worth beiiig exhibited, a.s an exeptionally tine 
specinien. The milk had a goo«l taste and a high percentage of fat. 
The shecp sccmed larger than thosc of the other nomadic tribes in 
Tienshan and were not of the fat-tailed bret'd. — The horses were 
sinall, fairly well proportioned, and strong, but not handsome. Most 
of them were knock-kneed. — The dogs were chiefly Tangutau, 
large, dark-brown, longhaired, very fine animals. — The Yögurs 
complaiued ot their mauy siifferings duriug the protracted Dungan 
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revolt, especially of their loss of cattle, and that since that time 
they had never regained the same degree of prosperity. 

We spent New Year’s Day in rifle practice. The f’uuvu had 
never fired a shot and had not the very faintest idea of handling 
a gun. He screwed up both eyes in the funniest manner when I 
made him try to shoot frora a rest with a.Berdan gun \vhich I 
had given him. There is no sport worth meiitioning among the 
Yögurs. Their lire arms are brought from Sining and are of the 
usual type found in Central Asia, with a moveable fork-like rest 
and a fuse. 

There did not seem to be much game either in the neigbourhood, 
nothing in the way to be seen but so called „kekliks“ (mountain grouse) 
and big vnltnres — the Yiignr grave diggers. Kares and wolves 
were said to exist, and bears, in summer, but you never heard of the 
ibex, the wild goat and other aniraals which are usual in the Tienshan 
heights. The wild yak is found further south. I sa^ no traps or 
snares, except vvolf traps. They were round, with two strong 
springs attached at opposite sides of the circle, which by the aid 
of t\\ o runuing rings caused the two segments of the circle to close 
with force. They were placed over a piece of cloth drawn over a 
\vand, also bent into a circle of the same size. A peg fastened to 
the outer circumference \vas threaded through a loop in the centre 
of the circle, and kept the trap open tili something, trampling on 
the cloth, caused the peg to fly out of the loop. — You heard of no 
raanly sports, and if games or races did take place, they were not of 
the same extent, iior were they considered of so much importance as 
among the Kalmucks and Khirgis. 

Unfortuuately I cannot add aiiythiiig regarding the superstitious 
ciistoms of these tribes to the very iiiterestiiig statements which 
were published by Potanin in his book of travels Either they 
would not iiiitiate me into these things or they were really free from 
superstition. Tliey pretendcd uot to attach importance to dreams. 
They begged me not to bring indoors an enormous old vulture 
which I shot, and they carefully buried any scraps of meat found in 
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the neighbourhood of the teiit, hnt remembering that the vultures 
eat the bodies of their dead, this seems very natural. 

During four months of the Chinese year, they gather together 
for the purpose of chanting prayers at the „praying places“ — the 
heaps of Stones and tali poles, raised in the niountains, which 
I have described before. At one of the heaps, raised in honour 
of the cattle god, prayers are offered for the health and welfare 
of the cattle. 



21, 22. Tlie \vife of the 1’umtt. 


It was >vith real feelings of regret that, on the 2nd of Jannary, 
I left niy liospitable hosts, the Sliera Jögurs, and their little home 
imbedded aniong the grassy hills, where \ve had spent snch a 
pleasant Xew Vear*s Day. Ali the men assernbled round the saddled 
liorses, to >vish ns farewell. One held my horse’s bridle, another the 
stirrup, a third gave me a helpiug pusii into the saddle, while a 
fourth stood on the other side ready to prevent me from over- 
balanring niyself. As \ve rodo past the flocks of sheep where the 
women were bnsy \vith their nsiial work. I reined in my horse and 
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shonted them a loud tshuavd and sujä (thanks — and — goodbye), 
which evidently pleased them, judging by the smile I received froin 
the bright eyes of the fumu^s adopted danghter — bright dark 
eyes, into the depths of which both Lokanin, my Cossack, and I, 
wepe tempted to gaze too long. 

The valley ot the Kluadjek-gol opened at a short distance 
from the fumus home, into another, Mör-gol, where there were 
only traces left of the river’s course. We followed this narrow valley 
with its steep grassy slopes in a NNW and N direction. A little 
higher the siirlace of the rock was often visible. For a short distance 
the hills were of a cousiderable height, but soon sank again, and after 
a ride of seven km our direction was NXE and our road followed a 
water course, with cakes of ice lying here and there. Four km 
fnrther on the valley which now bearsthename Talipin-gol began 
to widen and the hills on both sides rose imposingly. Another half 
hour’s ride brought us to the great LansoFs or Neimau-gol valley 
in which the river forming a Wide bend, open to the north, pours 
its waters over a broad stony bed, betweeu one hundred and My and 
two hnndi*ed and fifty fathoras Wide, through one principle Channel 
and several snialler ones. Along both shores rose steep pictnresqne 
heights, of which those on the left shore were of a warm terra- 
cotta red colour. We rode dowii the river in a north-easterly 
direction following a road made along its right shore by 
donkeycaravans carrying coal. The bright-coloured cliffs hung 
closely over the river-bed. High and steep on both shores, they 
precipitate themselves headlong down to the water along the left 
shore. Encircliug a wide cultivated plaiu the hills retreat, again to 
encroach upon the river some kilometres further to the NE. Amid 
groups of trees and small fields the towers and embattled walls 
of a Chinese town deliueate themselves against the red background 
of hills on the leit shore of the river. \Ve had arrived at the 
little tONvu Li-yeu, a name which in Chinese means „the garden 
of pcartree.s*^ — \vhich naine the place really deserves for its 
good fruit-trees — pear, apricot and nut. Tvventy years ago it 
was visited by Potanin’s expedition, whon on his return to Rossia 
he crossed the Yögur country, and uothing can have changed since 
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then in the picturesqiie little place, where it lies encircled by tali 
willow trees, in the close embrace of the heights surrounding it. 
The yam^n (the ofticial building of the mandarin) destroyed in 
the Diingan revolt, still lies half in ruins, the small teraples bnilt 
high on the steep rocks are still there — yes, ali is the same, 
even Iho reception accorded me was like that discribed by Potanin. 
The friendly old maiidarin was evidently, like his predecessor twenty 
years ago, glad to see the face of a stranger, there were no bounds 



Fig. 23. Shera Yögur horse. 


to his courtoous atteiitions. He sent me a delicious dinner, cooked, 
a,s I heard later, by liimself, when, in consequence of feeling ill and 
tired, I was obliged to refuso his kind invitation to dine with him. 
The shark fins tasted splendidly and \vhen, next morning, during a 
fare vvell call, his beautiful fur cape excited my adniiration the deaf 
old gentlemen s politeness weut so far as to promise me on my next 
visit (!) five sable skins — one of those so characteristic civilities of 
the Chinese, „qui n’obligent ä rieii et qui fonttoujours plaisir". On 
the foliowiug day we rode to Kanchenp’u, and from there along 
the road we had folloued earlier, to Kanchovv. 
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Fig. 124. I2r). Tshclundju, aged 30. 
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Key to the anthropological measurements: 


Date Name 

Profession 

Sex 

Age 

1 

General \ 

condition 
_1 

Tribe 

Locality 

Language or dialect 

Remarks 1 

1 

a. b. 

Colour of skia on Colour of 

parta not exposed eyes. 

to the air 

c. 

Fold of skln at 
inner angle of 
eye. 

d. 

Colour of 
hair. 

e. 

Character o 
hair. 

Amount of 
hair /oathe facei 
\ on the bodyl 

g. h. 

Shape of face. Profile of nose. 

i. 

Prognathlsm or 
proimoence of the 
lace in the rc^on 
of the niouui. 

J 

LIps. 

. 1 

Prominence or Maxlmum 

flatncss of face. length of head | 

2 1 3 1 4 5 

Maxlmum of iBreadth of .** *■ ° ^ ® 

breadlh of «o»® from noseacross/rom ver- 
hcad. base to ) nostrlls. ‘«»‘o root 

1 root. of nose. 

c t i o n s 
from vcr- 
tcx to 
mouth. 

7 [8 9 

of hiead: 

, f, Blzygoma- 

froin ver- froiu ver- nc t^eadth 
tex to chili tex to tra- of face 
gus of ear. 

Face 

length from i-n^h 
tboiueiento «f Sr 
chmtander 
eniface) 

11 ; 12 13 U 

Lengthof Lengthof Sltting 

cupit. ilon "“"g *he foot. height. 

“ back. * 

15 

Kneeling 

height 

16 17 18 

Height to Height to 
height. o'tin sternal 

(witfiout notch 

shocs) 

19 I 20 

leolas to the : 
gronnd. j 
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D. 

>Vxii07 

N. 

Stoptshenzu 

Pr, 

Shepherd 

T - 

Masc. 

A. 

20. 

G. c. 

Medium 

Tr 

Shera Yftgur 

Loc. 

Tat’nngssö Yan^A 

L. 

Yögur 

B. 

a. 

White 

brownish-rosy 

b. 

Dark 

‘=* 

Covering J to ^ 
the caruncle 

d. 

Black 

e 

Straigbt 

Scarce 

absent 

g 

l^ng and narrow 
cdgc-shaped 
fpoinle«t towards 
chln) 

h. 

Strai^bt 

i 

Sligbt 

J. 

Mediom-thick 

k. 

Mesoprosopic 

1 

19,2 


2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

9a. 

10 

14,a 

5,3 

3,. 

12,1 

20,4 

23,1 

13,7 

14,6 

12,4 

78,7 

n 

12 

1 13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

ao 

45,7 

17,1 

25 

87,2 

•123 

161,1 

139,3 

132,3 

8,3 

168,6 


1). 1 
’Vxil07 j 

N. 

KegA 

1 Pr. 

Shepherd 

s. 

Masc. 

A. 

26 

G c. 

Thin 

Tr. 

Shera Yögur 

i.. 

L. 

Yögur 

R. 

White-rosy ' 

1 b. 

' Dark 

c. 

Vestige 

remaiuing 

d. 

1 Black 

e. 

Curly 

f. 

Scarce 

absent 

K 

l.ong and naiTow 
mid wpdgc-sh*prd 

1 poinicxl towar(ls 
chili.) ' 

1 h. 

1 Straight- 
i aquiline 

L 

Absent 

1 ' 

Medium 

k. 

1 Mesoprosopic 

1 

17,8 


2 

14,3 

3 

5,2 

4 

3 

5 

10,2 

6 

17,7 

7 

22,6 

8 

11,3 

9 

13,6 

9 a. 

12,2 

10 

75 

11 

46,6 

12 

18,1 

13 1 

24,1 

! 14 

1 86,4 

15 

123,2 

16 

165,2 

17 

143,4 

18 

134,6 

19 

7,2 

20 

173,8 
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D. 1 N. 

2*/xii 07 j Nortshap 

Pr. 

Shepherd 

"5!- 

Masc. 

A. 

54 

G. c. 

Medium 

Tr. 

Shera Yögur 

L. 

flambel 

L. 

Yögor 

R. 

a. 

\Vhite*rosy 

b. 

Dark 

c. 

Vestige 

remainiug 

d. 

Black 

e. 

Dndulating 
or wavy. 

f. 

Scarce 

absent 

8 

Short Se broad 

h, 

Concave or 
tuiTied up. 

i. 

Absent 

J 

Medium 

k 

Platvoprosopic 
Weil marked. 

19,a 


2 

3 1 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

9 a. 

10 

15 ,» 

4 ,» 1 

4,4 

12,2 

19 , « 

21,9 

13,2 

15,8 

11,8 

72 ,» 

n 

12 1 

[ 13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

48 

18,1 

25,1 

89,3 

122,3 

167 

144 

135,5 

8,4 

171 


1). 

3»/xii 07 

N. 

Loozan Djamsu 

Pr. 

Lama 

T- 

Masc. 

A. 

27 

G. c. 

Medium 

Tr. 

Shera Yögor 

L. 

K’anglungssu 

L, 

Yögur 

R. 

a. 

\Vhite- 

brovvnish 

b. 

Dark 

"• 

Vestige 

remainiug 

d. 

Black 

e. 

Curly 

f. 

Scarce 

absent 

8- 

Medium 

h. 

Straight- 

aqoiline 

i. 

Absent 

J 

Medium 

k. 

Platvoprosopic 
wc1l marked 

1 

19,7 


2 3 

14,6 1 4,7 

1 

4 

3,8 

6 

13,1 

6 

20,2 

7 

23,8 

8 

12,8 

9 

14,8 

9 a. 

11,9 

10 

77,8 

11 1 12 

48,5 j 18,7 

t 

! 13 

26,2 

14 

91 

15 

124,9 

16 

170 

17 

146 

18 

136 

19 

8,2 

20 

177 
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D. |S-. 

XII 07 j Tiejsangkand 

j» 

Pr. 

Lama 

T- 

Masc. 

A 

21 

G. C. 

Thin 

Tr. 

Shera Yogfor 

I. 

K’anglnngssu 

L. 

Yö^r 

R. 

a. 1 b. 

White- 1 Dark 

yellowish i 

c, 

Vestij^e 

remaininp 

«1. 

Black 

e. 

Strai^hl 

1 ^ 

Scarce 

1 absent 

K- [ h. 

Medium j Straight 

1. 

Moderately 

marked 

J 

Thick 

k. 1 

Mesoprosopic 18,2 

2 3 4 

15, s j 4.J j 3,7 j 

11.2 

6 

17,4 

7 8 

21,7 12,j 

9 

14,7 

9a. 10 

11,4 • 68,2 

!1 1 12 13 14 

40,» ’ 15,« 23,2 , 

_L__ L 

87 

13 

119,2 

_ 

16 .17 

i 159,» 1 188 

18 

128,7 

19 20 

7 161 


n N. 

XII 07 1 HnaldA 

1 

l*r. 

Lama 

fT - 

Masc. 

A. 

16 

G. c. 

Medium 

Tr. 

Shera Yöp^ur 

L 

K’anplanpssii 

L. 

Yugor 

R. 

a. [ h. 

White- Dark 

yellowish 

«• 

('overing \ to ^ 
of the caruucle 

d. 

Black 

c. 

Straight 

f. 

Scarce 

absent 

«■ ; h. 

Medium | Straight 

i 

Absent 

J. 

Medium 

k. 

PlatyoproHop 
weU niarke 

17 8 

rt 

2 3 '4 is 

14, t 6,1 4 1 

9,» 

6 

18 

7 1 8 

22,2 j 12 ,» 

14,6 

9 a. 10 

11,3 73,6 

H 12 ia , 14 

46,2 18 24.. ' ! 

‘^9.2 

12(U 

16 1 17 

102, H , 140, 

18 

8 132,9 

19 20 

1 8,4 170,3 
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D 1 N. 

^Vxn07 Mingiir Dordjia 

Pr, 

Shepherd 

s. 

Masc. 

A. 

60 

G.C. 

Thin 

Tr. 

Shera Yögur 




R. 

* 

L. 

Löngtjiä 





a. b. 

White- Dark 

browiiish 

c. 

Absent 

d. 

Black 

e. 

Straight 

f. 

Scarce 

absent 

g. h. 

Long and Straight 

naiTow 

i. 

Slight 

J. 

Medium 

k. 1 

Proprosopic- 18,7 

moderate 

2 3 4 5 

13)9 5,3 3,9 

11,s 

6 

19,4 

7 8 

22,4 124 

9 

13,8 

9a. 10 

11,9 71,1 

11 12 13 14 

46,7 18 24,3 

81,9 

15 

119,7 

16 17 

160 136, 

18 

S 129,3 

19 1 20 

7,7 164,3 


D. N. 

»Vxii 07 Derdjiu6 

Pr. 

Lama 

Masc. 

A. 

42 

G. c. 

Medium 

Fr. 

Shera Yögur 

L. 

K’anglnngssu 

u 

Yögur 

R. 

a. 1 b. 

White- Dark of ali 

yellowish j shades 

Absent 

d. 

Black 

e. 

Cnrly 

f. 

Scarce 

absent 

g. h. 

Short and Straight 

broad 

i. 

Moderately 

marked 

J 

Medium 

k. 

2 3 4 5 

15,7 5,3 3,9 

13,7 

6 

21,9 

7 8 

25 14,1 

15,1 

9a. 10 

12,7 *78,7 

11 12 13 14 

48,4 19,4 25,1 

90,8 

15 

122 

16 17 

169,3 147, 

18 

3 138,7 

19 20 

8,5 180,5 
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D. N. 

w/xii 07 Hnndjup 

Pr. 

j 

Lama 

■§:- 

Masc. 

A. 

32 

G.C. 

Medium 

Tr. 

Shera Yögur 

L. 

Vä 


R. 


L 

K’aD^]aD^u 





Ib. 

White-rosy ' Medium 

(except grreen) 

!'■ 

Vesti^e 

remainingf 

d. 

^ Black or 
dark bruwn 

e. 

Straight 

f. 

Scarce 

absent 

r , h. 1 

Short and 1 Straight or 
broad Ohinese type 

1 ‘• 

Sli^ht or moder- 
ately marked 

J 

Medium 

k. 1 

•■ÄÄ »2,, 

2 4 T" 

: 5,. 1 3,t 

9,« 

ft { 

17,» 

7 8 

22,7 11,1 

9 1 

1 14,7 

1 9a. 10 

1 13,4 69,7 

11 1 12 13 14 

42,3 16,. j 22,7 

1 

82 

r 

( 117 

1 

16 17 

157,3 188, 

18 

7 127,3 

19 20 

7,9 158,9 


D. 1 N. 

»Vxii 07 1 Hörvu 

1 

Pr. 

1 

i 

Lama 

Masc. 

^ 23 

G. C. 

Medium 

1 

Shera Yöpnr 

L. 

K’aoglun^su 

L. 

Yögur 

R. 

. |b. 

WhUe ; Medium 
yeIIowi8h-pale (except preen) 

1 ^ 1 
kjovering J to I 
the caruncle 

d. 

Black 

1 ^ 

j Curly 

f. 

Scarce 

absent 

K 1 h. 

Medium j Straight 

L 

Slight 

J 

Medium 

k. ii 

■■»srä' 1 »9.* 

2 >3 1 4 5 

15,8 1 5,3 1 3,8 

! 

11,9 

' ^ 

18,8 j 

7 8 

22,7 12,1 

9 

1 15,4 

9a. 10 

12,9 76,7 

11 i 12 ! 13 14 

47,3 ' 18,3 1 25 

1 

88 

IS 1 

128,1 

16 17 

173 148, 

18 

5 138,7 

19 20 

8,9 179,1 
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XXVII,1 


D. 

”/xn07 

N. 

Tiembul Dordyia 

Pr. 

Lama 

T - 

Masc. 

A. 

80 

G c. 

Thin 

Tr. 

Shera Yögur 

L. 

K’anglungssu 

L. 

R. 

a. 

White, Pale 

b. 

Mediam 
(except green) 

c. 

Absent 

d. 

Black 

e. 

Straight 

f. 

Scarce 

absent 

s- 

Short and broad 
and we<iffe-shaped 
(pointea towards 
chln) 

h. 

Straight 

Sliaht or 
moderately 
marked 

J 

Medium 

k. 

Platvoproaopic 
weU marked 

1 

18,7 


2 

3 

4 

5 

6 

7 

H 

» 

9a. 

10 

16,S 

6,2 


11,5 

18,5 

21,5 

11,5 

16,2 

12,7 

72,5 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

45,» 

17,2 

23,. 

82 

116,7 

160,2 

139,8 

132,3 

7,5 

167,. 


D. 

”/xii07 

N. 

Dondja 

Pr. 

Lama 

T- 

Masc. 

A. 

30 

G. c. 

Tr. 

Shera Yögur 

L. 

K’anglangssd 

L. 

Yögur 

R. 

a. 

Yellowish- 

pale 

b. 

AH medium 
shades except 
green 

c. 

Absent 

d. 

Black 

e. 

Straight 

f. 

on body on fac< 

Absent scaree 

8- 

Medium 

h. 

Concave or 
turned up 

i. 

Slight 

J 

Medium 

k. 

Platyoprosopic 
(face flat, cheek 
bones conspicious) 
Weil marked 

19,5 


2 

15,8 

s 

5 

* 

3,» 

5 

12,7 

6 

19,9 

7 

23,2 

8 

12,8 

V 

15,3 

9a. 

12,1 

10 

75,9 

II 

46,8 

12 

17,4 

: 13 

i 24,4 

1 

14 

85,1 

15 

119,6 

16 

166,3 

17 

141,3 

18 

134,4 

1_! 

19 

8,7 

20 

172,3 

i 
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Explanations to the transcriptioiL 

I = the poatpalatal spirant, a strong h, 

* y «• the postpalatal toned spirant, 

8 = French ch, English sh, 
i =» French j, 

% = soft, toned « as in French, 
w«> the English w, 
y Russian u, 

ö =3 almost like y (but shorter and wider7) 


The Sarö-Yögurs The Shera-Yögurs 
in Marhuangtzii in K'aDgluDgssi& Classical mongol 


1 

p*)rr 

nigge 

nigon 

2 

ikö 

gur 

qojar 

3 

kA 

yurban 

gurban 

4 

tjurt 

dörljitn 

dörben 

5 

pess 

tävön 

taban 

6 

ailtö 

tjörgun 

äirgugan 

7 

iitö 

tolön 

dolugan 

8 

saks 

neim^ 


9 

txiks 

isyn 

jifliin 

10 

un 

hervan 

arban 

11 

prigemxa 

hervanigi 

arban nigen 

12 

Skiyennä 

hervangur 

arban qojar 

13 

Atiiyenna 

hervaiiyurhan 

arban gnrba 

14 

(jfir(Aiyrn)ui 

etc. 
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C. 6. E. Mankkrhbim. 


XXVII,2 


16 

peSigerma 

16 

a%liigerma 

17 

Siiigerma 

18 

säksigerma 

19 

tuksigenna 

20 

jigerma 

21 

pörots 

22 

SJcots 

cup 

ajdk (T. II 12) 

bread 

kerma 

cheese 

Uurm4 

soor milk 

tkutSak 

milk 

sut 

cream 

xajak 

to milk 

sakS 

to weaYe 

sokS 

tbread 

Hp 

cloth 

jurStn 


to twist (baskets) 

talakS 1 

„ (liair) 

jyr \ 

twist 

jaSmak 

„ on the back 

Uyik 

good day! 

jakxinia 

good-bye 

zenpann 

thank! 

tSuatte 

girl 

kez 

pot 

toss 

no 

jok 

water 

katyng 

right 

die 

flre 

ut 


xorun 

qorin 

xorunigi 

qorin nigen 

etc. 


ajgä 

ajags 

pursdk 

bogorsag 

tSormi 


ndan 

nmdan 

sun 

sCln, sd 

kajdk 


kukf/n 

köku- 

nekia 

neke-jo *1 will 


weave* 

stasyn 

utasim 

urgume (coarse 

örmöge, örmeg 

woollen-) (T. TV 24) 

pöss (another wool- 

bös *cotton’ 

len) 


kurid 

göre-jo ‘I will twist" 

tologoi syn 

tologai dsdn 

rkull 

kalmnckian: kökdi 

tsein-ereinl 

ta sajin irebdii 

tsein suvd 

ta sajin sagnban 

sujd 

eagiga ‘\ve will sit" 

Uuovd 


okun 

okin 

txon 

togoon 

ioyiväj 

ögei 

xsun 

usun 

Olitj 


kali 

gal 


CjQOgle 
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Stone as weight 

atSj(n 

tSelu 

dilagim 

honse 

anang 

peiSyng 

bajising 

horse 

turvak 

morö 

morin 

girdle 

kur, kor (T. I 9) 

pse 

bftse 

tshapan(aloDgcoat) jorum 

meskö 


to come 

kiUtr 

ere ‘come!’ 

ire 



endere ‘come herel’ 

ende ire 

to go away 

inang 

jatnä 

jabnja 

pipe 

kanaa 

xangsd 

gai^sa 

breeches 

jim, jum 

mutiin (T. V 29) 

emfid^ 

cow 

enik 

ökurr 

Hktir 

ox 


kajnak 

qajinng 

dog 

yii 

noköj 

noqai 

tather 

oiM 

adid 

PeÖe 

raother 

and 

menU 


elder brother 

akd 

kokö (chin. kökö) 


younger „ 

önö 

tykö 

P deg^ei 

elder sister 

kgzakd 

tjetje (= chin.) 


younger ^ 

syngnd 

tukiin 

degti okin 

son 

nieldj m'la 

kykön 

ketiken 

daughter 

kunang 

abxadid 

Pabaqai ‘princess’ 

heaven, sky 

tenng 

tengerö 

tengri, tengeri 

sun 

kun, kön 

nardn 

närän 

month 


sara 

sara 

Star 

jöltaa 

kotiin 

odun 

death 

juUfpta 

kuve 

{tkdbei 

birth 

törupte, toyupte 

seirava 

P saJirabai 

sheep 

koj 

k*onö 

qonin 

bird 

kuga-i, kuyaS 

atejSeviin 

P -f sibagnn 

husband 

elen 

akandr 

aqanar ‘the elder 




brothers’ 

wife 

kelon 

psögg 

b&se-figei 

king 

xen 

xaan 

qagan 

queen 

täi f ie 

k'atdn 

qatrm 

tent 

akyi) 

kir 

ger 

black 

kara 

k'arä 

qara 


loogle 
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yeIlow 

mrd 

red 

Icyzyl 

blne 

hyJc 

Wolf 

dirting 

mountain goat 

kykpik 

Wild sbeep 

huägar 

stag 1 
hind 1 

sugun 

wind 

jU 

sea 

köl 

river 

hä 

saddle 

izer 

stirrup 

zinga 

knife 

pUdk 

8Word 

holyS 

cap 

perJc (T. I 8) 

tree 

joyaS 

sand 

kum 

sait 

tuz 

tile 

thojay 

coral 

martSan 

button 

ihorJca 

Stone 

taSf taz 

Silver 

kumys 

gold 

altyn 

iron 

tem4r 

copper 

pahkyr 

leather 

ter 

ridiDg-whip 

tääly 

door 

zyk 

head 

paS 

hand 

ji/iiyr 

finger 

tarmdk 

naii 

tryngak 

arm 

koi 

breast 

tyz, tys 


Serd 

skra, 

Ihaan 

nlagan 

XuU 

kdke 

adugd 


körnlök 


pddza 

ngul^a 

pätd 


maraU 


Xii 

kei 

nufj nuur 

nagnx 

hd 

soul 

em4l (T. V 84) 

emegel 

torö 

ddrege 

kxUajd 

kituga 

sdmä 

seleme 

malaxe 

malagai 

nak 


k*umdk 

qumas 

tap^^su 

dabusun 

iukeg (chin.) 


kuru 

siru 

toptkö 

tobäi 

tSelu 

6ilasun 

mynko 

möng^ 

aitan 

aitan 

temur 

tomÖT 

kölit 

Snnli 

arakkun 

arasun 

mna 

kalm. mal'ä 

yt^ 

egfiden 

tholohoi 

tolosai 

kar 

gar 

kortin 

qurusun 

Xamösun 

IrirnTiHTiTi 

xa 

qasa, kalm. x'^ 

ptSun 

ebÖigdn 
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heart 

yrik 

tjurgen 

§lröken 

stomach 

aika 

keiesun 

gedesön 

leg 

pöt 

Xöl 

köl 

foot 

azak 

kuja 

ö«ja 

donkey 

tHgin 

ildSigen 

el^en 

male 

kat^ 

lusd 

laasa 

hair 

Sai 

sun 

dsiin 

hoof 


thrun 

tnragim 

nose 

kangryk 

k*avar 

qabar 

tooth 

iyzi 

ietun 

siddn 

beard 

sakäl 

sakal 

saqal 

eye 

koe 

nutun 

nidiin 

ear 

kulak 

tikun 

diken 

forehead 

älyn 

rnanglfij 

manglai 

lip, month 

ayft 

aman 

aman 

neck 

muin 

kutiun 

ku^ögun 

paper 

keidi 

tSasun 

öagasun 

book 


putSik 

biÖig 

tobacco 

tuxtyn, thutyn 

tamakkö 

tamaki 

wheat 

syngnö 

tSaan tardn 

Öagan taiijan 

opium 

kara thutyn 

kara tamakko 

qara tamaki 

bands ronnd the legs 

kotia 



plate 

tavak (T. n 11) 



riding bags 

aarpak (T. II 10) 



sack for oab^ 

(T. II 14) 




a long hair ornament, 
hanging down 
the back 
a hair ornament 
coral 

a hair ornament 
hand s 

summer dress 
spiudle 
spool 

basket-niaking 

5 


tungdösek (T. I 6) 
of 

kyn (T. I 8) 
of 

iatha (T. I 7) 
tmmdza (T. I 1) 
jip (T. m 17) 
ax kagd 

kung (T. II 13) 
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Shell (as musical 

instnunent) porä, mindMva (T. m 19,20) 

rosary (for praying) sanaga 

large needles Uyy 

embroidered hair- 
ornament bosmak 

embroidered pocket haivatHk (T. I 6) 


The Shera Yögars in Kluadjek-goL 


fox 

henegin 

{inegen 

rat 

iera hunaJclak 

sira -f- P 

cat 

mii 

kalm. mi 

flour 

hdur 

gnlir 

mill 

iermdn 

tegermen 

mill-stone 

term^ tidu 

tegermen Öilagnn 

fish 

Uagasfn 

^igastin 

frog 

poka 

buij. baxa 

rain 

xura 

qnra 

snow 

Uasyn 

Öasun 

ice 

mesun 

mösQn 

eagle 

hurgut 

bdrg^d 

partridge 

Jcehlyh 

kekilig 

crow 

kri 

kerqe 

pie 

sadidcej 

siga^agai 

vulture 

xadiyr 

qajlr 

Song 

W,n 

dagtm 

to sing 

tulava 

dagulab^ 

mountain 

ula 

agula 

month 

sara 

sara 

year 

tSd 

Sa 

day 

udur 

edÖT 

needle 

tkiffi 

§egmi 


^ooglc 
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tbread 
felt, bed 

CQShiOD 

table 

ladle 

gnu 

ballet 

powder 

wick 

bow 

arrow 

lamb 

hen 

cock 

chicken 

egg 

bag 

riding-bags 

pocket 

tobacco-pouch 

snaff 

snuff-bottle 

way 

day 

night 

sleep 

dream 

illness 

widower 

widow 

plough 

to plough, to 
to gather, to 
to terrify 
to kili 
to shoot 


A visit to the Särö and Shera Yögurs. 


SO\V 

reap 


stäs^ 

8ki 

teri 

ierd 

phun^ phu 

sumun 

täre 

melu 

numun 

sumun 

kurgan 

eme (akka 

ere takka 

tahkantej 

palä 

sumdl 

pokm 

lioxavatsek 

purÖ 

havar iamakko 

kuktjir 

puyo 

udur 

sdjnd 

ddhä* 

diydun 

vextSin 

(chin.) 

pclvusgn 

andSakstjn 

kadiär, tarra 

katuvd 

ajUjava 

hokU^ elävä 

pu harvavd 


utasan 

esgei 

der© 

sirege 

bua 

stimcm 

daxi 

bUte 

numun 

sumun 

qurigan 

eme takija 

ere takjja 


bogba 
P -j- qabSig 
kalin, hurisse 
qabar>un tamaki 
kökfidr 

©dör 

söni 

^egfidiln 

ebed&in 

belbestin 
an^asun 
ga^ar taribai 
qadubai 
ajilgabai 
ukii^ti alabai 
buu qarbuba 


iM-i."'» i>v ^^oogle 
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to slaughter 

hunelavd 


to forgel 

mahtatSurba 

martaan orkiba 

to loose 

tjilgageve 


to steal 

tSemuku.ievei 


to find 

olSapd 

ol^a abnbai 

key 

tuVcyyr 

tölkigGr 

Old 

koidun 

köksin 

young 

tSaluffun 

^alagu k&nun 


bagagun 

baga kflmfin 

nice 

sajnetäev^ 

sajin n^ebei 


muvei 

magu btU 

thief 

kulageiUd 

qulagaiöi 

murderer 

tsuhoktselava 


dance 

Uamlavä 

öamlabai 

to play 

nasunei 

nagasonai 

money 

menik 


yamen, tribunal 

tjarguaragava 

P^argu sorgab^ 

punishment 

bryUUvä 

bnrugudalaba 

to beat, hit 

hokpd 


to hang 

ulguvi 

elgubei, ölgtlbei 

to kiss 

umbeguve 


to love 

teresemhej 

tere aigin bui 'that is good* 

to hate 

teremnvej 

tere magu bfli Hhat is bad’ 

to bear, to take 

app 

abuba ‘took’ 

to bring 

aptSerete 

ab6a irebe 

norse 

rrdaJcf/l 


to see 

edSeve 

ugebe 

to bear 

iskun 

6iken 'ear’ 

to laugh 

nidSvein 

inije^u baina 'is laughiiig’ 

to weep 

ylddivein 

ujilagu baina 'is \veeping’ 

carriago 

iergen 

tergen 

wheel 

tergeni kulo 


to drive 

ierginsilama 


to speak 

Uirgeve 


to ciy 

tungove 

Pdagun ögbei 

to go 

ja VO 

jabu 'go!’ 


-.A)ogle 
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to ruD 

Jiukur 

tftrk. sekir- 'to run’ 

to ride 

tnurunu 

mordanai *he rides' 

camel 

ternin 

temegen 

field ^lass 

turanova 

kalm. dumätvv 

sngar 

kkir 

siker 

tea 

tm 


Mriting 

putHk 

bi6ig 

lock 

kölut 


Chain 

tkendyr 

kalm. kindztr 

sci.ssors 

xeitH 

qaitÄi 

axe 

suke 

stike 

spade 

tamin 


boot 

kant^j/ng (T. V' 32) 

khalkha xaniStti 'tibetan 

bear 

tj^fpyng 

boots* 

basket 

Vong 


tcnt, yuil 

mongol kir 

mongol ger 

window 

(is chin.) 


prayer cylinder 

lakskör (T. III 22) 


ring 

plezök (T. V 31) 

biliaök 

long fur coat 

nuckMil (T. IV 25) 

P -(- degel 

girdle 

pac (T. IV 28) 

bfise 

copper-buckle oi* the 
girdle 

peljanogd 


cup. cover 

kering hatär (T. V 36) 

ger-&i gadar 

tinder-box 

kcde (T. V 33) 

keto 

.‘<ack-cloth 

alak 


rope 

^ctcmgk 

deges^, Bidemeg 

felt 

ukit 

esgei 

cap 

malagci (T. V 30) 

malagai 

ridiiig rein 

kiitdr (T. V 35) 

cfr. qantari- 

hair-ornanient of lea- 
ther and co|)pcr 

kunsg^ (T. IV 26) 


a boue-button. that the 

women bear in their 

hair un the neck 

Skentung 
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a box for burkans, 
carried roand the 
neck 

cup wooden 
teot 

the tent stakes 
the teot plugs 
roasted wheat 

„ wheaten meal 


Icavö (T. m 23) 

ajdk, ajga 

ker 

iugd 

Tcatasyn 

hurtsan Uaan 

taigan 


ajaga 

ger 

gadaatin 

qaurdagsan dagan 
talqan 
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A Hat of the etnograflcal ohjeots, piottired on T. I—-V. 

A. Of Särö Yögnr orig^. 

T. L 

1. WoiDan’8 summer dress. 

2. Felt c«p, alike for men and women. 

3. Woman’8 Winter cap. 

4. Children'8 shoes of Chinese type. Särö Yögur embroidery. 

5. Pocket, embroidercd by Särö Yögur woman. Is wom fastened to the 

end of the plaits. 

ö. Omament, which the women wear hanging down the back. 

7. Ornament of copper rings and beads. Is fastened under N:o 8. 

8. Omament of coral beads. Attached in pairs to the plaits of hair haug- 

ing over the breast. 

9. A girdle. 


T. n. 

10. Saddle bag. 

11. VVooden plate. 

12. Cup, made of curly birch. 

13. Braided straw (for baskets). 

14. Hag for Oats. 

15. Whisk. 

16. Small loom for weaTing braid. 


T. m. 

17. Distaff. 

18. Distaff with a wheel. 

19. Shell, placed on the altar before the burkan. 

‘20. Shell, used as a wind-instrument in the temple. 

B. Of Shera Yögnr origin. 

21. Felt bag, containing a wooden plate, used in sheelding the altar fire 

froin wind. 

22. Prayer cylinder. 

23. Metal case for the burkan. 
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T. IV. 

24. Summer coat, alike for men and womeD. 

25. Fiir coat, alike for men and vvomen. 

26. Ornament, made of leather and copper, worn hanging in pairs over the 

breast. 

27. Ornament of cloth and white buttons, wom hanging down the back 

28. Grey girdle. 

T. V. 

29. Blue troasers. 

30. Woman’8 fur cap. 

31. A Stone ling. 

32. Boot, alike for men and women. 

33. Flint and steel, enclosed in a bag, and a sheath, with a knife and two 

chop-sticks. 

34. Saddle. 

35. Bridle and riding reins. 

36. A cover, made of braided twine for a wooden cup. 
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Boogie 
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Ein fragment mongolischer quadratschrift. 


Von G. J. Ramstedt. 


Das hier abgebildete fragment hat Oberst Baron G. v. Man- 
m*rheim im j. lbo7 irgen(lwo in Ostturkestaii gefunden oder ge- 
kault. Es ist eiii dttnnes, etwas gefaltetes uiid durch staub veninrei- 



nigtes papier chinesischen fabrikats iiiid ist von der untereii ecke 
eines blattes eines xylographicrten !)uches irgendwie abgerisseii. 
Die schrift ist die voin kaiser Kiibilai eingefUhrte «luadratschrift 


2 G. J. Ramstedt. XXVIl.a 

(Pags-pa, Passepa), die aLs offizielle schrilt vom ende des 13. bis 
in das 15-jahrhDndert verwendet \varde, bis sie vor der älteren, 
uigurischen schrift wieder weichen musste. 

Die in diesem fragmente vorkommenden buchstabenzeichen bie- 
ten nichts neues zu dem, was man bisher li!)er die qnadratschrift 
Weiss; sie sind den von PozDNfejEw (in seinen JleKuin no ncropio 
MonrojLCKofi inTepaiypu, II s. 17 fl‘.) mitgeteilten buchstabentypen 
ganz ähnlich. Fttr die phonetik des älteren mongoliscben euthalten 
sie einige bemerkenswerte tatsachen, woröben aber lieber ein an* 
deres mal. 

Ich transkribiere die zeichen lolgendermassen: 


1. zeile.s(a) l(a)n ö lö 

2. zeile.re q(a) q(a) lu ju h(a) s(a) qul 

3. zeile.(-)e ni n q(a)n tt lii ci d(a) 

4. zeile.se de le dn 'e sn ° bu 

5. zeile.qu 

6. zeile.® sur ta qui i ne i(a) j(a)'n dor mer 

7. zeile.(k)i tö röl dur ° ö 'e run a 

8. zeile.(“)uu ab qui dur a d(a) li 

6. zeile.i se ber qu ri j(a)' su 


1. zeile. Die silben sa-hn können kaum etwas anderes sein als der 

scliluss von arsalan 'löwe*; wemgstens kenne ich kein 
anderes wort, das zii dem folgenden ö-lö- passen wtirde. 
das ich als dösiin, nlfmigscn od. ii-gendeine andere kon- 
jugationsform von ölös~ ‘hungern’ deute. 

2. zeile -rc ist der schlussteil irgendeines woi-tes, vielleicht das 

converbiim finale eines verbums; qaqnluju futurisches prä- 
sens (voluntativ in der neueren sprache) zu qafjal- od. 
qaqal- (burj. xaxal^, kalm. 'zei-spalten. zerschlagen*; 

hasaqul- ist irgeiidein sekundäres verbuiii zu asaq-y asafju- 
'frageu*, etwa kooperativ asat^lca- 'zusammen fragen’ od. 
faktitiv asa/fuhfd- 'fragen lasseii*. 

3. zeile. Vor ni ist das zeichen eines nachkonsonantischen c sicht- 

bar, ich lese (kelegs)em od. (ögulegs)eni, also akk. von 
eiiiom noinen perfekti; uqan coiiv. modale zu uqa- "^ver- 
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Ktehen*; iilu 'nicht’; cida- ‘können’, aber welehe fonn hier 
gefol^rt, kana ich nicht erraten. 

4. zeile sedeledu^esu ist wahr8cheinlich -se deledu^esu; se = ?ese 

'nicht", deledu^^esu = schriftmo. delediibesu *\venn od. als 
(nian, er od, ähnl.) schlägrt’; hu- ist die erste sil])e eines 
wortes, vielleicht buruqu ‘unrichtig, fehlerhatt, verkelirt’. 

5. zeile -qu \vahi-scheinlich die endong des nomen futuri. 

6. zeile 9urfaqui nom. futuri von der passivbildung ^r/a-zu n/- 

yur- ‘nachfragen, erfahix*u, lernen’; ine lese ich ewe‘dieser’ 
*ajdn ist schriftmo. .^aja^an 'fatum (auch als gottheit). 
vom schicksal bestimuites od. verliehenes (lehen, glftck 
u. ähnl.)*; wicr- ist als mergen (in huddhistischen blichern) 
*weisf*, klug' zu ergänzen. 

7. zeile. ‘ki töröldur ist (erte- od. urida-; qojitu-)ki töriiJdnr *im 

(vor-; ktinft-ligeu leheii’; tönii 'gehurt, lehen; geschlecht’; 
ö*erun, schriftmo. öbenlti ‘selher a die erste silhe eines 
wortes, etwa a hu- ‘nehnien*. 

H zeile. -un mit nachkonsonantischeiu u, vielleicht fö^erjun 'selber'; 

adali 'gleich, ähnlich* mit vorausgehendem dativ; a/tquidur 
adali *dem nehraen ähnlich*. 

9. zeile. i-se ist schriftnio. c^e 'nicht*, wie mc = ene 'dieser’; bcr ein 
verstärkeudes eiiklitikon; qurijdm dieselbe forni wie de- 
ledu^esu. schriftmo. qurijahasu 'weun (mau) sammelt*. 

lu iler orthographie, die in deu mit uiguriscben huchstabeu 
geschrieheiieu blichern liblich ist. wiirde sich dieses bruchstiick also 
olgendermassru darstellen (mit ausflillung einiger llicken). 


1 z. 
2. z. 
l. z. 

4. z 

5. z. 

6. z. 

7. z. 

8. z. 

9. Z. 


[arjsalan ölu[sti...] 

[... .]re qaqaluju, asaqul[_j 

[? kelegsjeni uqau tilQ cida[.^u?J 

[?e-)se deledtibesii ° bu[.] 

|....]qu 

° surtaqui ene ^aja^andur mer[geu] 

[? urida]ki töidildtir ® öberttn af.J 

[... .]un abquidur adali 
ese ber qurijahasu 
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G. J. Ramstedt. 


XX vn^ 


Obgleich es in aUgemeinem schwer ist eine iibersetznng von 
einigen vvenigen wörtern zu geben, die aus dera zusanimenhange 
bcrausgerissen sind, and besonders heikel im mongolischen, wo die 
bedeutung der wörter nur im satz sicher festzustellen ist, versuche 
ich hier eine ftbersetzung, die den inhalt unseres bruchstiickes mög- 
lichst getreu wiedergibt: 


1. z.der löwe hanger[te] 

2. z.zerschlagen. Fragen [lassend?] 

3. z.[das gesprochejne verstehen nicht könn[end] 

4. z. \venn [man] nicht (?) schlägt; [unrechtPJ 

5. z.[?zn seijn. 

6. z.Das zu erlemende in diesem schicksal wei[se] 

7. z.im [vor]igen leben, selber a{uschaffend] 

8. z.dem [selber?] nehmen ähnlich 

9. z.wenn man nicht sammelt 


Zu welchem buddhistischen werke dieses bruchstilck gehört, 
ist rair völlig uubekanut. Wahrscheinlich sind die zeilen 1—5 ein 
stttck aus einer erzählung, welche von eiuer moralischen auslegung 
des erzählten al)geschlossen \vnrde (die zeilen 6—9). 

März 1909. 


’^oogle 











otteita Suomalais-ugrilaisen seuran keskustele- 
muksista vuonna 1909. 


Ausziige aus den sitzun^berichten der Finnisch- 
ugrischen Qeselischaft im j. 1909. 

Suomalais-ugrilaisen seuran vuosikertomus 
'-.XII 1908 —Vxn 1909. 

Kun SiMini sitten vietti 25-vuotiseu olemassaolonsa muisto¬ 
päivää, lausuttiin kaikissa silloin pidetyissä puhei.^sa yksimielisesti 
se toivo ja luottamus, että Seuralla vielä pitkät ajat olisi tukenaan 
ja jolitajaiiaau se mies, joka uupumattomalla asianliarrastuksellaan 
ja innollaan oli Souran henkiin herättänyt, sen toimintaa alusta al- 
katui suuimitellut ja olijaimut, sille tarvittavaa aineellista pohjaa 
antanut ja hankkinut. Tätä toivoa ja luottamusta tuki senaattori 
I»n\NKHiu välientyniättömältä näyttävä tyätarino ja työinto. Toisin 
oli kuitenkin käyvä. Viime vuosien ankara työ ja kestetyt huolet 
olivat sittenkin vieneet voimia enemmän kuin päältäkatsoen uäytti- 
käan. Hän rä enää ole joukossamme kun tänään teemme selkoa 
Seuran toiminnasta ja .saavutuksista sen ensimäisen miehuusvuoden 
kulnossa. 

Otto ItoNNKu on Snomalai.s-uprrilaisen seuran varsinainen 
luoja, ja häntä etupäässä Seura saa kiittäii siitä menestyksestä, 
jolla se un voinut toimia ottamallaan työalalla. Kun Suomalaisen 
KirjalliMindeii .S ura viisikymmeiiv uotise.^^sa juhlas.saan, suuria kus¬ 
tannuksia ja Ulisin*» tnnt<‘iuattomille aloill** lähtemistä peljäten, oli 
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hyljännyt prof. J. R. AsPELixin tekemän ja usean kannattaman 
ehdotuksen, „että Seura, tointansa tieteellisellä alalla laventain, muo¬ 
dostaisi tiedeakatemian Suomen heimojen tutkimista varten elikkä 
ylimalkaiii sovittaisi niin, että tutkimus näitten heimojen alalla saisi 
jotakin kannatusta ja vasta-alkajat tutkijat tarpeellista apua*^, ja 
kun samoin Suomen Tiedeseura oli kieltäytynyt peiiistamasta kes¬ 
kuuteensa erityistä osastoa »suomalais-ugrilaisia tutkimuksia varten, 
joka lähettäisi tutkijoita Suomalaisten kansojen aloille Venäjällä" — 
nähtävästi katsoen näin laajan hankkeen ^liiaksi ahdistavan seuran 
muita, yleistieteellisiä pyrintöjä", näytti M. A. Castrenin työ jäävän 
tietämättömään tulevaisuuteen asti odottamaan jatkamistaan ja täy- 
(lentämistään. Silloin esiintyi, samanmielisten kannattamana, Otto 
Donner, huomauttaen, että suomalaisten velvollisuus oli viipymättä 
ryhtyä tositoimiin asiassa, sillä tässä jos missään oli vaaraa viivyt¬ 
telystä; he ehdottivat erityisen seuran perustamista, jonka tehtä¬ 
väksi tulisi CASTRENin työn jatkaminen, sen täydentäminen ja lop- 
puunsuorittaminen. 

Jo avauspuheessaan Seuran perustavassa kokouksessa Donner 
selvästi ja laajanäköisesti suunnitteli sen työalan, jolla Seura sitten 
myöhemmin on toiminut. Lähimpänä ja v^-sinaisena tehtävänään 
Seuralla olisi oleva työ suomalais-ugrilaisella alalla, jonka tutkimi¬ 
nen luomiostaan kuului meidän velvollisuuksiimme, ja tällaiseksi 
määriteltiinkin toimiala silloin hyväksytyissä ja vieläkin voimassa¬ 
olevissa säännöissä. Mutta jo silloin Donner huomautti, että Seu¬ 
ran perustamisajatuksen johdonmukainen kehittäminen „on kuiten¬ 
kin epäilemättä saattava sen tulevaisuudessa laventamaan toimensa 
koko sen alan ylitse, jolle Castien tutkimuksellansa astui". Mutta 
ei vielä tällekään, n. k. urali-altällaiselle alalle Seuran ollut toimin¬ 
taansa supistettava. Seuran oli, mikäli voimat ja varat suinkin 
sallivat, koetettava valloittaa suomalaiselle tutkimukselle osallisuus 
yhäkin kaukaisemmilla aloilla, joiden tunteminen oli suoranaista hyö¬ 
tyä tuottavaa sukumme muinaisuuden, sukulaisuussuhteiden ja kielen 
kehityksen selvittämiselle, aloille sellaisille, joilla joutuisimme suo¬ 
ranaisesti ottamaan osaa yleiseurooppalaisen tutkimustyön pohditta¬ 
vina olevien kysymysten ratkaisuun, joutuisimme siis välittömiin 
kosketuksiin tieteen rintamaiden harrastuksiin. 
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Laaja, monen mielestä ylivoimainen oli DONNERin Snomalais- 
Dgrilaiselle seui‘alle suunnittelema tehtävä; käsittihän se, lyhyesti 
hänen omilla sanoillaan lausuen, ^koko Aasian kansoja koskevan 
kielellisen ja liistonallisen tutkimustyön, vaikkakin rajoitetussa muo¬ 
dossa*. Eikä sainkaan snunnitelmau laatija itsekään ollut näkemättä 
sen suoiituksessa kohtaavia vaikeuksia; matta hän katsoi tällaisen 
työn tulokset niin tärkeiksi ja merkitseviksi Suomen kansan tule¬ 
vaisuudelle, että niiden saavuttamiseksi olisi mitä sunnmpia ponnis¬ 
tuksia tehtävä. ,,Kukaan ei ole niin sokea, ettei hän huomaisi sitä 
totuutta, että kaikki suomalaisten tällä alalla saavuttamat ennätyk¬ 
set, joilla on jotakin arvoa, saavuttavat yleiseurooppalaisessa tutki- 
niuks4‘ssa sitä 8uut‘emraan huomion ja tunnustuksen, mitä vähemmän 
työmme rajoittuu meitä läliimpinä oleviin tehtäviin.* Työ noilla 
maille venattain kaukaisilla aloilla oli hänen mielestään varmimmin 
ja nopeimmin saattava meidät tunnetuksi, tunnustetuksi ja tarpeel¬ 
liseksi tekijäksi tieteen työmailla ja sittm tasoittava tietä sen „kan- 
sakuntaisnustodistukMm** saavuttamiseen, joka yksin oikeuttaa meidät 
vaatimaan itsellemme sijaa itsenäisten sivistyskansojen linnalla, oi¬ 
keuttaa meidät vaatimaan arvonantoa ja tunnustusta kansalliselle 
omintakeisuudellemme ja itsenäisyydellemme. Ja mielestämme Don- 
NKK tässäkin suhtees.sa oli oikeassa. 

Tämän laajan ohjelman toteuttamiseen Donner Seurassa ja sen 
välityksellä pyrki ja osoitti aina pyrinnössään hänelle luonteen¬ 
omaista intoa ja hellittämältömyyttä. Yksinomaan DoNNEnin pon- 
nistuk.sia on kiitettävä siitä, että se verrattain sunrisuuntäinen tut¬ 
kimus- ja jalkaisutoiminta, joka on omistettu keski- ja itä-Aasiaii 
kielille ja luuinaisundelle ja joka ehkä enemmän kuin mikään muu 
puoli Seuran työtä on saavuttanut ulkomailla huomiota, saatiin al- 
knuii ja osittain NUoriU‘tuksi. Donner oli näiden tutkimustöiden 
sieluna: hän laati sunnnitelmat, kokoonpani olgelmat, hankki va¬ 
roja ja kannatusta sekä työn suorittajia, ottipa itsekin osaa julkaisn- 
toiiiiintaaii Mutta vaikka tämä tutkimustyö, varsinkin viime ai¬ 
koina, oli vainajan tieteellisenä pääharrastuksena, hän ei silti suin¬ 
kaan ollut kylmäkiskoineii Seuran lähemmillekääii tehtäville; siitä 
voimme helposti vakuuttautua tarkastamalla pöytäkirjoja ja selon- 
U-koja Seuran toiminnasta. Näkyvimpinä todistuksina siitä ovat ne 
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verrattain sunret rahavarat, jotka hän itse iSeiiran t 3 *ön kannatta¬ 
miseksi lahjoitti tai joita hänen toimestaan sekä yksityisiltä että 
yleisistä varoista saatiin. Ja jokainen Seuran työalalla ja varsinkin 
sen stipendiaattina työskennellyt voi kokemuksestaan vakuuttaa, 
millä harrastuksella Doxxkr seurasi heidän t 3 'ötään, iloitsi heidän 
iloistaan ja kaikin tavoin koetti heitä avustaa ja kannustaa. 

fiienee mahdolli.sta, että DoNXKRin kuolema voi aikaansaada 
suuriakin muutoksia Seuran toiminta-alan laajuudessa, vai’sinkin kun 
ulkoisetkiu olot ovat huimaavaa vauhtia kehittymässä suuntaan, 
joka ei lupaa ainakaan hyvää Suomen henkisille pyrinnöille, kun 
näyttää olevan tulossa aika, jolloin ehkä Seurankin on pakko työs¬ 
kennellä ahtaissa ja rajoitetuissa olosuhteissa. Rohkenemme kui¬ 
tenkin toivoa, että se luottamus ja suosio, jota suomalaisen tutki¬ 
muksen ystävät, suureksi osaksi DoxxERin vaikutuksen ja hänen 
nauttimansa arvonannon johdosta ovat Seuralle osoittaneet, edelleen¬ 
kin jatkuu ja että Seura puolestaan perustajansa esimerkkiä nou- 
dattacMi tarmokkaasti ja sitkeästi pyrkii täyttämään velvollisuutensa 
suomalaisen tutkimuksen edustajana ja kannattajana. Täten knii- 
nioitamiue parhaiten Otto DonnerIii muistoa. — Vähäiseksi kiitolli¬ 
suutensa osoitteeksi Seura on päättänyt omista varoistaan siiitää 
„Otto Donnerin rahastoon" 1,000 Smk., johon myöskin useat yh¬ 
distykset, seurat ja 3 ’ksityiset ovat pienempiä lisiä antaneet. 


Kuten edellisissä vuosikertomuksissa jo on mainittu, on Seura 
edelleenkin jatkanut niitä tutkimuksia keski-A.asiassa, joiden tarkoi¬ 
tuksena on ollut täydentää ja lisätä aikaisempia Seuran hallussa 
olevia kivikirjoitiiskokoelmia. Tämän tutkimustyön uudelleen viriä¬ 
miseen on lähimpänä sjTiiä ollut tarve saada tarkistettua ja run¬ 
saampaa aineistoa ])rot‘. Vii.ii. TiioMSKxilla työnalaisena olevaa Or- 
khon-kirjoitusjulkaisujen uutta painosta varten. Kuluvana tilivuonna 
nämä tutkimukset ovat saaneet edellisiin vuosiin ven-ateii laajemman 
hdman; stipendiaatteina on nimittäin Mon<roliaan lähetetty maisteri 
J. (1, (liiAxö, tri G. J. Ramstedt ja maisteri Sakari Pälsi, joista 
kaksi viimeinainittna suorittaa matkan yhdes.sä. Kim näin laajan 


VjQogle 



XX VH.4 Vuosikertomus 19< i''— )t), 5 

snunnitelnian suorittaminen vaatii melkoisempia varoja kuin Seu¬ 
ralla on käytettävänään, kääntyi senaattori Donner Seui-an valtuut¬ 
tamana ja sen niinessii useiden asianharrastajain puoleen pyytäen 
yritykselle heidän kannatustaan. Kehoituksen seurauksena olikin, 
että monet suomalai.^^en lutkimukseir ystävät sitoutuivat Mongolian 
retkikuntien kanriattami.seksi ja sen tulosten julkaisemisen avusta¬ 
miseksi maksamaan vuosittain kahtena vuotena 13,500 Smk., johon 
Seura oma.sta ])uolestaan lisäsi 2,0oo .Smk. vuodes.sa. Kauppaneu- 
vo.'' D. A. Malmin lahjoitu.srahastoa hoitavan toimikunnan annettua 
lisäksi 10.000 Smk. oli yrityksen ainecdlinen puoli turvattu. — Tut¬ 
kijain matkoista ja niiden tuloksista tahdomme tä.ssä mainita sou- 
raavaa; 

Älaisteri J. (i. (fnvMin oli matkaohjelmansa mukaisesti knl- 
jrttava litysin syrjäjoen Hudit arin a n laakson ja Alt^ii vuoiden 
kautta Inoteis-Monvodiaan, tutkittava S no k ja Kohd o jokien seu¬ 
dut. Kirgis-nurin aro, T es joen laaksoja Hai ri m vuorten seu¬ 
dut. Matkaa kohdanne<‘t satunnaiset vaikeudid tekivät kuitenkin 
ohjelman tnydelli.smi suorittamisen mahdottomaksi; tutkituiksi ovat 
tulleet Huchtarman laakso, Kohdo joen latvat ja seudut Ul- 
jasutain ja Tigan välillä, yhteensä n. 2,500 km. pituudelta. 

Näillä aineilla hra (Iraiiö tapasi joukon muistomerkkejä, etu¬ 
päässä hautakumpuja, neliömäisiä arohautoja. ihmishahmoisia kiviä, 
,,haahoja*‘, ja j»\stykiviä, joihin useaan oli hakattu tavallisimmin 
hirviä ♦•sittäviä kuvioita. Samantapaisia, vuoripukkia, hevosia ja 
hirviä esittäviä kuvioita tavattiin suuret määrät eräässä kiinteässä 
kalliosoinämä.^-sä Tsagan-kol joen rannalla. Vai-sinaisla kirjoi¬ 
tusta si>;Utäviä kiN iä ja kallioita löytyi kuitenkin ainoastaan yhdestä 
paikasta, H o i t n-Ta m i ri n laaksosta, Sait-Vanin luostarin lähei¬ 
syydestä, missä joen rannalla kohoavassa kalliossa oli suuri joukko 
tusliilla piirrettyjä nionpolilaisia ja kiinalai.sia kirjoituk.sia ja niiden 
lisäksi pnnaisolla tai mustalla väriaineella maalattua muinaisturkki- 
laista kirjoitusta, jonka yhtiTiilaskettn merkkien lukumäärä nou¬ 
see n. 7(Mi;aau. — Kaikki löytämänsä muistomerkit hra Granö on 
mitannut, piirtänyt ja valokuvannut; löytöpaikat on merkitty tut¬ 
kijan valmistamaan matkakarttaan. 

Tohtori td. J. H.v.msteot ja maisteri .S.vk.vri PXi.sr olivat saa- 
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neet osalleen Ui-gasta länteen olevan osan Mongoliaa, kirjoituskivis- 
tään kuuluisaksi tulleen Orkhon joen ja Selenga joen latvojen ympä¬ 
ristöt. Tutkijamme kulkivat aluksi Urgasta melkein länttä koh¬ 
den Selengan latvasyrjajoille, sieltä etelään Tamir jokien poikki 
Ongin-gol joen lähteille ja sieltä koillista kohden Urgaan takaisin, 
jossa he parastaikaa järjestelevät ja täydentävät kokoelmiaan. Ret¬ 
kikunnan saaliista on erityisesti huomattava §i n e-u su nimisen jär¬ 
ven rannalta löydetty vanha uigurilaisen suurkhanin hauta ja sen 
lähelle aikoinaan pystytetty, nyt jo kappaleiksi kaatunut muistokivi, 
jonka sisältämä kirjoitusteksti on pisin yhtäjaksoinen, siinä kun on 
kirjoitusta 45 riviä, joista jokainen sisältää toistasataa kirjainmerk¬ 
kiä; yhteensä merkkien luvun lasketaan nousevan n. ö,000:een. Tolsis¬ 
takin kiijoituskivistä on i-etkikunta saanut tietoja, vaikka tällä ker¬ 
taa ei olekaan voinut ottaa niistä tarkempaa selkoa. Lukuisasti on 
myöskin tavattu yksinäisiin kiviin ja kiinteihin kallioseinämiin ha¬ 
kattuja puumerkintapaisia piirroksia, enimmäkseen nähtävästi alku¬ 
perin eläinkuvioita, joita tri Ramstedt pitää jonkinlaisena vanhana 
kuvakirjoituksena; tätä todistaisi se, että niitä usein tavataan sar- 
joittain. Muuna saaliina on satuja, lauluja, kielellisiä muistiinpanoja, 
fouografiiu laulettuja sävelmiä ja tekstejä, kansatieteellisiä esineitä 
y. m. Valokuvia on matkan varrella otettu runsaasti ja kuljettu 
matka on kartoitettu. — On varmaa, että retkikunnan saavuttamat 
tulokset tuovat paljonkin valaistusta sen kulkemien seutujen tunte¬ 
mukseen. Vahinko vain, ettei tutkijoiden ole onnistunut suorittaa 
kaivauksia tapaamillaan vanhoilla asuinpaikoilla, sillä tarvittavat 
lupakirjat ovat jääneet tulematta. 

Lähemmälläkin työalallamme, suomalais-ugrilaisella, ovat Seu¬ 
ran stipendiaatit kuluneella tilivuodella tutkimustyötä edelleen sno- 
littaneet. — Moskovan yliopiston ylioppilas Vasii.u Nadimov on 
jatkanut ennen aloittamaansa kansatieteellistä keräystyötä permalais- 
kansojen, tällä kertaa „permjakkien“ keskuudessa ollen matkoilla 
vähän enemmän kuin kolme kuukautta, niistä yhden seuraten mais¬ 
teri A. M. TAi.LGKKxia perehtyRk.seen arkeologiseen tutkimastyö- 
hi>n. Hra NALiMo\'in tutkimuk.sen esineinä ovat olleet pääasiassa 
kansan uskonnolliset käsitykset, jumaloimiseu esine<‘t, palvomistavat^ 
hautaustavat, taikuus, perheen ja avioliiton historia, kansan oikeus- 
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käsitteet, ekouotiiiset ja yhteiskunnalliset olot jne. Osa kerättyä 
aineistoa on jo saapunut Seuralle ja loput kerääjä arvelee saavansa 
järjestetyksi aivan lähimmässä tulevaisuudessa. Varmaankin niiden 
perustalla, kerääjän antamista tähänastisista tiedoista päättäen^ 
saamme entis<*stään kokonaan poikkeavan kuvan permalaiskansojen 
henkisestä nykyisyydestä ja siihen vieneestä kehityksestä. — Tse- 
remissialueella on vuoden kulues.sa työskennellyt pikknkoulunopet- 
taja, tseremissi Timokej jEvsKv.rKV harjoittaen aineellista etnogra¬ 
fiaa, etupäässä rakennuksia sekä metsästystä ja kalastusta koskevia 
tutkimuksia. Työnsä tuloksena on kerääjä saanut valmiiksi tsere- 
missiläistä asuntoa kuvailevia esityksiä selittävine piirroksineen. 
Osa hra Jevsevjevin keräelraiä, 7 vihkoa mainittuja asunnon esi¬ 
tyksiä ja 8 vihkoa kansanrunoutta, on saapunut Helsinkiin ja, mikäli 
tri SiRELir.s on ehtinyt niitä tarkasteta, ovat ne vai'8in anokkaat. 
— Kolmantena stipinidiaattina on ollut maisteri .4. Hamäi.Xinen, 
joka n. puolentoista kuukauden aikana on ollut täydentämässä kan- 
.satieteellisiä tutkimuksiaan Volgan seutiiisten suomalaiskansojeu 
keskuudessa, kohdistaen huomionsa tällä kertaa etupäässä avioliitto¬ 
ja häätapoihin. Sairauden tähden oli tutkijan kuitenkin rajoitettava 
työnsä harvoihin seutuihin, eivätkä tuloksetkaan voineet olla niin 
runsaat kuin oli toivottu. 

Tutkimusmatkoilla olleiden stipeudiaattieu töistä piihue.^jsamme 
emme voi jättää mainitsematta, että prof. E. N. SktalX poikansa 
Vii.Ho SK.TXi.Xn kans.'<a viime kesän kuluessa omalla kustanuuksel- 
laan teki tutkimusmatkan Inkerinmaalle, pääasiassa vatjalaisia ko¬ 
koelmiaan Uiydentääks«‘en ja kartuttaakseen. Seuralla oli viime mar¬ 
raskuun kokouksessa tilaisuus tutustua matkan tuloksiin: prof. Se¬ 
tälän esitelmä kuvasi vatjalaisten oloa ja elämää, heidän aineellista 
ja henkistä tilaansa ja sisäl>i muutamia vatjaiikieleii käsittämiselle 
tärkeitä kielellisiä huomautuksia; esitelmää liavainiiollistuttivat 
erittäin kaunis ja ruiisa.s piikukokoelma sekä näytteillä oleva valo- 
kuvakokoelma ja esitetyt varjokuvat. — Samoin on mainittava mais¬ 
teri I. Ki’.roi,Aii matka .\unuk.sen läänin lyydiläisiiiurteita tutkimaan, 
joka matka tapahtui Seuran nimessä ja myötävaikutuksella, vaikka¬ 
kin hra Kijoi.a sai matkaansa vart<^n stipendin Suomalaisen Kir¬ 
jallisuuden Seuralta 
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Stipendiaattien ohella ovat kansatieteellisiä tutkimuksia ja 
keräyksiä harjoittaneet ja Seuralle niiden tuloksia lähettäneet tai 
julkaistavaksi tarjonneet muutamat yksityiset Venäjällä asuvat hen¬ 
kilöt. Näistä mainittakoon tässä mordvalainen V. Savkin, tsere¬ 
missi G. Karmazin sekä ostjakkien keskuudessa asuva venäläinen, 
rouva Anastasia Trofimova, joka viimemainittu 011 osoittautnnut 
erittäin innostuneeksi kansanomaisten kuosien kerääjäksi ja piirtä¬ 
jäksi. Lähetyksistään he ovat saaneet pieniä palkkioita. — Kaza¬ 
nin seminaarin opettaja, mordvalaissyntyinen M. Jevsevjev on tar¬ 
jonnut Seuran julkaisuihin laajaa mordvalaisten häätapojen kuvausta 
sekä kansatieteellistä valokuvasarjaa, mutta toistaiseksi ei ole 
voitu tehdä lopullista päätöstä tämän tarjouksen johdosta. Samoin 
on myöskin tseremissi O. Karmazin ilmoittanut valmistelevänsä 
tscremis.siu kielioppia, joka mahdollisesti voisi 8euran julkaisuissa 
ilmestyä. 

Kannattaakseen työalallaan toimivien tutkijain julkaisutyötä 
iSeura 011 antanut tilapäisiä tai pitempiaikaisia stipendejä tii G. J. 
RAMSTEDTille, maisteri F. ÄimaIIc, maisteri Väinö SALMisElle ja 
1. KriohAlle. — Ahlqvistin rahaston korkovaroista on kuluneella 
vuodella. Kotikielen Seuran vuosikokouksessa, annettu 300 markkaa 
tri E. A. TuNKELolle hänen julkaisemastaan teoksesta „Alkusuomen 
geiiitiivi relatiivisen nimen apugloosana”. 

Vanhaa tapaa noudattaen ovat useat tutkijat tälläkin tilivuo¬ 
della Seuran kokouksissa esittäneet tutkinuistensa uusimpia tuloksia. 
Esitelmiä ovat pitäneet: tri G. J. Ramstedt eräistä preussilaisen 
retkikunnan Turfanista ja Idikutsarista löytämistä, 1300- ja 1400- 
luvulta olevista mongolinkielisistä tiekirjoista (20. II); professori E. 
N. Set.älä nasaalien astevaihtelutapauksista suomalais-ugrilaisissa 
kielissä (23. I). jalava, nila ja omena sanojen alkuperästä (27. III), 
unkarin falu sanan vastineista muissa suomalais-ugrilaisissa kielissä 
(24. IV), Kalevanpojan nimestä (22. V), Soini, Faija, Kalkki, Knl- 
leiro ja Untamo nimistä (23. X). matkastaan vatjalaisten luo ja siellä 
tekemistään kansa- ja kielitieteellisistä huomioista (20. XI); tri E. 
A. Tr N K ELO Saimaa nimestii (23. I), rakm sanan alkuperästä ja al¬ 
kumerkityksestä (20. XI); jirof. V. \Vu'\{s\xss lumota, loihtia jik hat¬ 
tara (Jalkanepu") sanojen vastineista sukukielissä (23. I). 
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Valaistak>^niine Se uran toiminnan muita puolia talidonime tässä 
kiinnittää biioniiota muutamiin erinäisiin vuoden vanella päätettyi¬ 
hin toimenpiteisiin. 

.lo ennen on mainittu, «dtä Seura oli ryhtynyt toimenpiteisiin 
paikannimien keräystyön toimeenpanemiseksi suomalais-ug^rilai- 
silta aineilta ja myöntänytkiu pienen stipendin keräystä varten Suo¬ 
messa saadakseen jonkun verran aineistoa ja kokemusta, jouka joh¬ 
dolla sitten loimllinen ohjelma oli laadittava. 

Siinä alustavassa ohjelmassa, jonka Seura v. 1907 laati, oli 
myöskin edellytetty paikannimien keräys vanhoista asiakirjoista, 
vaikka Seura itse ei aikonutkaan ryhtyä tämänsuuntaiseen työhön 
Suomessa, koska kat.^iottiin Suomen paikannimien keräyksen olevan 
jätettävä toi.'<ille. niiiienommin Suomenmaahan toimintansa kohdista¬ 
neille seuroille. K\syinyk.v‘ii vanhoissa a.siakirjoissa esiintyvien pai- 
kaniiiniieii keräyk.sestä onkin äskettäin Kuotsalaiseii Kirjallisunden 
Seura pannut vireilh- siinä innodos.sH. että s«‘ on ehdottanut yhteis»'!! 
koiniti an asettan!i>ta, jonka t»‘l!tä\äiiä olisi asiaanknulnvi»*n käytän- 
!!öllist»*ii seikkoje n !<*'lYitettyil kää!ityä anomuksin Senaattiin pyylä- 
iiiääfi yrityks»'»'!! tarvittavi»*n va!ojen myöntämistä valtionvaroista. 
Yhteisissä ko!!!iteassa Seinää oii edustanut prof. H. Paasonks. — 
läikamii!!iieii k<‘räyks<*n »»vat tehtäväkseen ottaneet myöskin nioind 
kotisfutuliitkinuista harrastavat yhdistyk.s‘t.»*sim. useimmat ylioppilas- 
osakuiii!at, ja on S<‘nra heille pyydettä»'s.sä antanut painatUunaausa 
ohji lniJia ja kaa\akk»'ita halukkaille työhön ryhtyjille jaettavaksi. 

()lij< l!!ia oli .s(‘!!i'aa\anlaim‘ii; 

„ Va!a»*simi»dn*!!sä, professori K. N. 8KT.\!,.\n keväällä v. 19o7 
tek»‘n!ä!i ehdotuksen joh<lo'^ta päätti Suoraalais-ufrrilainen seura koet- 
tiia .saada toimeen laajjisuuntaisen uimien keräyksen siiemalais-iigri- 
laistei! ka!isojt !i as!ima-aloilta ja asetti valiokiin!ian hiatimaan siUi 
vait»‘i! >ksityisk»dit;!ista snuni!itelmaa. Valiokunnan ehdotukse!i iiin- 
kai.-^esti S»'ura kokouksessaan saman vuod«'n toukokuun 17 paiä hy- 
väk^vi työn ol!jeln!a;!n iiäl!d« n seuraavat yleiset iiäkr»kohdat: 

I. Ke!'nystyöi! tm koitus on 

1) tieteellinen Kirätyllä ni!iiiaineistoIla on täikeä!! sauas 
tollisei! !!!erkitykse!!'^ä oli»‘.vsa erittäin suuri arv»» kiele!i historian va¬ 
laisijana. lii>to!'iallisi !ia lähdekokoeln!ana ja asutusvaiheiden selvit- 
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täjäDä; puhnmattakaau siitä, että yksin sen avulla käy mahdolli¬ 
seksi saada selville ne perusteet, joita kansa nimenannossa on nou¬ 
dattanut. — Mutta samalla on huomattava, että nimitntkimus saat¬ 
taa tarjota myös käytännöllisiä tuloksia, jonka vuoksi voidaan sa¬ 
noa, että keräyksellä, ainakin Suomessa, on myös 

2) käytännöllinen merkitys. Tutkimuksen kautta saatai¬ 
siin a) poistetuksi väärät ja oikaistuiksi väärässä muodossa käytän- 
töönpäässeet nimitykset, b) määrätyksi, mikä useista rinnakkain käy¬ 
tetyistä nimityksistä olisi parhaimpana pidettävä ja yleiseen käy¬ 
täntöön suositeltava. 

II. Keräystyön lähteinä ovat 

1) paikkakunnan kansankieli; 

2) kirjalliset muistiinpanot, etenkin vanhat (maakirjat, 
manttaaliluettelot, maanjako-oikeuksien asiakirjat, maaumittauspöytä- 
kirjat. tuomiot, kirkonkirjat y. m. s. sekä kartat). 

in. Keräystyön esineinä ovat 

1) kultuurinimet (maakuntien, läänien, kihlakuntien, pitä¬ 
jien, kaupunkien, tilojen, kaitanoiden, torppien, viljeltyjen alueiden, 
nk. niittyjen ja peltojen y. ni. s.); 

2) luonnonpaikkojen nimet (vesistöjen, jokien, koskien, 
virtojen, järvien, lahtien, salmien, lähteiden, apajien, saarien, \Tiorien, 
selänteiden, harjujen, kukkuloiden, mäkien, laaksojen, soiden, met¬ 
sien, kenttien y. m. s.); 

3) kiinteiden muinaisjäännösten nimet; 

4) henkilönimet (etupäässä sukunimet, mutta myöskin al¬ 
kuperäisestä kirkollisesta muodosta poikkeavat ristimänimet sekä 
liikaniiiiet. ^köllit"). 

Erityisen tärkeänä on pidettävä sellaisten nimien inuistiinsaa- 
mista, jotka sisältävät kultuurihistonallisesti. vai-sinkin mytolog^i- 
sesti tärkeitä sanoja (Suomi, Häme, Kainuu, Kaleva, Tapio, Koljo. 
Kouko 1. Kouvo, Sampo, Sammas. Otava y. m. s.). 

Nimiin liittyvät paikallistarut oii myöskin inuistiinpantava. 

IV. Nimiä muist ii nk irj oi t ottaessa on huomioonotet¬ 
tava: 

1) jokainen kansaiisuusta tai kirjallisista lähteistä saatu nimi 
on kirjoitettava omalle lipulleen, johon järjestystyön belpoit- 
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tamisekH ylimmälle vasempaan kulmaan merkitään ^hakusanakai* 
nimen kirjakielessä käytetty tai suullisessa puheessa tavallisin muoto; 

2) asiakirjasta saatu nimi on kopioitava lipulle kirjain 
kirjaimelta. Samaau lippuun merkitään selvästi: 

a) lähde, mistä nimi on löydetty; 

h) lähdekirjan laatu: onko lähdekirja alkuperäinen vai myö¬ 
hempi jäljennös; 

e) käytetyn lähdekirjan ^syntymä‘^-päivä ja -vuosi;* 

d) nimen merkitys (osoitetaanko sillä esim. kylää, taloa, järveä 
j. II. e.); 

e) missä yhtey<h*ssä nimi lähteessä esiintyy. 

3) kansansuusta muistiinpantu nimitys on merkittävä ään¬ 
tämistä mahdollisimman tarkasti kuvaavalla kirjoituksella. Lippuun 
merkitään, paitsi „liaknsanaa‘‘ 

a) nimen nykyisen ääntämisen mukainen noniinativimnoto (jos 
nominativi tavataan): 

h) pitäjä, kappeli j. n. e., jossa paikka on; milloin tarvitaan, 
on paikka tarkemmin osoitettava (mainittava esim. minkä 
kylän tai talon alueella se on, t. m. s.); 

e) nimellä tarkoitetun paikan laatu (talo, järvi j. n. e.); 

d) maanpintasiihteet (minkälaatuisella paikalla kultuuripaikka 
.sijaitst^e. Tämä on mainittava erittäinkin silloin, milloin tä¬ 
män seikan voi olettaa valaisevan nimen merkitystä ja alku- 
peiää. Olisi myöskin mainittava, onko aikojen kuluessa muu¬ 
toksia maanpiotii.suhteissa tapahtunut); 

o) onko paikalla useampia ja erikielisiä nimityksiä; 

1) puheessa käytetyt nimen paikallismuo<lot (esim. sanotaanko 
Muhoksella, -ha, -Ile vai Muhoksessa, -sta, -en); 

fr) käytotäänkö tavallisesti monikollisissa sijamuodidssa esiin¬ 
tyvästä iiinn stä eriiiäisi.s.sä tapauksissa yksiköllisiäkin sija- 


> sojtii iiifrkiUi lyhoutäiiiulla, mutta on siink tapauksessa 

lyhennyslnettelo, jossa tälidekirjan täydellinen nimi, laatu ja syntymäaika 
M» tarkoin osoitettu, mukaan pantava. Lyhennetynkin nimen jälkeen mer- 
kittitkoOii kuitenkin aina Ifthdekirjan vuosiluku (esim. kk. 1770kirkonkirja 
vuodelta 1770-, 
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muotoja (esim. »Huittisissa** (monikko), mutta .,tämä kylä 
on Huittista*' (yksikkö); 

li) nimeen liittyvä historiallinen tai uskonnollinen muisto, asu- 
tiiskertomus t, m. s. lyhyesti tai viittaus, mistä tieto sellai¬ 
sesta on löydettävissä.** 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran tekemän, eräässä yksityi¬ 
sessä piirissä aikaisemmin herätetyn ehdotuksen johdosta Seura on 
päättänyt yhdessä Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran ja Suomen 
Muinaismuistoyhdistyksen kanssa ryhtyä toimenpiteisiin M. A. C.\- 
sTRKNiu syntymän satavuotismuiston viettämiseksi; tehty ehdotus 
koski kuitenkin ainoastaan juhlajulkaisun toimittamista, jossa olisi 
Ca.str6niu tyiitä esittäviä kirjoitelmia ja tutkimuksia niiltä aloilta, 
jotka tavalla tai toisella ovat läheisiä hänen työllemu Asiaa val¬ 
mistelemaan ja ehdotusta tekemään asetettiin toimikunta, johon Seu¬ 
ran edustajiksi valittiin prof. E. N. Skt.XiA ja dosentti K. F. K.\r- 
•lAi.AiNEN*. Toistaiseksi toimikunta on, asiasta periaatteellisesti kes¬ 
kusteltuaan, pyytänyt prof. Setälää laatimaan yksityi.skohtaisen 
ehdotuksen, jonka jälkeen toimikunta, päätettyään julkai.sun muo¬ 
dosta. julkaisutavasta ja kielestä, viipymättä esittänee ehdotuk¬ 
sensa seurojen ratkaistavaksi ja ryhtynee asianvaatimiin käytän¬ 
nöllisiin toimenpiteisiin. 

Jo edellisellä tilivuodella, v. 19o8, oli lehtori J. Poirot tehnyt 
ehdotuksen, että Seura etupäässä omaa tarvettaan vartim hankkisi 
yliopiston foneettisen laitoksen käytettäväksi tarpeelliset laitteet, 
joiden avulla kävisi mahdolliseksi täällä kotiiiiaas.sa fonojrratilevyistä 
sähkömenetelmiu ottaa kiiparijäljennöksiä käytettäviksi foneettisiin 
tutkimuksiin ja talletettaviksi erityis<‘en fouopannniarkistoon vas¬ 
taisten tarpeiden varalle. Erinäisistä syistä tämän ehdotuksen lo¬ 
pullinen ratkaiseminen lykättiin myöhemmäksi, ja viim<‘ kevännä ky¬ 
symys ot<‘ttiin esille jonknnverraii mule.^sa mnodo.ssa. Lehtori Poirot 
silloin nimittäin ehdotti, että .Seura yhdessä erinäisten muiden yhdis¬ 
tysten kanssa tekisi Yliopiston Konsistorille esityksen, että Konsistori 
ryhtyisi toimiin kaluhm Indposti knljfdettavan matkafoiio^ratin ja 
yhden re^dsteröimisaparaatin s(*kä elektrolyyttisen laitteen hankki¬ 
miseen tarvittavan rahamäärän, 6,000 .Smk., myöntämiseksi foueet- 
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laitokNcn käylettiiväksi. Viidessä Kotikielen Seuran kanssa 
S«‘ura tekikin tämänsauutaisen esityksen, ja Konsistorille ilmoitti 
Svenska Landiiialsföreiiingen sitä myöskin kannattavansa. Kiitolli¬ 
suudella Seura on vastaanottauut tiedon, että esitys on vienyt toivo¬ 
tuille |»erille ja että tilatuista koneista yk.si matkafonogi-afi jo on 
Naapunutkiii. Toimenpide on vainiaan tuova huomattavaa hyiHyä 
lehtori rmuoTiu erinomai.Mdla innolla harjoittamille koneellis-foneet- 
tisille tutkimuksille sekä myöskin fonetiikan opetukselle. 

Saadakseen toimintansa ja sen tulokset mahdollisininian laa¬ 
jalti tunnetuiksi ulkomaisissakin tieteellisissä piireissä Seura on ku¬ 
luneina vuosina valinnut jiLspiiik.^eeii suui-eu joukon huomattavia ul¬ 
komaisia tiedemiehiä ja ryhtynyt julkaisujen vaihtoon erinäisten tie- 
teelli.Nten laitosten, seurojen ja yhdistysten kanssa. Viime vuosi- 
kokonkse.«*sa tehdyn päätöksen johdosta Seuran ulkomaisten jäsen¬ 
ten luku snnn ni hyvinkin tiintuva,sti.— Julkaisujen vaihtoon on ku- 
Inneella vuodella ruvettu Vladivostokin Itämaisen Instituutin, Kie¬ 
vissä toimivan rkraiiian tieteellisen seuran sekä Parisissa ilmesty¬ 
vän La Reviie di s Ktude.s ethnographiques et soeiologiques nimisen 
aikakauskirjan kanssa, jotapaitsi Seura on lahjoittanut Leipzigin 
yliopistolle tämän öoo-vnotisen olemiussaolon johdosta vietetyssä 
muistojuhlassa snnren joukon julkaisujansa. Valitettavasti Seura 
ei ole katsonut voivansa personallisesti ottaa osaa Parisin Soci^te 
d\Anthropologie’n viisikymmenvuotisen toiminnan johdosta vietettyi¬ 
hin juhlallisuuksiin eikä myöskään ryhtyä toimenpiteisiin o.sanoton 
valmistamiseksi v. lUll Novgorodis.sa pidettävään XV:een yleisvenä- 
läiseeii arkeologiseen kongressiin, johon knt.siin oli lähettänyt Mos¬ 
kovan Arkeoleginen Seura. Niinikään Seura ei ole katsonut voi¬ 
vansa lähettää edustajia en.si tammiknussa Moskovassa pidettävään 
venäläist«*n luonnontntkijain ja lääkärien XlLeen yleiseen kokouk¬ 
seen. Molemmista viimemainituista kokouksista ovat Seuran jä.se- 
iiet saaneet ilnioitnksrii siltä varalta, että joku tai jotkut heistä 
yksityisinä tahtoisivat ottaa niihin osaa. — Kttä Seuran pyrinnöt 
levittää tietoa työstänsä ja herättää ulkomailla siihen harrastusta 
»•ivät ole olleet turhia, sitä todistavat osaltaan viime vuosikokouk¬ 
seen Seuran •25;nnen viinsipäivän johdosta saapuneet kirjeet ja sähkö- 
.sanomat ja ne lukuisat läheltä ja kaukaa tulleet snrunvalituskirjeet, 
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jotka Seura esimiehensä, senaattori DoNXERiu kuoleman Johdosta on 
saanut ottaa vastaan. 

Jo edellä on sivumennen mainittu niistä lisistä, joita Seuran 
kokoelmiin on tullut osaksi stipendiaateilta, osaksi muilta henkilöiltä, 
ja kirjaston karttumisesta tekee selkoa myöhemmin kirjastonhoita¬ 
jamme. Tahdomme kuitenkin tässä iiimeuoiiiaan mainita sen arvok¬ 
kaan kirjalahjan, jonka rouva Alma Jalava, miesvainajansa lehtori 
Antti Jalavao eläessään lausumaa toivomusta noudattaen, on Seu¬ 
ran kirjastoon jättänyt. Tämäkin lahjoitus on todistuksena siitä 
hyväntahtoisuudesta ja sno.«iiosta, jota Seuralla on ollut onni suoma¬ 
laisen sivistyksen ystävien taholta nauttia. 

Kuluneen vuoden julkaisutoiminnasta annettakoon tässä 
seuraavat tiedot: 

Painosta on valmistunut: 

1 ) Aikakauskirjan XXVI vihko, joka sisältää kirjoitukset: A. 
Hämäläinen, Tseremissien mehiläishoidosta. — E. Landau, Ein 
Beitrag zur Aiithropologie der Liven. — J. G. Ghanö, Archäologi- 
sche Beobachtungen von meiiien Reisen in den nördlichen Grenz- 
gegenden ('hinas in den Jahren 1906 und 1907. ~ H. Paasonen, 
Uber die ursprunglicheu seelenvoi-stellungen bei den finnisch-iig^- 
schen völkern und die beiiennungen der seele in ihren .spi*acheii. — 
G. Raoi ette, a contribution to the existing knowledge of the 
Eastern-Turkestan Dialect. — Otteita Seuran keskustelemuksista 
V. 1908. 

2 ) Toimitusten XXVII:n nidoksen eiisimäinen osa. Sisältää 
tri G. J. RAMSTEDTin tekstijulkaisun Kalmiickisehe spraehproben. 
Ei-ster teil. Kalmtickische märehen I. 

3) Toimitusten XXVIII nidos. Sisältää: O. J. Bkummek, Uber 
die Bannuugsorte der tinnischeii Zauberlieder. Ilmestyi väittiskir- 
jana jo edellisellä tilivuodella. 

4) Kansatieteellisiä tutkimuksia IV: Axel O. Heikel, 
Die Volkstraehten in den Ostseeprovinzen und in Setukesien. 

5) Apuneuvoja suomalais-ugrilaisteii kielten opintoja 
varten IV’^: H. Paasonen. Mordvvinisehe eiii^estomathie nebst glossar 
und grammatikalischem abriss. 
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VuoHikortomus iy(i8—1909. 


Ih 


Aikakaa-skirjasta Finnisch-uprische f'orsrhuDgen on il¬ 
mestynyt VII ja VIII, 1 . 

Painettavina tai tekeillä ovat: 

1) Aikakanskirja XXVII, Johon m. m. tulee tri Antti Aar- 
NEeii tutkimus Die zauhergaben. Eine vei-gleicheiide märchenun- 
tei-sncbmig. 

2) Uu.Hi nidos Kansatieteellisiä tutkimuksia: Axel O. 
HEIKELin tseremissiläisiä ku(»seja sisältävä Julkaisu. Kuositaulujeo 
|)ainatmneo on aloitettu. 

8) Maisteli F. Äin-vn tutkimus Inaiin lapin ensi tavun voka¬ 
lismista. 

4) ProC. Yrjö WiciiMANxin tsei-emissiläinen tekstijoikaisu. 

5) Pi-ofes.soiiurouva \\'icHMANsin tseremissiläineu kansatie- 
teelliiieu Julkaisu. 

6) Maisteri .1. Kallmaii tutkimus venäläisistä lainasanoista 
syrjänissä. 

7) Pusi lait<»s Oi*khou-Jnlkaisui.sta. 

8) Tri Hui1 vainajan arvoituskokoelma. — Tämäu Julkaisun 
oli määrä Joutua painoon Jo syksyllä, mutta kun sen toimittaja, yli¬ 
oppilas K. \\’a(iitlH*nr valtiollisesti epäiltävänä vangittiin, otet¬ 
tiin hänen luonansa takavarikkoon m. m. kaikki hänellä olevat, 
tätä Julkaisua koskevat paperit, Ja ovat nämä, huolimatta Seu¬ 
ran puolesta tehdyistä pyynnöistä, vieläkin sillä tiellään, luultavasti 
luovutetut venäläisten poliisiviranomaisten tutkittaviksi. 

Edellämainittujen teosten lisäksi on Seuralle Julkaistavaksi 
taijottn Useitakin teoksia. Joiden painattamisesta vielä ei ole tehty 
lopullista päätöstä. 

Seuran jäsenistössä on vuoden kuluessa tapahtunut huo¬ 
mattavia muutoksia; uusia jä.seniä on liittynyt suori Joukko Ja monta 
Suomen sivistyselämässä etevän nimen .saavuttanutta on kuoleman 
kautta poistunut. 

M a n a 11 e m e n n e i s t ä Jäsenistä mainittakoon: 

kunniajäsen: professori Richard Pi.schel, Berliinistä; 
jfhenel: tuomari Emam ki. .Saloheimi», Mikkelistä, presidentti Henrik 
(ifsTvr B(»hkvhs \aasasta. senaattori Otto Donner Helsingistä, 
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konsuli K.krl Fredrik Boro Oulusta, insinööri Frans Edelheim 
Nastolasta, professori Emil Hougbeku Pitkäniemestä, kauppias J. 
F. Huuri Pietarista, senaattori Karl Emil Ferdinand Ignatius 
Helsingistä, valtioneuvos Jakob Johan Wilhelm Lagis Helsingistä, 
kunnallisneuvos Agathon Meurman, Helsingistä, senaattori Johan 
G USTA K SoHLMAN Helsingistä, vapaaherra Idusta k Axel Samuel von 
Troil Helsingistä ja professoii Fredrik Johan Wtik Helsingistä. 
Näistä senaattori Donner, valtioneuvos Lagus Ja kunnallisneuvos 
Meurman olivat mukana Seuraa v. 1883 perustettaessa ja kuuluivat 
siis tuohon jo hyvin harvenneeseen kantajoukkoon; vuosijäsenet: 
lehtori Aniti Jalava Helsingistä, senaatin kielenkääntäjä H. E. 
Heidemann Helsingistä, rehtori K. Malin Tammisaaresta, esittelijä- 
sihteeri J. L. Snellman Helsingistä, rehtori G. W. Walle Viipurista. 

Uusiksi jäseniksi Seura on kutsunut seuraavat henkilöt: 
kun lii aj äse niksi: 

Delitzsuh, Friedrich, Geh. Regierungsrat, professori, Berliini. 

PisniEL, Richard, (leli. Regierungsrat, iirofe.ssori. Akatemian 
jäsen. Berliini. 

Sac iiau, Ed. Geli. Ober-Regierungsrat, professori. Akatemian 
jäsen. Berliini. 

Bkzzenbeuoer, (toIi. Regierungsrat, professori. Königsberg. 

Brugmann, k., (jeheimrat. professori, Leipzig. 

Kuhn, Ernst. Geh. Hofrat. profe.ssori, .\kateinian ja.seii, 
.Mttnehen. 

VON .Si iiROEDKR. Leoimh.d, professoH. Wieii. 

Hampel, Juzsef. profe.ssori, Akademian jäsim. Budapest. 

Goldziher. I(»\äcz. professori, .\kafemiaii jäsen, Budapest. 

Fortunatov, f. f., akateemikko. Pietari. 

Lamanskm, VI. I.. akateemikko. Pietari. 

DK (lOEiK, M. J.. profes.sori. Leyden. 

Kkrn, Hendrik. professori, Leyden. 

('ravanNE s, El)., professori, .\kateinian jäsen. Pariisi. 

CoRDiKR. Henri, professori, .\kafemiaii jäsen, Pariisi. 

Senart, Emile, .\kafemian jäsen, Pariisi. 
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(iKiKi{st)N, (4. A., professori, (J, I. E., Kathfaruhaui. 

HnuJEss, .Iamks. professori, U. I. E. Ediiibnrgb. 

.snvket. Hknrv, profe»ori, Oxford. 

I.ANMAN, ('hari.ks. professoH, (Jambridp*. Mass. 

Hihtii. FKinmieH. pn>fessori, New-York. 
ni,t»nMKiKi.i). Mai ru E. piofessoii, Haltiiiiore. 

Lamhkms. SevHiDov. professori, Ateena. 

.Masi-eki», (iastun, professori. Egyptin mnseoideii ylijohtaja, 
Kairo. 

.Muntelu s. (.)seAR, professori, riksantiquarie, Tukholma. 

•jn. Mri.i.EH. .Suptii s. prof«‘ssori. Kansallisnmseoii 1 osaston johtaja, 
Kriopeiihainiiia. 

k i r j e e II V a i h t a j a j a s e n i k s i: 

(Ti(r\wEi»Ei., A., professori, Berliini. 

VON LF.rug. A., tohtori. Berliini. 

Mri.i.ER, F. W. K., profes.sori. Berliini. 

Buete, .1,. professori, Berliini. 

.Muuk, e., professori, Leipzig:. 

(iunHucz. ZultAv. tt>litori, do.seiitti, Budapest. 

Melu H. .Ianuh, tohtori, dosentti, Budapest. 

ViKAu, Bela, kirjailija. Budapest. 

Zui.NAi, (IvuLA, [»rofessori. Kolozsvar. 

(tLOEMUMoi, Sekuei, akateemikko. Tiedeakatemiau alituinen 
siht**i*ri. Pietari. 

.SrHA( iiM ATuv. .\.. akateemikko, Pietari. 

Klse.v. .m. .1., jiastori, Kronstatti. 

PuuuoiN. pn>fessori. \’arsova. 

I,ii»f:\, E., professt>ri. (iotehoiy, 

Tour. .\le, professori, Kristiania. 

Lehm ä NN, Ed., profes.Nori, Iha liiiii. 

Pedersen. Huluek. professori, Kööpeiihainina. 

FnLENHE<’K. professori. Leyden, 

M KIELET. A., professori. Pariisi. 

Bon KK. P., profe.Nsori, Pariisi, 

Levi, .Sm.vain, [»rofessori. Pariisi. 
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22. Pavoijm, P. e, pi*ofessori, Fireuze. 

p o r u s t a j a j ä s e II e k s i : 
l. Heikki, tohtori, dosentti. Helsinki. 

vuosijäseiii ksi: 

Ailio. Jr lii s, maisteri, Helsinki. 

Do.n.ver. k. R., ylioppilas. Helsinki. 

Häm.\läinen, a., maisteri, Helsinki. 

Ilmoke.v. Aleksi A., maisteri, Helsinki. 

Kakpimla. Kkistian. maanviljelijä, Fredriksberg. 

Talloken, a. m., maisteri, Helsinki. 

7. Wii.LiAMs, H., sanomalehdentoimittaja, Pietari. 

Seuran toimi miehinä kuluneella tilivuodella ovat olleet: 
esimiehenä senaattori Otto Donkek, ensimäisenä varaesimiehenä 
professori E. N. Setälä, toisena varaesimiehenä professori H. Paa¬ 
sonen, ensimäisenä sihteerinä dosentti K. F. Kakjalainen, toisena 
sihteerinä maisteri F. Äimä, rahavartiana valtioneuvos J. Höckekt, 
kirjastonhoitajina professori K. Krohn ja dosentti E. A. Tunkelo, 
kirjavaraiuhoitajana do.sentti U. T. Sirelius ja yliasiamiehenä vara¬ 
tuomari K. Poi.<5n. Tilintarkastajina ovat olleet tohtori Tn. Spuvindt 
ja maisteri Lauri Henoell ja heidän varamiehinään kamreerit K. 
Strahlman ja K. Inoman. Tieteellisten .seurain valtuuskunnassa 
ovat Seuraa edustaneet varsinaisena jäsenenä prof. E. X. Setälä 
ja varaniieheuä dosentti K. F. Kar.ialainen. 

Helsiiifrissä joulukuun 2 p.nä 1909. 
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Oompte-rendu annuel de la Societe Pinno- 
Ougrienne po\ir Tannee - xii 1908—-/xii 1909. 


Quaml la .Society tV‘ta. il y a un an, soii 25* annivei-saire, on 
♦‘xpriina unaiiiiii(*nif‘iit, daiis Ies diseours tenus ä cette occasioii, 
Tespoir et la cerlitiidi* que la Societe pounait eucore loug^teiiips romp- 
ti c sur Tappiii et la direction de riioiiiiiie qui, par son iiiteiet tou- 
joui-s eii 4veil et son eiithousiasine iiilatigalde. avait fait naitre la 
Society, et avait de.s le del)ul tiace le pian et pris la direction de 
s*‘s travaiix. procure et donut^ les ressources mat^rielles n^cessaires. 
(Vs « spoirs >e loiidaieiit sur la puissaiice de travail et T^iiei-gie 
du seiiateiir Donxku, (jui seinblaieiit rest^es e^ahvs. L’evenemeiit 
deitieiitit ces pievisioiis Le loiird travail et les soiicis des d(‘ruieres 
ami('*es avaieiit iise ses tbrees plus (jiiMl ne paraissait ii rexterieiir. 
Aujourd’liiii on iious devons reiidre coiiijite de Pactivite de la So¬ 
ciete et d(‘ >es ctMiqiietes scieiitiHques peiidaiit la premitMe amiee 
<}ui a siiivi sa tiiajorite. iioiis iie le voyons plus dans nos raiigs. 

Ott) Lonskii a ete le vrai t'oiidat(‘ur de la Soc^iete Liiino- 
ouirrietnie, et c’est il lui ipie Ia Society est en premiere lij^ue rede- 
vahl«‘ du siicc»''N avec le(|uel elle a pii travailler daiis le domaine 
qiPelle s‘eiait cliei.si (^uand Ia So(*iete de Litleratiire tinnoise, loi^s 
de .'011 ciiKjUiiutenaire, crai^niaiit d’etre aiiiein^e k de grandes depeuses 
et de >‘a\entiirer siir de.s doiiuiiiK^s noiiveaiix et iiiconmis, eut 
i* poiis>e la jM tqxoition laite jiar le |)role.sseur J. R. Asceli.v et appuyee 
par beaiieoiij) de niembies, ,(jue Ia Societe, eteiidant son chaiiip d’acti- 
Mte si‘ientitique. coristitiiät ime acadeiiiie scientiti(iue chargee d’etu- 
dier les peuplc> liuiiois ou, d’niie laeoii gem-rale, prit des niesures 
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en vue d’assiirer anx reclierclies couceriiaiit ces peuples un appiii 
qiielconqne et aux cliercbeiirs d^butaiits le secoui*s iiecessaire**, et 
(|iie la Societe des Sciences de Fiiiland<* eiit aussi reponsse la pro¬ 
position d’iii.stituer dans son .sein une sectioii speciale „ponr les 
recherclies fiuno-ougriennes, qui eiiv(Trait des ^iiidits sur les terii- 
toires des peuples finuois en Russie’‘. estiniant visildenieiit qu une 
täche aussi vaste „enipieterait tiop sur les aiitres entreprises (ruii 
earactere scientitique general iiiconibant ä la Societe", les travaux 
de M. A. (’ASTKf:N seinblaient devoir attendre jusque dans un ave- 
nir eloigiie leur eoiitinuation et leiir aclievement. 0’est aloi*s 
qu‘0TTO Doxxer. soutenii par d’autres personnes partageant son 
opinion, prit Tinitiative de faire reiiiarquer que c’etait le devoir des 
Fiulandais de preiulre des mesures efficaces dans ce domaine, car 
il y avait danoei* ä attendre. Les proinotenrs proposaieiit la loiida- 
tion d’une .societö speciale, dont Tobjet .^^erait de coiitiiiuer. de per- 
tectionner et d'acliever le travail de Castren. 

D^jä dans le discuurs d’onverture ä la .'^eance fondation de 
la Societe, Donxkh es<[uissait avec clarte et prevoyance le cbamp de 
recbercbes riui a ete celui de la Societe. 8a preiniere täcbe et son 
objet propre etaiinit de tiavailler dans le domaine tinno-ougrien, la 
uature meine nons faisant un devoir de ces reclnnclies; et ce tiit 
ainsi que les statuts aloi-s approuves et inaintenant encore en vi- 
gueur d^linirent Tobjet de la 8o<'iete. Mais des cette epoque Dox- 
XEH reniarquait (ju^un developpenient logiqiie de la peusee tbnda- 
inentale de la So<!iete ,,couduirait incontcstablenient celle-ci a 
(bendre dans Tavenir son activite sur tout le domaine ou Oastrex 
s’etait engag^ dans scs reellercbe.^". Mais ce n’etait pas non plus 
a ce domaine, dit ouralo-altaiqiie. que la Sociöt«' devait borner ses 
travaux; elle devrait, dans la niesurt‘ on le perniettraient ses torces 
et scs ressonrees, cliercber ä laire participer la science tinlandaise 
aux recbercbes sur des ibtinaines <Micore plus eloignes. dont retude 
apporterait des contributitnis diiectes aux problenies touchant les 
(»rigines de notie peuple, sa p:uent«'* av<*c d’antres, et le develop- 
l>emeiit d(? >a langne, sur des doniaines on nons prmidrions directe- 
nient part ä la s»dution de qiiestions dtdtattnes aussi dans les mi- 
lieiix scientitiques euroj)eeiis, et on nons entrerions ainsi (*n contact 
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din i-t rivec les interets qiii aiiimoiit la science dans les ^raiids 
pays de ci\ili>atioH. 

(V protrramiiie aiiisi traee par Donnkk poiir la Societe Finno* 
oiiLnieime etait vaste, «d dcmesure selon Tavis de plusieui-s; il em- 
1'i^ssait. eomin«‘ il disait « n ivsunn^, «tout le travail de reclierches 
conceniaiit les lanLMi«*s rt riiistoire »les penples asiatiiiiies, Iden que 
sous ime tV»rm«* liniit»'»* *. Kn piesentant ces pro|)Ositioiis, lenr auteur 
lo* SI* »lissiiniilait pas les ditticnltes que rencontrerait leiir ri^alisation. 
Mais il estiinait que li s resiiltats de ce travail seraient si impor- 
tanls poiir ravenir du pimpl»* tinlandais. qiiMI y avait lieii de faire 
les |tliis «riands etlorts poiir y atteindre. «Personne uVst assez 
aveiiirN* p(Mir ne pas sontii* qiie tons les resnltats aciiuis dans ce 
doinaine |»ar des Kinlaudais tronveront dans le inoiule savant en- 
nqM'i n d'antaut plus d*attention et de reconnaissance (|ue nos tra- 
vaux se renlenneront nniins exclnsivement dans les taches qui nous 
toinlieiit imiiiediateiin nt “ I.»* travail aeconipli siir ces doiiiaines re¬ 
iät i\emoiit eloij.m^*s IHHIS forait le plus snrenient et le plus vite con- 
naitre «'t niqnecier comnie des fact»*nrs n^cessaires dans le travail 
scirntitiqin*. et noiis aiderait ä olitenir ce «certificat de nation* qni 
"cnl nous |n*rniet do ileniander ime pla<*o ä cnt^ des nations civili- 
si es in<lependanie>. rt »le »leinaiider »pron appre» ie notre autouomie 
nationali* Kt ä notre avis, Ponnkh, ä »*0 point de vne. avait encore 
rai>on. 

t'‘i>t il Ia r«*idi^;ition »l<‘ ee vast»* projrranime qne s’attaclia 
I»i>\\m. dans l.i Sociit»'^ el par son int<*rmediair»*. et il niontra 
toiijniirs diins re||e t.ielie rinl»'*r»“t et reneiirie infiitigable qni le ca- 
raeteii>aieiit fcst ä ses etlorts s«*nls qiron doit d’avoir pii orga- 
iiisi r et »-n partle n*;)liser le travail relntiveinent grandiose de 

icctierehes rl »le piildieatioiis » onsa»*!*»’* iinx langiies »‘t anx antiqni- 
fe> de r.\sie et iitnile et orieiitale. »ini. plus »pie toiite autre l»ran»*he 
tle.s travaiix »le la ^^oeieie. a provo»pn* rattention de letrangiT. 

lUiNVKi» etait ränn* »I** c»*s entr<*prise.s scientiti»iues; il esqiiissait 
1« > |d;»ns. <lre»;iit l< s jireLMainmes. proenrait les ressoiirces et les 
Misanis roni|H‘*tent>, » t prenait ni»*nie part an travail de pnldication 
Mais. l»i»‘n «|iu' ees re(*h**r<*lies. siirtont p» ndant les dernieres an- 

lOM s. »«iHseiit c»»nNtitiie rint<*n‘t principiel du defuiit, il u*«-*tait pas 
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iodiffereiit aux täches plus prochaincs do la Soci^tii; les proces- 
verbaux et les comptes-rendus en fournissent le t^moignage. IjOs 
preuves les plus visibles de cet int^ret sont les somines relativement 
consid^rables qne lui-uieme a donnees pour siibveuir aux travaux 
de la Soci^tö, ou qu’!! a reussi k lui faire donner soit par des parti- 
culiei-s soit sur les fonds publics. Et chacun de eeux qui out tra- 
vaill6 dans ce douiaine d’6tudes, surtoiit comme bonrsiers de la So- 
ei^te, poiirra tenioigiier avec qnel interet Doxxek snivait les tra¬ 
vaux de tous. partageait leurs joies et cherehait de toute maniere 
ä les assister et ä les aider. 

II est probable qne la mort de Donner pourra amener des 
changements, peut-etre considerables, dans letendiie des travaux 
dc la Soci^t^, surtout que la situatioii exterieure se developpe avec 
rapidit^ dans un sens qui ne promet rien de bon poui* Ie travail 
intellectuel en Finlande, et que le temps est peut-etre proche on 
Ia Sovitte devra travailb*r dans des eonditions ditficiles et avec des 
ressources limitöes. Nous osons pourtant nourrir Fespoir que la 
confiance et la faveiir que les aniis des recherclies ^rndites out 
uiontr^es a la Society, en grande partie ä cause dc rintluence et 
du Credit de Donner, coutimieront ä lui niarquer les menies seuti- 
ments, et que Ia Soci4t6 elle-menie. suivant rexemple de son fon- 
dateur. s’efforcera avec une energie iulassalile de remplir Ies devoii-s 
qui lui iiiconibent comme represenbint et sontien dt* la science fin- 
landaise. C’est ainsi qne nous saurons le mieux honorer b. niemoire 
d‘OTTo Donner. (’omine une taible preiive de sa reconnaissance. 
Ie Society a decide de transporter de ses propres tonds ime somine 
de 1,000 marcs fiiinois au „Fonds Otto Donner^, ainiuel plusieurs 
soci^tes (d particiiliers ont anssi fait des versements divers. 


Conime il a ete dejä dit dans des comptes-rendus pr<^ccdcnts. 
la Socieie a continue les recherches dans TAsie Ontrale dont le 
bnt a (He de completer et d’accroitre diverscs collections d’inscnp- 
tions lapidaires qui sont dejä en la Possession de la SocitH^. La 
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raisoii »liivctp d»* la ipprise de ces travaux a ete le besoin travoir 
des materiaux plus precis et plus abondaiits peur la nouvelle edi¬ 
tion. pivpaive par le juolesseur Vilu. Thomsen. des inscriptions 
de iXMkliou. Pendant Tannee ^coul^e ces recherclies out et^ pour- 
suivies sur une plus vaste ('*rheHe que prec^deiumeut; la Society 
a HU ettet euvoy^ eu Mnngolie trois boursiers, M. J. (4. (iIranO, 
le l>r (4 T. Ramstedt et M. Sakari Pälsi, ces deux deniiers voy- 
JUreaut de conipag’uie. (’onime Texecutiou d’un pro^^raiiime aussi 
etendu exipe des n-ssuurces superieures a celles doiit dispose la 
Societc. le seiiatcur Donner, avec raut(»risation de la Soci^te et eu 
sou u•^m. s*adressa ä pliisicui^s persounes qui .s'iiiteressaicut ä Pentre- 
piiv‘. et lour deiuauda uu appui materiel. ('ette deuiaiide trouva 
de IVcho <diez les aiiiis de la science fitilaiidaise. (pii sVufra^erent. 
poiir siibvcuir au\ Irais de Pexp^ition de Mongolie et de la pu- 
Idication des resultats. a payer aiiuuellement peudaut deux aus 
13.500 luaro. auxqueis la Societe ajouta sur ses propres rcs.sources 
2.(Mio luarcs par an. Le coinite qui adniinistn* le Coiids de donatioii 
du consciller de couniierce O. .A. Malm ayant donne 10,o00 mares, 
les couditious uiatcrielles etaieut assuret*s. — (^uaiit aux voyages 
<bs explorateurs et aux ivsultats obteuus par eux, nous eu doune- 
roiis ici un apercu 

M .1 O. (iKANO devait, d’aprf‘s sou pian de voyage, suivi-e 
la valb r du P n <• li t a r m a. aftlueut de Tlrtych. et travei-ser les 
luoutatrucs de PAItai pour eutrer daus le NW de la Mongolie, etu- 
dit-r Ies rcgioiis autoin* des tteiives Suok et Kobdo. le steppe 
des K i rgh i/. - n n r. la vallce du Tes et Ies moiitagiies Bairim. 
Diveix s dittlcultes survenues au cours du voyage ne perniirent pas 
d’executerce proirraiiime en ciitier, et M. Granö n’a etudie que Ia vallee 
du Buehtanua. les soiirces du Kobdo et les rögions situ^es 
ciitie r I j asu ta i et P rga. Ie voy.igc entier comprenant 2,500 km. 

Daus ces nVioiis M. Granö rencontra une foule de raouuments, 
surlout des tiimulus. des toiubcs dc 1‘oruic carree dans le steppe. des 
picir<*s a\e<' des tignies Imiiiaines ou «baabas**, des pierres debout, 
Oli etaieut d* ssiuccs des Hirun-s ressemblaut (Pordinaire ä des cerfs. 
Des lioures aiialogie^s. n presrutant des antilopes. des clievaux et 
des cerfs lureiii Irouvers eu foule sur une paroi rocheuse au bord du 
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fleuve Tsagan-kol. Des pieires et des lochers contenant des 
inscriptious ne se rencouirerent pourtant qa’en un endroit, da ns 
Ia vaille du Hoitu-Tamir, pres du couvent de Sait-Van, ou 
on trouva. sur uiie roche qui s’elevait au bord du fleuve, un grand 
nombre d’inscriptions mongoles et chinoises dessinees ä Tencre de 
Cliine. et en ontre des inscriptions en vieux-turc peintes en uoir 
ou en rouge; le nombre total des signes est d’environ 700. — M. 
Granö a mesure, dessine et photographk^ les nionuments trouv^s 
par lui; les trouvailles sont marquees sur la carte du voyage dres- 
s6e par lui. 

Le Dr G. J. Ramstedt et M. Sakari Pälsi avaieut a 6tudier 
a partie de la Mongolie situee k Test d’Urga, la region des 
sources des fleuves Orklion, celebre par ses inscriptions. et 
Selen ga. Ils allercnt d’abord d’Urga a peu pres vers Touest jus- 
qu’aux sources du Scleuga. de lä vers le snd par les fleuves du 
Taniir jusqu’aux sources de TOngiu-goI, et reviuieut par le 
nord-est a Urga, ou ils sont actuellement occup^s k niettre en 
ordre et a completer leurs collections. Painii les resultats acquis 
il faut noter en particulier le tombeau antique du grand Khan oi- 
gur, trouve sur la rive du lac nomme Cliiue-usu. et la pierre 
commemorative autrefois dressee daus le voisiuage, inainteuant 
deja tomböe en ruines. et dont riuscriptiou est la plus longue connue 
en texte suivi. car elle compte 45 lignes d’ecriture dont chacune 
contient plus de cent signes; en tout le nombre des signes atteint 
env. 5,000. D’autres inscriptions sont venues a la connaissance de 
rexpeditiou. bien quVlle n’ait pu cette fois en prendre connaissance. 
Ou a aussi trouve, graves sur des pierres isolees ou des rochei^s. 
des signes semblables k des dessins, (pii pour la plupart out ete 
primitivement des fignres cranimaux. et que le Dr Ramstedt regarde 
comiiie une espece de vieille (^criture ideograpbique; (j’est ce que 
prouverait le lait qirils apparaiss(‘nt souvent en s6ries. Les autres 
ivsultats sont des collections dc legendes, de chants. des notes lin- 
guistiques. des textes et nklodies prises au plionograpbe. des ob- 
jets ethnograpbiques etc. De nonibreiises pliotograpliies out ele 
prises durant le voyage. et le parcours a He cartographii^. — Il 
est certain que les resultats aciiuis par lexpedition jetteront ime 
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vive lumien* sur les regioiis qjielle a traversees. Il est domnia^e 
seiilenieiit (jue Texpeditiou n’ait pu taire de Ibiiille.s daiis les e(lifi<*es 
aneieiis qu elle a tiouves. ear rautorisation demandee ne vint pas. 

Dans notre <lomaiiie d etudes plus ininiediat, les rerheirhes 
limio-ougrieiines, les ImuiNiers de la ?>ociele out aussi. pendaiit Tan- 
nee eeoiilee. pousse P s reeherches plus avant. M. VAsnaj Nalimov, 
etudiant a rCiiiversite de Mosrou, a ctmtiniie ses travaux ethno- 
grapliiques painii les peuples permiens, <*ettc l’ois-ci chez les 
iiiiaks‘‘. S‘s voyatres out dure en tout un peu plus de trois mois 
au coui-s d*un voyage il a aecompagne M. A. M. Tam.okkv pour se 
faniiliai iser avec les inetliodes d’exploration aiTlieologiqiie. I/ohjet 
de se> reclierebes a ete siirtout d etudier les coiieeptious religieuses 
dll penple. les oPjets de eulte. les eereiiionies religieuses et tiiiie- 
raires. la magie. l liistoiie de la faiiiillc et du niariage. les notions 
jmidi(iue>, les eonditious eeoiiorniqiies et soeiales, ete. Tue partie 
des inateriaiix reeiieillis out dejä ete envoyes ä la .Soi-iete, et M. 

eroit qn’il aura tini tl»* elasser le reste dans ravenir le 
plus proehe. A en jiiger par les reiiseign(*uients que ee ehereheur 
a «lejä roiirnis, eette entpiete doiiiiera, de TtHat iiitelleetiiel preseiit 
et anterieiir »les peuples |M*rnueus, uue image tout k lait ditlerente 
»le ee »liron a erii Jus»iu'ici. — Hans le doinaine tclmreuiisse un 
'reher<*udss»*, riiistituteur TiMtorj .Ikvskvjk.v. a travaill»^ peiidant 
raiiii<‘*e »•eoiil»’*»* el »diidit* priueipalem«‘iit l ethiiographie mat^rielle, 
surtout les constnielioiis »*t l»‘s engius »le pt‘Che et de chasse. ('omme 
resultat de ses I eelieri h**s. il a n eueilli d<*s d»‘ssins et d»*s deserip- 
tioiis d lialutntioiis teli»‘*i» uiisses. Tue partie des »‘olleetions »le M. 
.Ievs»'vjev. 7 »•alii»*i> » »•iiteiiant l»*s leebendies pi*»^»*it»^es sur les ba- 
bitatioiis et .1 eabiei-s »le po»‘sie popiilaire. sout parveiiues k Hel- 
siiiglors. et ee »jue le Dr Sirelius a eu le temps »reii liie est, a 
son avis. »le tres gramle valeiir. — Le troisi<*nie bouisier a »de M. 
A. ll vMALAisKN. qui. i>en»laut six semaiiies. a »*te eonipleter ses 
reeber(*b»*s etbnoirrajdiiques eb»*z It^s peuples tiiinois du hässin »le la 
V»)lga. ^'attaidiaiit eett»* foi> k IV-tmle du mariage et des e^renio- 
nies iiuptial» '' l ue maladie r»thlig»*a »*ependant a limiter ses re- 
eben li«‘s. et les leMiltats ne purent etre aussi ahondants qu’il Tau- 
rait tiesiif*. 
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.\pr^ les hoursiers qui ont fait des voyages d’4tudes. nous 
ne pouvoiis negiigcr de nommer le professeur E. N. Sktälä qui, en 
Compagnie de son iils Vilho Setälä, a fait ä ses frais pendant 
Tete dornier un voyage de recherches en Ingrie. surtout pour y 
compl^ter et y etendre ses noti^s sur les Votes. Daus une seauce 
du niois de novembre dernier, la Societe a pu prendre connaissance 
des resultats du voyage: le piof. Setälä y exposa la situation et 
la vie des Votes, leurs couditions mat^rielles et intelleetuelles. et 
lit queiques remarques linguistiques importantes pour rintelligeiiee 
de la langue vote. La conf^rence fiit illustree par Texposition 
d’une tres riclie collection de costunies. par des photographies et 
d(*s projeetions. — Il faut aussi citer le voyage de M. J. KiMor.x 
dans la Carelie d’01ouetz, on il a etudie les dialectes 1 y y d i e n s. 
(‘e voyage fut fait sous les auspices et avec Tappui dela Society, bien 
que ce fiit la Societe de Litterature finnoise qui eut doun^ une bourse 
k Rl. Kujola. 

A cote des boui-siers, pliisieurs partieiiliei-s etablis en Russie 
ont fait des ^tmles et des collections ethnographiques. qu'ils out 
envoyees 011 proposees ä la Societe pour etre publiees par el le. On 
citera ici le Mordve V. S.vvkine. le Tcheremisse G. Karmazine, et 
une Russe etablie chez les Ostiaks. Mine Axastasie Trofimova, 
qui a nioiitre qu’elle savait collectionner et dessiner avec un grand 
interet les costumcs populaires. On a doiiiie ä ces personnes de pe- 
tites gratificatioiis. — Le Mordve Rl. Jevsev.ikv. professeur au se- 
ininaire de Kazan, a presente k la Societe. pour etre publi^e par elb», 
une riche collection de photographies r<‘presentant des eoutunies 
nuptiales niordves et d’autres sujets etbnograpliiques; mais on n'a 
pas encore pu prendre k ee sujet de decisioii definitive. De menie 
le Tebru-^misse G. Karmazine a annonce qu’il prepare une gram- 
inaire tcheremisse qui pourrait peut-etre paraitre dans les publica- 
tions de la Societe. 

Pour aider dan'^ leurs publicatioiis divers (hudits travaillaiit 
dans ee domaine. la So(i«*te a doniie dvs bour.ses de plus ou moius 
h»ngue duree au Dr G. J. Ramstedt, et k RIM. F. Äimä. Väinö Sal¬ 
minen et .1. Kujola. — Sur les interets du fonds .Ahlqvist il a 
ete donne. k la seauce annuelle de la Societe de la langue niater- 
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3«»o iiiairs au I>r K. A. Ti nkklc» pour le travail pnblie par 
liii: „Alkusuonu n «rpiiitiivi reiätiivis*n ninie» apii^lo()sana“. 

Srioii la tradition de la Soeiete, divei-s niembros out. p(‘ndant 
l anne»- eronbV. pre.vnte au eoni-s ^l♦•s M^anees les reMiltats h^s plus 
re»ent,s de l»urs reelneh«*N Les (onlen-uces Miivantes out et^* 

tenues; (L .1. Kamstk:i>t: snr quelques earuets de r(»ute nioii^ols 
de»ou\ert.s par rexpedition prussi<*iine a Turfan et Idikutohar, et 
dataut d»*.s XIV*^ et XX ” >ieeli-s (2o. Il|; prof. E. N. Sktai.ä; sur des 
eas «l^dtenianee des di-p^ir ^l^•s iiasales dans l<‘.s lanpfues tiiuio-ou- 
grienues ( >1. I); sur roriiriiie des iiiots jalava, aila et omvaa (27. JIl); 
sur les eorr«\spoinlants tinno-oupri»*ns du mot hongrois /'ala (24. IV): 
sur 1»* noin »1«* KnUrfin/ioika (22. V); sur l»*s nonis Soini, Patja, 
Kalkki, Kullprvtj »-l PnUnao (22. X); sur sOU voyap-»du*/. I»“S Vote.s 
et ses observalions ethnotrraphiques et liiston<nn*s (20. Xl): Dr K. 
.A. Tt NKKi.e; snr le noin de Saimaa (23. I); snr roripine et le seiis 
priinitiC du inot rakas |20. Xl); prof. V. XVu iimann: sur les inots 
des lan^^iu^s parentes »'orrespoinlant ä lumota, loihtia et hattara 
(23 I). 

1‘oiir r»“n»ln* eoinpte d autres manifestations d»* Tactivit»^ de la 
So« i»*l«*. innis app»‘ll<n»ns l attention sur diviMses inesures decide»*s 
au eoiirs de Tannee. 

On a dejä indiipi»'* auparavant que la So<‘i»‘*te avait pris des 
unsures pour ortraniser nm* »olUation d»* n o in s de lienx des do- 
niaiiM s tinn»)*»niL^riens. et a\ait »lonne uin* petite lioui-se pour uin* 
» olle» tion de » noiiis en Finlaiide, alin d’avoir «laiis uiie en taine 
ine-nie l»*s inat» rianx et Texperienee in‘eessaires pour dresser le 
proirranine* definitif. Dans 1»* pro»rraniin«* fondaineiital »Iresse par 
la Soeiete en «-tait aiissi eoinprise la eolleetion <le nonis de lieii 

tin‘s »le »l(M uni«‘nts ain*i» ns. hien que la Soei»'*te ireiit pas rinteii- 
tion d'entiepr»-ndn* ell« -ni»^me iin parcil travail pour la Eiiilande. 
(‘ar on ♦•tait d avis «jue la eolleetion de nonis de lieu eu Finlande 
d»*vait eti** Inissee ä d antr»s so»’i«Hes. dont le ehanip d'aetivite se 
rappoilait <‘xpr«‘.vs»-ni«*nt ä la EinlainU*. La (iu«‘stion de la eolha tion 
♦ 1 »* luuiis »!»• li« nx dans l»-s vieiix doeiiinents a »de nussi soulevee re- 
eeinineiit au sein d*‘ la .'soei»d»'* »!»■ litt»iatiire suedoise. (’elle-ci a 
propos»'* rinsiitution »riin »‘Oinile eonunuii »Ioni la täelie » onsisto- 
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rait (i’abord ä discuter quelques questions pratiques relatives a 
t e probl^nie, puis ä s’adresser au S^nat poiir demander les credits ne- 
cessaires a rentreprisc. Dans ce comite commiin la Societe a 
representee par le prof. H. Paasonen. Daiitres associations qiii 
s’interessent aux rechorehes locales se sont nussi charp:ee,s de re- 
eueillir des uoms de lieii, p.-ex la plupart des natious universitaires. 
et la Societe leur a doniie sur leur demande des progframnies iiupri- 
mes et des tormulaires a distribuer aux persounes qui voudraieiit 
se charger de ce travail. 

A l'oc(‘asiou d’un projet souleve par la Societe de Litteratiire 
tiniioisc et priniitivenient sorti ddin cerelo prive. la Societe a resolu. 
avec la Societe de Litterature tiuuoise et la Society finlandaise 
d'archeologie. dc preparer la celebration du ceuteiiaire de la iiais- 
sance de M. A. Pastren. Pe projet ne visait ueannioins que la pnbli- 
catioii d’un livrt* Jiibilaire conipreiiant des articles exposant les 
travaiix de Castren et des recherclies portant sur les domaines qui 
toucheiit tie pres a ces travaux. Poiir preparer la question et dres- 
ser d(^s piopositious a ce sujet. uii comite liit iiistitue, oii la So¬ 
ciete fut representee par le professcur K. N. 8kt.\iA et le Dr K. 
K. Kak.ialaim:n. Jusqu’ici le comite. apres avoir discute la qnes- 
tion en priucipe. a pri^ le jtrof. Setälä dc rediger un projtd de- 
taille; ensuite le comite, apres avoir decide la lorme, le mode 
dVdition. la laiiguc dc la publicatiou, presentora sans retard scs 
propositioiis aux Societes interessees et prciidra l<'s mesiires prati¬ 
ques uecessair<*s. 

Des ranuee deruicrc (19U8), M Poirot avait propose tpie la 
Societe, snrtout pour ses besoiiis personnels. achetät, pour etre 
]daces dans le laboratoire de pbonetitpie de TCniversite. les appa- 
reils iiecessaires pour laire en galvaiiojilaslie des copies tie plaques 
de plionograplie. tpii serviraieut k ties recberchejs pbon^tiques et 
coiistitueraient un inusee tie plioiiogramines pour U's besoins ä ve- 
iiir. Diverses raisons anieiicrent k reincttrc a jilns tard la decisioii 
de ccttt* question. tU le priiitcinps dtunier elle Int reprisc soiis une 
torille un p<‘u tlifterente. .M J*t»irot proposait en tdTet que la So¬ 
ciete. dt* coneeii avec t|neltpies aiitres, adressit au (^)nsistoire Aca- 
dcinique ime tleinaiide le priaut d'accoi'der un credit de 6.000 iiiarcs 
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au laUoratoin; dc plHuu'*tiqii«* pour 1‘aire achcler dcux plionographes 
d** voyajrc et deiix apjiareils piirepistreurs aiseineiit traiisportahles 
pour rxp«’*ditions pliouetiques. H une iustallatioii electrolytique. La 
i<Mli^ca PII clYet un** seniblaldo demande avec la .Societe de 
la laiitrue luatcrnelle. et la S(»ciete de dialectologrie suedoise iuforma 
le (‘oiisistoire (jii'elle s’a.^sociait a cette proposition. (’’est avec 
reeidinais.saiice qiie la Soeiete a appris qiie cette demande avait ete 
Iden aeeueillie, et qu’uii plionot?raplie de voya^re est dejk arriv^ 
au lal)oi atoire. Ces eomiiiandes seroiit siiremeiit d nne grande uti- 
lite daiis les reeherches de pbouetique experiinentale poursuivies 
avee zele par M Poirot, et aussi poni* renseignement phonetique. 

Ponr donner ä ses travanx et ä lenrs resultats la plus grande 
diirusion po.ssiMe dans les eercles scientiriqiies etrangei-s, la Soeiete 
a. au cours des deniieres aiuie<*s. elu eomnie memhres un graud 
noinloe de savaut.s distiiigiies de Tetranger, et eoniiuence des eehan- 
ges de puldications avec pliisieiirs a.ssociatious et etablissemimts 
seieiitillijues. Ciie decisirui prise loi-s de la derniere seance aii- 
iiuidle a beaueonp aeeni le iiombre des niembres etrangers. — On 
a. Jiii eonrs de raniiee eeoulee. deeidi^ reeliang<‘ de publications avee 
rinslitiit orieiitaliste de \Vladivostnek, av«‘c la Societt^ des Sciences 
de rCkraiiie ä Kiev. et avee la Kevne di s Ktiides etlinograpbiques 
et soeiologi(|nes a Taris, La Soeiete a en outre doiine k rniiiversite 
de b ip/ig, k Toeea^^ion des tetes de son 500’^ aiinivei^sairej ime 
grainb* partie de ses jniblicalions. Mallieiirenseiuent la ScM“iete n’a 
pu particiiier iliiveteinent anx tetes du einqnantieine anniversaire 
de la S(u*iete d'Antliiop<dogi(‘ de Paiis. ni preudre de inesiires en 
vne <le |)iepar<‘r sa parti<*ipation au XV*' eongres russe d‘archeologie 
(jiii lifuidra en CU 1 k Novgorod, et aiiqiiel la Soeiete etait iii- 
vit* e par la Soeiete aielie(dogique de Moseou. J>«* nieine la Soeiete 
ira pas ern pouvoir envoyer de represeiitants au Xll® eongres gene¬ 
ral de imnleeiiis et iiatiiralistes qni se tiendra k Moseoii au mois 
de janvier inoeliain. Les niembres de la Soeiete out eti^ avises de 
e»*s eongres ponr le ca.s on il." desiieraient y partieiper k titre 
pri\e. Cne preu\e »jne les etTorts faits par la Society pour re- 
paiidie la eoniiaissanee de ses travanx et evciller liiiteret de Te- 
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tranger u’ont pas eto vaius, ce sont les lettres et t416gramraes que 
la Soci(^tp a re^us ä Toccasiou de sou vingt-cinqni^me anniversaire. 
et les iionibreuses lettres de condoleanee, veiiues de toutes paits a 
roecasioii dn döc^s de son pr^sident, le seuateur Donner. 

On a deja parl6 en passant des contributions apportees aux 
collections de la 8oci6t^ soit par ses boursiers soit par d’autres 
pei-sonnes. et notre hiblioth^eaire rendra conipte eusuite des nou- 
veaux ouvrages entres dans la bibliotheque.. Xous mentiounerons 
ponrtant iti le doii preoieux de livres faits ä la bibliotheque par 
Mine Alma .Jalava, selon le deeir exprime de son vivant par feii 
sou mari le lecteur Antti Jalava. (Je dou est lui aussi ane marque 
de la bienveillance et de Tinteret que la Societe est heiireuse de 
rencoutrer chez les amis de la culture finlandaise. 

Sur le m o u V e m e n t de p u b 1 i c a t i o n s de Tannee dt*rniere, 
on doiinera ici les renseigneineiits suivants: 

Les ouvrages suivants out ete iniprimes: 

1) Journal XXV’1. contenant: A. H.\mäl.äinen, Tseremissien 
iiiehiläislioidosta. — K. Lanuau. Ein Beitrag zur Anthropologie der 
Liven. — J. O. (Jkanö. Archäologisclie Beobachtungen von nieinen 
Reisen in den nördlicheu (^ren/gegenden ('hinas in den Jahren 1900 
uiid 19U7. — H. Paasonen, (fber die uiNprlniglicheu seelenvoi-sttd- 
liingen bei den nuuisch-ugrisclien vulkern und die benenuuugen dei- 
seele in iliren sprachen. — (L Raqi ktte. A contribution tn tlio 
existing kuo\vledge of the Eastern-Turkestan Dialect. — Kxtrait 
des proces-verbaux des seaiices de la Societe en 1908. 

2) M e m oire s, XXVll, V'^ partie, contenant la publication 
(le textes du Dr (1. .1. Ramstedt; Kalnmckische sprachproben. 
Erster teil. Kalniuckische nuirclien I. 

.3) M e m oire s XXVIll. contenant: O. .T. Biommek. Uber die 
BanuungsoHe der tlnnischtoi Zauberlieder. dejä ]niblit^ conime these 
rannee piecedente. 

4) Ti avaux et h nogr a j) h iques IV: Axel O. Heikei., 
Die Volkstrachten in den 0.stseei»rovinzen und Setukesien. 

5) Lui des IMMI r retude dt‘s I a n g iM‘s finno-tMi- 
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^rieiines IV; H. P,\a.sonkn\ M(U(lwiiiisrhe chrestomathie nebst 
und ?rainmatikalisch«‘iii abriss. 

I)»' la r«‘vnt' F i n u i s (* h - U jr r i s c h e Korsi* h n n pi* ii soiit 
panis li‘s toiu»'s VII rt VIlI.i. 

Sous prr»r sont li*s travaux suivants; 

1) Journal XXVII, on paraitra eiitre autres le travail du Dr 
Asnj A.vunk. Die zaubriyabeii. Eine vergrleirheiide märcbeiiuuter- 
.''uclmuv:: 

2) uii iiouveau voluine des Travaux etlinographiques. 
coiiteiiaiit Ies ^tudes d’A\Ki, O. Hkikkl sur les costiimes tcher^- 
uusses. I/impre.ssion des planelies a eommeuee: 

3| Ir travail de M. F. Äimä sur le voialisme de la premiere 
svllabe* dans le lapon (IMnari: 

4) le> textes tehereiiiisses du prof. YiuO \ViriiMA\N; 

5) les reeberclies ethno^rapbiiiues de Mnie WiniMAXN; 

b) les recherclies de M. J. Kalima sur les mots ireniprunts 
ru»es en syrieiie; 

7) Tue iiouvelle edition des luseriptioiis de FOrklion; 
par le prol'. Vilu. Thhm.skn. 

S) La (‘(illeetion d’enipnes du teu Hr Hlkt. — ( ette publi- 
eation aiirait dd dejii paiaitre en autionne: niais le ivdacteiir, Tetu- 
diant K. \\'ae|itbei«r ayant ete arrete eoinnie suspect au point de 
vne politiijiie, on piit ebez liii entre autres tous les papiers concer- 
iiant eette pnblieati<»n qiii se trouvaient en sa possessioii. et, nialf^-e 
le> leclaniations de Ia Soeii^te, ils suut eneore restes saisis, pro- 
bableinent envoye> h Texanieii de la poliee. 

Outi e ee> travaiix. la Society a revu l offre de plusieui-s autres; 
inai.'. il n‘a a pas eneoi'e ete pris di* deoisioii ä eet etC^rd. 

L'aniiee eeoiiba* a aniene de noinbreux ehan^enieiits dans le 
person nel de la Soeieie; UII yrraiid noinbre de ineinbres nouveanx 
SOHI entre>. el bien des nn*inbres ijui, dans la vie eniturelle de Fiii- 
laiide. > » taieiii aeipiis une u^raiide renommee, out et^ enieves par 
la nioit. 

I’ai*sui b's inenibres decedes nu eitera: 
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menihre (fhonneur, le protesseur RiniARD Pischkl, Berlin; les 
membres fondaieurs: le juge F^maxi el Saloheimo de St. Michel. If^ 
president Henrik Cii staf Bohenius de V’asa, le seiiateur Otto Don¬ 
ner de Helsiiifrfors. le consul Karl Fredrik Boro de l'leaborg“, 
riiig^iiieur Frans Edelheim de Nastola, le prolesseur Emil Hoito- 
HERO de Pitkäniemi, le eomnier^ant J. F. Him ri de St. Peter.shourjr. 
le seiiateiir Karl Emil Ferdinand Ionativs de Helsiiigroi-s. lecoii* 
.seiller d’etat Jakob Johan Wilhelm Laous de Helsin^foi-s, le con- 
seiller communal Aoathon Mei rman de Heisiiiglore, le seiiateur 
Johan Gustaf Sohlman de Helsingfors, le haron (Gustaf Axel 
Samuel von Troil de Helsiiigfoi^Sj et le protesseur Fredrik Johan 
Wiik de Helsingfors. Parmi eux le senateuj- Donner, le conseiller 
d’etat Laous et le conseiller communal Meurman assistaient pii 1883 
ä la seanee constitutive de la Society, et appartiennent donc ä la 
troupe d6jä deciiiiee des fondateurs. ~ Les tn&mbres annuels: le 
lecteur Antti Jalava de Helsingfors, le traducteur au Siinat H. E. 
Heidemann de Helsingfors, le recteur K. Malin (l’Ekenä.s. le secre- 
taire referendaire J. L. Snellman de Helsingfors, le recteur G. W. 
Walle de Wiborg. 

La Societe a elu les memhres no h rcr/nx doiit les noms suivent: 
membres d’honneur; 

Delitesch. Friedrich. Regierungsrat. i)rofe.ss«*ur. Berlin. 

PiscHEL. RiniAKD, Geh. Regierungsrat. profe.s.seur, menibre de 
TAcad^mie, Berlin. 

Sachau, Ed.. (tcIl Ober-Regierungsrat. profe.sseur. inembre de 
rAcademie, Berlin. 

Bezeenbek«jer. Geli. R(‘gierungsrat, jirofesseur. Königsberg. 

Bruomann. k., (b lieimrat, protesseur. Leipzig. 

Kuhn, Ernst. (0*11. llofrat. professeiir, inembre de TAcademie. 
Miinich. 

VON SciiRoEDER, Le«h*old. iHofesseur, Wien. 

Hamcel. Jdz.^EF, protesseur, inembre de r.Academie, Budapest. 

(4{»li)/.iheh, IonAu/,. protesseur. inembre de r.Acadeniie. Budapest. 

Fortunat«)\ , F. F., immibre de rAcaibunie. St. Petersliourg. 

Lamanski.i. VI. 1.. membn» de 1'Acadeinie. St. Pet«*rsbourg. 
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DE Goeje, m. J., professeur, Leyden. 

Keh\. Hendrik, professeur, Leydeii. 

('h.\v.\nxe8, Ed., membre de TAcademie, Pai*is. 

(/oKDiKK. Henki, professeur. membre de TArad^mie, Paris. 
Sen.\kt, Emile, membre de TAcademie. Paris. 

Griekson. g. a., professeur, G. I. E., Rathfariiham. 

Buruess. James, professeur. G. I. E, Edinburgh. 

SwEET, Henry, professeur. Oxford. 

Lanman, Gharles, professeur, ('ambridge, Mass. 

Hirth, Friedrich, profe.sseur, Nevv-York. 

Bloomfield, Maurice, professeur, Baltimore. 

Lambros, Spyriddn, professeur. Ath^iies. 

.Masi»^:ro. g ASTON, professeur, direcleur des Mus^es d’EIgypte. 
Le (’aire. 

Montelius. Oscar, professeur, Stockholm. 

2G. MCller, Sophus, professeur. Gopeiihaque. 

membres correspondauts: 

GRrNWEDEL, A., professeur, Berlin. 

VON Lecoq. a., docteur, Berlin. 

Mcller. f. W. K., professeur, Berlin. 

Bolte, .1., professeur, Leipzig. 

Mook, e., professeur, Leipzig. 

Gombocz, ZoltAn. docteur. maitre de conferences, Budapest. 
Melich, Janos, docteur. maitre de conferences, Budapest. 
VikAr. BtLA, homme de lettres, Budapest. 

ZoLNAi. Gyula, professeur, Kolozsvär. 

Oi.DENBURo, Serge, membre de rAcad^mie, St. P^tersbourg. 
ScHACHMATov, A., mcmbre de rAcad^inie. St. Petersbourg. 
Eisen, m. J., pasteur, Cronstadt. 

PoooDiNE, A., professeur. Varso vie. 

LiDfeN, E., professeur, Gothembourg. 

Torp. Alf. professeur, Kristiania. 

Lehmann, e., professeur, Berlin. 

Pedersen, Holger, professeur, Gopeiihaque. 

Uhlenbeck, g., professeur, Leydeu. 
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Meillet, a., professeoT, Paris. 

Boyeh, e., professeur, Paris. 

Lfevi, Sylvain, professeur, Paris. 

22. Pavolini, P. e., professeur, Florence. 

membre fondateur; 

1. Ojansuu, Heikki, docteur, maitre de conferences, Helsingfors, 
membres aiinuels: 

Ailio, Julius, maitre-^s-aits, Helsingfors. 

Donner, K. R., etudiant, Helsingfors. 

Hämäläinen, A., maitre-es-arts, Helsingfoi>;. 

Ii.MONEN, Aleksi A., maitre-es-arts, Helsingtors* 

Karppila, Kristian, agriculteur, Fredriksbeig. 

Tallgren, A. M., maitre-^s-arts. Helsingfors. 

7. Williams. H. publiciste. St. Pctersbourg. 

Le bureau de la Soci^te a ete durant cette ann4e compose 
de la faijon suivante: prösident le s^nateur Otto Donner, premier 
vice-president le piufesseur E. N. Setälä, second vice-pr6sident le 
professeur H. Paasonen, premier secr^taire maitre de confören- 
ces K. F. Karjalainen, second secr6taire M. F. Äimä, tr^sorier 
le couseiller d’etat J. Höckert, biblioth^caires le professeur K. 
Krohn et Ie maitre de conferences E. A. Tunkelo. trdsorier de la 
bibliotheque le maitre de conterences IJ. T. Sirelius, et avocat- 
conseil M. E. Polön. Les commissaires rcviseurs ont le Dr 
Th. ScimNOT et M. Lauri Hendell. avec MM K. Strählman et 
K. Ingman coiiiine suppleants. — Dans le conseil d’administration 
des Soci^des savantes la Societe a et^ i-epi-^sent^e par le profes¬ 
seur N. Skt.\l.\, supplei"* par le maitre de conferences K. F. 
Karjalainen. 

Helsingfoi-s 2 deceniber 19 g0. 
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Snomalais-Qgrilaisen senran rahallinen 

tammikuu n I p:uä 19KK 


Säästö taniniikuim 1 p. 1909: 


Perustajain raha,sto . . 

Smk. 

90.000: 

_ 

H. Astromin rahasto .... 


30.000: 

— 

0. Donnerin rahasto .... 


54.221: 

69 

Auj(. Ahlqvistin rahasto . . 


13.800: 

88 

0. A. Malmin tutkimusrahasto . 


52.955: 

30 

Kreutzwaldin rahasto .... 


2.639: 

71 

J. Abercroinhyn lahjoitus . . 


4.572: 

70 

.Siperialainen tutkimusrahasto . 


3.256; 

84 

Määräraha Aikakauskirjalle. . 

Määräraha t.sei-eniissiläistä kuo- 


9.201: 

70 

sijnlkaisua varten . . . 
Määräraha baltilaista pukujulkai- 


7.660: 

25 

sua varten .... 


1.486: 

85 

Määräraha bibliojrratiaa varten 


2.0(X): 

— 

Varattuja varoja . . 


3.749: 

51 

Tuloja V. 1909; 
Periistajamaksuja 1 . 2 (K»: — 




Jäsenmaksuja . . . 2.570: — 

.Smk. 

3.770: 

— 

Myydyistä julkaisuista .... 


1.119: 

04 

.Satunnaisia tuloja . 


656: 

60 

Korkoja . 

.. 

13.373: 

60 

Valtioapii . 

Vnltioapu Kinni.seli-ug^risehe 

- 

8.000: 

— 

Forschungen^ille ... 

„ 

6.000; 

— 

Valtioapu bibliografiaa varten . 
Valtioapu t.sei^inissilUiselle kuo* 

- 

2.000; 

— 

sijulkaisulle . 

Lahjoituksia keski-Aasian tutki¬ 

- 

2.500; 

— 

muksia varttui . 

- 

25.550: 

— 


Yhtoeiisä Smk. 


asema 


274.945: 43 


62.969: 14 


337:914: 57 
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Rahallinen asema '/l 
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Menoja v. 1909; 


Toimimiesteii palkkiot .... 

Smk. 

1.650: 


Stipendejä ja kaiinatusapuja 

r 

27.652; 

90 

Tekyäpalkkioita. 

Tri Hurtin kokoelmien puhtaaksi- 

’• 

1.002: 

50 

kirjoitus. 


1.121: 

65 

Painatuskustannuksia .... 


6.896; 

14 

Kuvalaatat ja piirustukset . . 

ft 

2.339: 

14 

Kääntämispalkkioita .... 
,.Finnisch-ugrische Forschun- 

r 

819: 

50 

gen‘‘ille. 

r 

6.000: 

— 

Bibliografiaa varten .... 
Posti, lähetyskustannukset, se- 

- 

2.000: 


kalai.sta. 

Säästö tammikuun 1 p. 

1910: 

2.519: 

63 

Perustajain rahasto. 

Smk. 

94.320: 

— 

H. Äströmin rahasto .... 

„ 

30.000: 

— 

0. Donnerin rahasto .... 

n 

52.962; 

66 

Aug. Ahlqvistin rahasto . . . 


13.668: 

80 

0. A. Malmin tutkimusrahasto 


52.977: 

41 

Kreutzwaldin rahasto .... 


2.667: 

21 

J. Abercroinbyn lahjoitus . . 


4.755: 

60 

Siperialainen tutkimusrahasto . 
Lahjoituksia keski-Aasian tutki¬ 

’• 

1.590: 

14 

muksia varten käyttämättä 


5.950: 

47 

Määi äraha Aikakauskirjalle . . 
Määräraha tseremissiläistä kuo- 


9.615: 

77 

sijulkaisua varten . . . 

.. 

9.826: 

65 

Määräraha bibliografiaa varten 


2.000: 

— 

Varattuja varoja. 


5.578: 

40 


Yhteensä Smk. 


52.001; 46 


285.913: 11 
337.914: 57 


Helsinirissä tanimikuun 1 i):nä 1910. 


John Höckeht. 






Suomalaig-agrilamen seura 
Soci^tö Finno-Oagrieiuie 

•Vr, 1911. 


Toimimiehet. — Fonctionnaires. 

Ksimies: Emil Nestor Setill&, professori. 

Knsimäinen varaesimies; Heikki Paasonen, professori. 

Toinen varaesimies: Yrjö WichmanB, professori. 

Sihteeri: K. F. Karjalainen, dosentti. 

Pöytäkirjuri: F. (1. Äimä, filos. maisteri. 

Rahavartia: John Höekerl, valtioneuvos, tirehtööri. 

( E. A. Tnnkelo, dosentti. 

Kirjaston j,. ark.s.onhoitajaC , ^ ^ filos. kandidaatti. 

Julkaisuvarastonhoitaja: li. T. Sirelius, dosentti. 

Ydiasiamies: A. M. Tallgren, filos. maisteri. 

Johtokunnan valitut jäsenet. — Memhres 61us de la Direction. 

Kaarle Leopold Krohn, profes.sori. 

Joos. J. .Mikkola, professori. 
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Kunniajäsenet. — Membres lionoraires. 

Äbercromby, John, suomal. k<'in8anrunoaden ja muinaishistorian tut¬ 
kija, Edinburgh. 03. (Ennen kirjeenvaihtajajäsen.) 

Anatsin, Dimitrij Nikolajevits, maantieteen ja kansatieteen profes¬ 
sori, Akatemian jäsen, Moskova. 10. (Ennen kirjeenvaihtaja- 
jäsen.) 

Aspelin, Johan Reinhold, professori, valtionarkeologi, Helsinki. 10. 

Baudouiu de Courtenay, Jan, vertailevan kielentutkimuksen pro¬ 
fessori, Pietari. 10. (Ennen kirjeenvaihtajajäsen.) 

Bezzenberger, Adalbert, salahallintoneuvos, sanskritin ja vertaile¬ 
van kielitieteen professori, Königsberg. 08. 

Bloonifield. Maurice, sanskritin ja vertailevan kielentutkimuksen pro¬ 
fessori, Baltimore. 08. 

Bobrinskij. Aleksej Aleksandrovits kreivi. Keisari!!. Muinaistieteel- 
lisen komissionin presidentti, Pietari. 95. 

Brngmann. Friedrich Karl, salaneuvos, indogermanisen kielitieteen 
professori, Leipzig. 08. 

Burges.s. James, professori, C. I. E., Edinburgh. 08 . 

Chavaunes, Ed., kiinan ja tatarilais-mandsulaisten kielten ja kir¬ 
jallisuuksien professori. Akatemian jäsen, Pariisi. 08. 

Oomparetti, Donienico, senaattori, professori, Akatemian jäsen, Fi¬ 
renze. 92. 

Cordier, Ileuri, professori, Akatemian jäsen, Pariisi. 08. 

l)elitz.scli, Friedrich, salahallintoneuvos, itämaisen filologian, eritt. 
assyriologian professori, Berliini. 08. 

Fortuiiafov, Filip Feodorovits, Akatemian jäsen, Pietari. 08. 

de (lOeje, .M. J., professori, Leyden. 08, 

fioldziher, Ignacz, seemiläisen filologian professori. Akatemian jä¬ 
sen, Budapest. 08. 

(iriersoii, G. A., professori, C. I. E., Rathfarnhain, Camberley (Sur¬ 
rey). 08. 

llaiiipel, Jazsef, numismatiikan ja klassillisen arkeologian profes¬ 
sori, Akatemian jäsen, Budapest. 08. 
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Hirth, Friedrich, kiinan kielen ja kirjallisuuden professori, New- 
York. 08. 

Ja^ic, V., hovineuvos, slaavilaisen filologian täysinpalv. professori, 
Akatemian jäsen, Wien. 06. 

Kern. Heiidrik, englannin, venäjän ja sanskritin kielten professori, 
Leyden. 08. 

Kors, Feodor Jevgenjevits, Akatemian jäsen, turkkilaisten kielten 
tutkija, Moskova. 10, (Ennen kirjeenvaihtajajftsen.) 

Knhn, Ernst, salahovineuvos, intialaisen filologian ja vertailevan 
kielitiett*en profes.sori, Akatemian jäsen, Munchen. 08. 

LamanskiJ, Vladimir Ivanovit.s, Akatemian jäsen. Pietari. 08. 

Lambros. Spyridon P., yleisen historian professori, Ateena. 08. 

liaiighoff, Carl Fredrik August, kenraali, ministerivaltiosihteeri, 
Pietari. 10. 

Lauman, Charles R., sanskritin kielen professori, Cambridge, 
Mass. 08. 

Leskien, August, salaneuvos, slaavilaisten kielten professori, Leip¬ 
zig. 97. 

Masji^ro, fiastou, egyptiläisen filologian ja arkeologian professori. 
Akatemian jäsen, Egyptin museoiilen ylijolitaja, Kairo. 08. 

Miller, Vsevolod Feodorovit.s, venäjän kielen ja kirjallisuuden täy- 
sinp. professori, Moskova. 10. 

Montelins, Oscar, [»rofessori, valtionantikvarius, Tukholma. 08. 

Mfdler, Sophus, professori, kansallismuseon I osaston johtaja, Köö¬ 
penhamina. 08. 

Oldenhurg, Sergej Feodorovits, Akatemian jäsen (Aasialaisten kan¬ 
sojen historia ja kirjallisuus). Tiedeakatemian alituinen sih¬ 
teeri, Pietari. 10. (Ennen kirjeen vai htajajäseu.) 

Qvigstad, Jens Kimd, lapin kielen tutkija, kansanvalistusministen, 
Kristiania. 10. (Ennen kirjeenvaihtajajäsen.) 

KadlolT, Wilheliii, tod. valtioneuvos, Akcatemian jäsen (Aasialaisten 
kansojen kirjall. ja hist.), Pietari. 90. 

Sachau. Eduard, salaylihallintoneuvos, seemiläisten kielten profes¬ 
sori, Akatemian jäsen. Berliini. OS. 
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SaehmatoY, Aleksej Aleksandrovits, Akatemian jäsen, Pietari. 10. 
(Ennen kirjeenvaihtajajäsen.) 

?on Schpocder, Leopold, professori, Wien. 08. (Ennen kirjeenvaih- 
tajajäsen.) 

Schnchardt, Hugo, täysinpalvellut professori, Graz. 07. 

Semenov-Tjaii-Sanskg, Pctr Petrovits, senaattori, Venäjän Maantie¬ 
teellisen seuran varapresidentti, Pietari. 10. (Ennen kirjeen¬ 
vaihtajajäsen.) 

Seuart, Emile, Akatemian jäsen, Pariisi. 08. 

Sievers, Eduard, salaneuvos, saksan kielen ja kirjallisuuden pro¬ 
fessori, Leipzig. 10. 

Simonyi, Zsigmond, unkarin kielen ja kirjallisuuden professori 
Akatemian jäsen, Budapest, 11. (Ennen kirjeenvaihtaja- 
jäsen.) 

Storm, John, romanilaisen ja englantilaisen filologian professori, 
Kristiania. 07. 

Sweet, Henry, fonetiikan professori, Oxford. 08. 

Szinnyei. Jözsef, urali-altailaisten kielten professori. Akatemian 
jäsen, Budapest. 11. (Ennen kirjeenvaihtajajäsen.) 

Thomsen, Vilh., vertailevan kielitieteen professori, Kööpenhamina. 
92. (Ennen kirjeenvaihtajajäsen.) 

Ivarova, Paraskovja Sergejevna, kreivitär, Muinaistiet, seuran pu¬ 
heenjohtaja, Moskova. 91. 

Vamb^ry, Herman, itämaisten kielten professori. Akatemian jäsen, 
Budapest. 98. 

Vinson, Julien, hindustanin kielen professori, Pariisi. 86. 


Kuoleman kautta eronneet kunniajäsenet. 

Membres honoraires döfunts. 

Bonaparte, Louis Lucien, ruhtinas, Lontoo. 84. f 91. 

Bruun, Theodor, vapaaherra, ministerivaltiosihteeri. 84. •j* 88, 
Budenz, Jozsef, altailaisen kielitieteen professori, Akatemian jäsen, 
Budapest. 84. f ^2. 
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Bni^ge. Sophns. vertailevan kielitieteen ja muinaisnorjankielen pro¬ 
fessori. Kristiania. 07. f 97. 

von Böhtlingk, Otto, salaneuvos, Akatemian jäsen, Leipzig. 97. f 04. 

von Daehn. WoIdemar Carl, kenraaliluutnantti, ininisterivaltiosih- 
teeri, Sippola. 92. f 01. 

von Duben, Gnstaf, vapaaherra, professori, Tukholma. 86. ^ 92. 

Friis, J. A., lapin ja suomen kielten professori, Kristiania. 84. 196. 

Grevvingk, Constantin. valtioneuvos, professori, Tai tto. 84. f 87. 

Heiden, Feodor Logginovits, kreivi, kenraalikuvernööri. 84. f 00. 

Hnnfalvy, Pal, Akatemian jäsen, Budapest. 84. f 91. 

Julg, Bernhard, professori, Innsbruck. 86. f 86. 

Knnik, Ernst, salaneuvos. Akatemian jäsen, Pietari. 94. f 99. 

Knnn, Geza, kreivi, tohtori. Unkarin tiedeakatemian kunniajäsen, 
unkarilaisten vanhimman historian sekä turkkilaisten kielten 
tutkija, Maros-N^meti. 97. j" 05. 

Lönnrot, Elias, kanslianeuvos, professori. 84. f 64. 

Möller, Friedrich Max, professori, Oxford. 89. f 00. 

Nordenskiöld, Nils Adolf Erik, vapaaherra, professori, Akatemian jä¬ 
sen. Tukholma. 85. f 01. 

Fischel, Richard, salahallintoneuvos, intialaisen filologian professori. 
Akatemian jäsen, Berliini. 08. t 08. 

Schott, Wilhelm, kiinan ja japanin kielen ja kirjallisuuden profes¬ 
sori, Berliini. 84. t 89. 

von Tiesenhausen. Vladimir Gnstavovits, vapaaherra, Keisarin. Mui- 
naistieteollisen komissionin jäsen, Pietari. 95. *)■ 

IJvarov, Aleksej S„ kreivi, muinaistutkija, Moskova. 84. f 

Veselovskij, Aleksandr Nikolajevits, salaneuvos, professori. Aka¬ 
temian jäsen, Pietari. 02. f 06. 

Wiedemann, Ferdinand Johann, salaneuvos. Akatemian jäsen, Pie¬ 
tari. 84. t 67. 

Virchow, Rndolf, salaneuvos, patol. anatomian professori. Akate¬ 
mian jäsen, Berliini. 86. f 02. 

Worsaae, Jens Jakob Asmossen, kamariherra, muinaistutkija, Köö¬ 
penhamina. 84. t 8.5. 
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Tilkojäsenet — Membres correspondants. 

Äsb6th, Oszkär, slaavilaisten kielten professori, Akatemian jäsen. 
Budapest. 09. 

Beanvois, Kug^ne, tohtori, Corberon. 86. 

Bolte, J., professori, Berliini. 08. 

Boyer, Paul, L’Ecole des langues orientales vivantes opiston joh¬ 
taja, Pariisi. 08. 

Bulits, Sergej Konstantinovits, vertailevan kielentutkimuksen pro¬ 
fessori, Pietari, 11. 

Eisen, M. J., pastori, kansanrunouden kerääjä ja julkaisija. Krons- 
tatti. 08. 

Eliot, Charles Norton Edcumbe, lähetj’^stön sihteeri, suomen kieliopin 
kirjoittaja, Moinbasa, Itä-Afrika. 92. 

Gauthiot, Rob., tohtori, vertailevan kieliopin professori, Pariisi- 10. 

Oombocz, Zoltan, yleisen fonetiikan ja suoinal.-ugrilaisen äänneopin 
dosentti, Budapest. 08. 

Gröinvcdel, A., professori, Museum tur Völkerkunde’n osastonjoh¬ 
taja, Berliini. 08. 

Hirt, Herman, indogermanisen kielitieteen ja saksalaisen filolo¬ 
gian professori, Leipzig. 11. 

Kallas, Oskar, filos. tohtori, Tartto. 10. 

Katanov, Nikolaj Feodorovits. turkkilaiskielten professori, Ka¬ 
sani. 01. 

Kirby, F. W., kansanrunouden julkaisija, Lontoo. 07. 

Klements, D. A., tohtori, Moskova. 10. 

Kuznetsov, Stepan Kirillovits, kirjastonhoitaja, Tomsk. 85. 

von Lecoq, A., tilos. tohtori, Museum fur Völkerkunde*n osaston¬ 
johtaja, Berliini. 08. 

Lehmaiin, Ed., uskontf)tieteen professori, Berliini. 08. 

Levi, Sylvain, [»rofessori, Pariisi. 08. 

Lid^n, E., j)rofessori, Göteborg. 08. 

Marquart. J.. professori, Berliini. 11. 

Meillet, A., College de Franeo’n professori, Pariisi. 08. 
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Melich, Janos, unkarilaisen sanatutkimuksen dosentti, Budapest. 08. 

Meringer, Rudolf, sanskritin ja vertailevan kielitieteen professori, 
Graz. 11. 

Mogk, E., polijoisgermanisten kielten ja kirjallisuuksien professori, 
Leipzig. 08. 

Moe, Moltke, kansanmuistojen ja keskiajan kirjallisuuden profes¬ 
sori, Kristiania. 10. 

.Munkäcsi, Bernat, tohtori, suoin.-ugr. kielten ja kansatieteen tut¬ 
kija, Budapest. 91. 

Möller, F. W. K., profe.ssori, Museum fur Völkerkunde’n osaston¬ 
johtaja, Berliini. 08. 

Xiederle. Lobor, arkeologian ja etnologian professori, Prag. 10. 

Nielsen, Konrad, suomen ja lapin kielten professori, Kristiania. 05. 

Olrik, Axel, dosmitti, Kööpenhamina. 07. 

Papay, Jozsef, suomalais-ugrilaisten kielten professori, Debreczen. 10. 

Patkanov, Serafini, Tilastollisen ylihallituksen virkamies, kansatie- 
te»*n tutkija, Pietari. 07. 

Pavelini, P. E., professori, Firenze. 08. 

Pedersen, Holger, professori, Kööpenhamina 08. 

Pogodiu, A., professori, Varsova. 08 

Reiman, Wilhelm, pastori, kirjallisuushistorioitsija, Kolga-Jaani, 
Viro. 99. 

Retzins, Hnstaf, professori, Tukholma. 85. 

Rhanim, K., fcohtori, kansatieteen tutkija, Braunsehweig. 10. 

Rozwadowski, Jan Michael, vertailevan kielitieteen profe.ssori, Kra- 
kova. 10. 

Sehillot, Pani, professori, kansanrunouden tutkija, Pariisi. 89. 

Soniniier, Stephen, kansatieteen tutkija, Firenze. 11. 

Spilevskij. Sergej Mihailovits, valtio-oikeuden professori, Deini- 
dovin lainopin, lyseon johtaja, Jaroslavlj. 85. 

Teza. Emilio. sanskritin ja klassillisten kielten vertailevan historian 
professori, Padova. 94. 

Torp, .4If, professori, Kristiania. 08. 

riileubeck, C., gootin, anglosaksin ja muinaissaksin kielten pro¬ 
fessori, Leyden. 08. 
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Vikar, Bdla, kirjailija, kansanrunouden ker&äjä ja tutkija, Buda¬ 
pest. 08. 

Wlkliiiid, Karl Bernhard, suomalais-ugrilaisen kielitieteen profes¬ 
sori, Upsala. 97. 

WiDkler, Heinrich, professori, urali-alt. kielten tutkija. Breslau. 90. 

Zolnai, 63 'nla, unkarilaisen kielitieteen ja suomal.-ugrilaisen ling¬ 
vistiikan professori, Kolozsvdr. 08. 

Znbatjr, Josef, muinaisindialaisen filologian ja vertailevan kielitie¬ 
teen professori, Prag. 10 . 


Kuoleman kautta eronneet ulkojäsenet. 

Membres correspondants döfunts. 

Anderson, Xikolaj, valtioneuvos, suomalaisten kielten ylimäär. pro¬ 
fessori, Kasani. 90. f 05. 

Barna, Ferdindnd, kirjastonhoitaja, Budapest. 84. t 

Dev^ria, 6 ., kiinankielen professori, Pariisi. 94. f flO- 

Haläsz, Ignacz, unkarinkielen professori, Eolozsvar. 89. j- 01 . 

Harnzin, Nikolaj, kansatieteen professori, Moskova. 99. t 

Hnrt, Jakob, tohtori, pastori, Pietari. 84. f 97. 

Ilminskij. Nikolaj Ivanovits, professori, seminarinjohtoja. Kasani. 
84. t 92. 

Lytkin, Georgij Stepanovits, kimnaasin-opettaja, Pietari. 88 .t 07. 

Misteli, Franz, vertailevan kielitieteen professori, Basel. 88 . f 

Schlegel, Gustav, kiinan kielen professori, Leyden. 94. t 93. 

Smirnov, Ivan Nikolajevits, yleisen historian professori. Kasani. 91. 
t 04. 

Szarvas, Gabor, kuninkaallinen neuvos, professori, Akatemian jä¬ 
sen, Budapest. 8 S. t 95. 

Szilasi, M 6 ricz, unkarin kielen ja vertail. ugrilaisen kielitieteen pro¬ 
fessori, Kolozsvar. 99. j" 05. 

Teplonhov, Aleksandr, metsäherra, muinaistutkija, Iljinsk. 84. j* 
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Weske, Mikael, suomalaisten kielten ylimäär. professori, Kasani. 
89. t ^>0. 

Avustajajäsenet — Membres collaborateurs 

Tsigin, Sergej Feodorovits, kansak.-opettaja, mordv. kansanru¬ 
nouden keräilijä. 03. 

Jevsevjev, Matvej JeTsevjev, seminarinopettaja, Kasani. 10. 


Kuoleman kautta eronneet avustajajäsenet. 
Membres coliaborateurs döfunts. 

BarsoT, Nikolaj Petrovits. pappi (mordvalaisten alueella), PSe- 
nevo. 92. t 

Islentjev, Vladislav Aleksejevits, kansak.-tarkastaja, votjakkilaisen 
sanakirjan tekijä, Kasani. 92. f 


Seuran perustajajäsenet Membres fondateurs. 

Hink. 

Abercromby, John, kunniajäsen, Kdinburgh. (350 f =) . 8,815. 

Afjmelipus, Sanfrid Angnst, esittelijäsihteeri, Helsinki . . 200. 

Ahlström, Antti Walter, johtaja, Pori. 200. 

Alopiens, Oskar, tehtaanisännöitsijä, Sortavala. 300. 

Andersson. K. F., varatuomari, Helsinki.200 

Appelgren-Kivalo, Hjalmar, tilos. tohtori, kansatiet. museon 

konservaattori, Helsinki. 200. 

Armfelt, Carl Alexander, kreivi, hovimestari, Halikko . . 200. 

Aspelin-Haapkylä, Eliel, valtioneuvos, täysinp. professori, 

Helsinki. 200. 

Aspelin, Johan Reinhold, profes-sori, valtionarkeologi, Hel¬ 
sinki. (Kunniajäsen 10). 200. 

Bang, Willy, professori, Louvaiu. 200. 
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Bartrain, Carl Henrik, lääkäri, kolleegineuvos, Hämeenlinna 200. 

Biese, Ernst, tirehtööri, Kuopio. 200. 

BjSrkenheim, Adolf Edvard, maanviljelysneuvos, Orismala 200. 

Björkenheim, Hosta, kauppaneuvos, Helsinki. 200. 

von Bonsdorff. Hjalmar, vapaaherra, professori, Helsinki . 200. 

Breitenstein, WiHiara, kauppias Viipuri. 200. 

Brofeldt, Arthnr, esittelijäsihteri, Helsinki.20O. 

Bruun, Theodor, vapaaherra, tod. valtioneuvos, kamariherra, 

passitoimiston päällikkö, Pietari. 200. 

Budden, Emil Johannes, lehtori, rehtori, Savonlinna . . . 200. 

Candelin, Leonard, konsuli, Helsinki. 200. 

Cliurberg, Waldeniar, filos. maisteri, Tukholma. 200. 

Chmelewsky, Paul, kauppaneuvos, Helsinki. 20o. 

von Collan, Clas, pankintirehtööri, Helsinki. 200. 

Colliander, Otto Immanuel, teolog. tohtori, piispa, Savonlinna 200. 

Dahlström, Ernst, kauppaneuvos, Turku. .'jOO. 

Dahlström, Robert Magnus, kauppaneuvos, Turku .... .'iOO. 
Danielsou-Kalmari, Ja^an Richard, valtioneuvos, senaattori, 

professori, Helsinki. 200. 

Degerholm, Artur, esittelijäsihteeri. Helsinki. 200. 

Donner. Anders Severin, professori, Yliopiston rehtori, 

Helsinki. 200. 

Donner, Joakim Otto Evert, dosenttr Helsinki. 200. 

Donner, Ossian, insinööri, Helsinki. 200. 

Donner, Otto, filos. maisteri, Helsinki. 2tH,K 

Donner, Uno, insinööri, Helsinki. 200. 

Ehrnrooth, Johan Casimir, kenraaliluutnantti, ent. ministeri- 

valtiosihteeri, Nastola. 200. 

Ek, Viktor, kauppaneuvos, Helsinki. 200. 

Eklöf, August, kauppaneuvos, Porvoo. 200. 

Ekroos, Carl Viktor, maistraatinsihteori, Helsinki .... 200. 

von Etter, Paul. tallimestari, ministerivaltiosihteerin apu¬ 
lainen, Pietari. 200. 

Eazer. M. E., liikemies, Helsinki. 200. 

Fellmaii. Abraham .\ngust, hovinenvos, kapteeni, Lahti . . 1,000. 


Google 
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Feilman, Nils Isak. presidentti, Helsinki ...... 200. 

von Fieandt, Karl Johan, piirilääkäri, Hämeenlinna . . . 200. 

Forsius, Kristian Fredrik, lääket. tohtori, ent. piirilääkäri, 

Helsinki. 200. 

Frankenh»u.ser, Carl, arkkitehti, Helsinki. 200. 

Frankeiihceu.ser, Hanna, rouva, Helsinki. 200. 

(lantiiiot, Robert, professori, Pariisi (ennen vuosijäsen). . 200. 

Oeiietz, Arvid Oskar Gustav, senaattori, Helsinki .... 200. 

Godenhjelm, Bernhard Fredrik, professori, Helsinki . . . 200. 

Granber^:, Thure, lääninkamreeri, Hämeenlinna.2U0. 

Granlund j:r, Gabriel, kauppias, Helsinki. 200. 

Gripenberg, Alexander Lennart, senaattori, Helsinki . . . 200. 

Gripenberp^, Odert Sebastian, vapaaherra, senaattori, Hel¬ 
sinki .. 200. 

Grotenfelt, Kustavi, professori, Helsinki (ennen alituinen 

jäsen). 200. 

Groundstroein, Ivar ^’aldemar, protokollasihteeri, Helsinki . 200. 

GrJinfors, J. G., kauppias, Hämeenlinna. 200. 

Göös, Karl Gustaf, lehtori, Janakkala. 200. 

Ilaekman, Alfred, filos. tohtori, Helsinki. 200. 

llaekman, Wilhelm, kauppaneuvos, Viipuri.2,00(>. 

Ilallber;?, Manritz Emil Fredrik, valtioneuvos, Helsinki . . 2o0. 

Haliman, Anders Mortimer, apteekkari, Helsinki .... 200. 

Hartman, Carl Johan, kauppaneuvos, Vaasa. 200 . 

Heikel, Axel (Hai, filos. tohtori, intendentti, Helsinki (ennen 

vuosijäsen) . 200. 

Heikel, Frans Viktor, profe.ssori, Heksinki. 200. 

Hendell. Lauri, filos. maisteri, Helsinki (onntm vuosijäsen) 200. 
Herekraan. Karl Aii^fust, tuomiokapit. sihteeri, Oulu . . . 200. 

Hjelmman, Fredrik Werner, senaattori, Helsinki .... 2(H), 

Hjelt, Edvard Imiiiannel, .senaattori, Yliopiston sijaiskansleri, 

Heksinki .. 200. 

Hjelt, Ernst Albin, konsuli, Helsinki. 200. 

Hjelt, (Mto Edvard August, arkiantteri, täysinpalvellut pro¬ 
fessori, TuuMila .2o0. 




















12 SuomalaiB-ugrilainen seura 1911. XXVIl,j 

Koraali, Gustaf Williain, hovioikeadenneuvos, Viipuri 200. 

Hornborg, Anders Mauritz, senaattori, Helsinki. 200. 

Hnitn, Juho Vihtori, maanviljelijä, Johanneksen pitäjä . . 200. 

Härdh, Henrik Eliel, lehtori Hämeenlinna. 200. 

Hälisten, Konrad Gabriel, valtioneuvos, täysinpalvellut pro¬ 
fessori, Helsinki. 200. 

Häckert, John, valtioneuvos, tirehtööri, Helsinki .... 200. 

Hftckert, Mikael, pankinvirkamies, Helsinki. 200. 

Idestam, Knut Fredrik, tehtaanomistaja, Helsinki .... 200. 

Idman, Gösta, tohtori, Tampere. 200. 

Idman, Gustaf Rudolf, lääkintaneuvos, Helsinki. 200. 

Idman, Nils, mol. oik. kand., pankinjohtaja, Tampere (en¬ 
nen vuosijäsen). 1,000. 

Indrenius, Bernhard Anton Harald, vapaaherra, kamarijunk¬ 
kari, ent. päätirehtööri, Helsinki . 200. 

Jamalainen, Pietari, pääpostitirchtööri. Helsinki (ennen vuo¬ 
sijäsen) . 200. 

Jefremow, Aleksander, valtioneuvos, ylitarkastaja, Helsinki 200. 
Johansson, Gustaf, teolog. tohtori, arkkipiispa, Turku . . 200. 

Johnsson, Julius, kauppaneuvos. Jyväskylä. 200. 

Juselius, F. A., puutavaraeksportööri, Pori. 2no. 

Järnefelt, Jalo, pankintirehtööri, Helsinki . 200. 

Kairanio, Alfred Osvald, senaattori, Helsinki. 200. 

Karvonen, Jnhana Jaakko, professori, Helsinki (ennen vuo¬ 
sijäsen) . 200. 

Komppa, Gnstav, professori, Helsinki. 200. 

Korpi, Juho Vihtori, teolog, kand., lehtori, Vaasa .... 200. 

Koskimies, Juho Rudolf, teolog. tohtori, piispa, Oulu. . . 200. 

Kovero, Karl Adolf, lehtori, Jyväskylä. 200. 

Krogiiis. Lars Karl, kauppaneuvos, Helsinki. 20o. 

Könönen, Johannes, varatuomari, Helsinki. 200. 

Laine, Odert, rakennusmestari, Helsinki. 200. 

Laitinen, Taavetti, [»rofessori, Helsinki. 200. 

Lallukka, Juho. kauppaneuvos, Viipuri . . .... 200. 
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Lau^hoff, C. F. A., kenraali, ministerivaltiosihteeri, Pietari. 

(Kunniajäsen 10).. . 200. 

Lavonins, Vilhelm Alexander, toimitusjohtaja, Helsinki . . 200. 

Levonius, Jakob Axel, pankinjohtaja Helsinki. 200. 

Liljcroos, Henrik, tehtailija, Tampere. 200. 

Lindberg, Richard Oskar, protokollasihteeri, Helsinki . . 200. 

Lindeberg, Anton, kirjakauppias, Pietari. 200. 

Liuksiala, Verner Elias, filos. maisteri, kolleega, Helsinki . 200. 
Lojander, Uno, hovineuvos, ent. lääkintäneuvos, Helsinki . 200. 
Lnndqvist, Evald Ferdinand, tullinhoitaja, Turku .... 200. 

Lankelä, Jaakko, ont. seminaarinlehtori, Jyväskylä . . . 200. 

Malinen, Aleksander Verner Theodor, lehtori, Tampere . . 200. 

Mechelin, Leopold Henrik Stanislans, senaattori, Helsinki . 200. 

Miesmaa, Johan Vilhelm, filos. maisteri, sanomalehdentoimit- 

taja, Helsinki . .. 200. 

Moliis, Birger, insinööri, Helsinki. 200. 

Neovins, Edvard Rndolf, senaattori, Kööpenhamina . . . 200. 

Nordlnnd, Walter Filip, protokollasihteeri, Helsinki . . . 200. 

Xorrliu, Johan Petter, täysinpalvellut professori, Helsinki . 200. 

Xybergh, Angnst, .senaattori, Helsinki . 200. 

af Xyborg, Karl Angnst, senaattori, Helsinki ..... 200. 

Ojansnn, Heikki Angnst, dosentti, Helsinki (ennen vuosi- 

jäsen) .. 200. 

Paimion, Ernst Gnslaf, vapaaherra, valtioneuvos, professori, 

Helsinki. 200. 

Paimen, Johan Axel, vapaaherra, täysinp. professori, Helsinki 200. 

Palmroos, Axel, kauppias, Helsinki. 200. 

Paloheimo, Hjalmar, tilanomistaja, Loppi. 200. 

Paloheimo, Karl Alfred, filos. tohtori, toimitusjohtaja, Helsinki 2o0. 
Parviainen, Simo Fritiof, lääket. tohtori, piirilääkäri. Joensuu 200. 

Parviainen, Walter, lääket. tohtori, Helsinki. 200. 

Pii.spanen, Maria Natalia, seminarinjohtajatar, Sortavala . 200. 

Pohjanheimo, Otto Frithiof, kapteeni, Helsinki. 500. 

Poirot, Jean, tohtori. Yliopiston fonetiikanopettaja, Hel¬ 
sinki . 200. 


Cjoogle 
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PolÄn, Eduard, varatuomari, Helsinki. 200. 

De Pont, Kasien Fredrik Ferdinand, salaneuvos, kuvernööri, 

Helsinki. 200. 

Ramsay, August, todellinen valtioneuvos, senaattori, Helsinki 200. 
Ramsay, Georg Edvard, vapaaherra, kenraali, Helsinki . . 200. 

Rautapää, Hugo \Valentin, senaattori, esittelijäsihteeri, Hel¬ 
sinki . 200. 

ReijoWaara, Karl Konrad, lääkintöneuvos, piirilääkäri, Hel¬ 
sinki . .... 200. 

Reuqvist, Alvar, toimitusjohtaja, Helsinki. 200. 

Renvall, Henrik Gabriel, dosentti, Helsinki. 200. 

von Rettig, Fredrik, kauppaneuvos, Turku.1,0(,K>. 

Rikberg, Petter Axel, senaatinkamreeri, Helsinki .... 200. 

Ritavuori, Heikki, lakit, kandid., toimitusjohtaja, Helsinki. 200. 

Rosendalil, Frans Brynolf, esittelijäsihteeri, Helsinki . . . 200. 
Ruth, \Villiam Reinhold, vuorineuvos, kapteeni, Karhula . öOtJ. 
Rabergh, Herman, teolog. tohtori, piispa, Porvoo .... 200. 

Saarikoski, Felix Floreutin, senaattori, Helsinki .... 200. 

Saltzinan, Fredrik, tod. valtioneuvos, Helsinki. 200. 

Sandberg, Felix, liikemies, Helsinki. 200. 

Sandman, Gustaf Zachris, kolleegiasessori, Viipuri . . . 20o. 

Santaliolma, Juho, kauppias, Oulu. 200. 

Schulman, Rudolf, everstiluutnantti, Helsinki ..... 200. 

Serge.jefl’. Feodor, kauppaneuvos, Viipuri. 20u. 

Serlachius, Carl Allan, professori, Helsinki. 200. 

Setälä, Emil Nestor, professori, Helsinki (ennen vuosijä- 

sen). 200. 

Sievers, Klas Richard, i)äätirehtööri, Helsinki. 200. 

Sinebryehoff. Paul, kauppaneuvos, Helsinki. 200. 

Sjöblom. Karl Fredrik, tehtailija, Rauma ....... 200. 

Sjölin, Jaakko, tod. valtioneuvos, ylitirehtööri, Helsinki . 20<). 

Snellman, Karl August, kauppaneuvos, Oulu.20o. 

Sohlberg. Gabriel Wilbelui, tehtailija, Helsinki. 200. 

Stenroth. Otto Eliel, senaattori, pankinjohtaja, Helsinki. . 200. 

Stralilman, Bror August, ylitirehtööri, Helsinki .... 200. 


-.joogle 
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Svinhufvud, Pehr Evind, kihlak.-tuomari, Luumäki . . . 200. 

Synnerberg, Carl, kanslianeuvos, Helsiaki. 200. 

Söderström, Gustaf Leopold, konsuli, Porvoo. 200. 

Söderström, Werner, kirjankustantaja, Porvoo. 200. 

Tallber^. Jolios, kauppias, Helsinki. 200. 

Tallgren, Aarne Mikael, filos. maisteri, Helsinki (ennen 

vuosi jäsen). 200. 

Tarjanne, Onni .4lcides, professori, Helsinki. 200. 

Tallqvist, Knut Leonard, professori, Helsinki. 200. 

Tancher, Isidor Eskil Henrik, tuomari, Pusikaarlepyy . . 200. 

Tornber^?, John, kapteeni, Helsinki. 200. 

4Valldeii, Evert Voldemar, lakit, kandidaatti, toimitusjohtaja, 

Helsinki. 200. 

Vartiovaara. Jonathan Vindician, kamreeri, Helsinki . . 200. 

VVasasIjerna, O.Hvald. professori, Helsinki. 200. 

VVeckman, Reinhold, luutnantti, liikemies, Oulu .... 200. 

Wiksten, Anders, pankinjohtaja, Helsinki . 200. 

\Vilen, Gustaf Wilhelm, kirjankustantaja, Turku .... 200. 

Wil8kman, Oskar Waldemar, hovioikeudenneuvos, Viipuri. 200. 
Virkkunen, Artturi IL, ylitarkastaja, Helsinki (ennen vuosi- 

jäsen) . 200. 

Wolff, Enj^en, konsuli, Viipuri. 200. 

Waorenheimo, Erik 0.s8ian, senaattori, Helsinki .... 200. 

Kuoleman kautta eronneet perustajajäsenet. 

Membres fondateurs ddfunts 

Ahlqvist, August, valtioneuvos, [irofessori. 200. 

Ahlström, Antti, kauppaneuvos.2.(K)0. 

Alopteus, Carl Henrik, piispa . 200. 

Alopa;ns, Magnus, hovioikeudenneuvos. 200. 

Auteli, Herman Frithiof, lääket. tohtori. 200. 

Bergbom, Johan Gnstaf, kauppaneuvos. 200. 
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Berner, Arvid, liikennetirehtööri. 200. 

af Bjdrkesten, Sane Birger Johan, senaattori ..... 200. 

Boije af Oennäs, Hans Oustaf, vapaaherra, kamariherra . . 200. 

Borenins, Henrik Gustaf, presidentti.. 200. 

Borg, Axel Gabriel, lehtori. 200. 

Borg, Carl Gustaf, kanslianeuvos.. 200. 

Borg, Karl Fredrik, konsuli. 200. 

Borgström, August, kauppaneuvos. 200. 

Borgström, Leonard, kauppaneuvos. 200. 

Brummer, Alexander Wilhelm, hovineuvos. 200. 

Bruun, Theodor, vapaaherra, ministerivaltiosihteeri . . . 500. 
Budenz, Jözsef, professori, Akatemian jäsen. Kunniajäsen 84 200. 

Cajander, Lennart, pormestari. 200. 

Castren, Robert, mol. oik. kandid. 200. 

Cederberg, C. J., kauppias. 200. 

Cederholm, Carl Adolf Theodor, senaattori. 200. 

Cleve, Zacharias Joachim, kanslianeuvos, professori . . . 200. 

Clouberg, Ludvig Gustaf Leonhard, senaattori. 200. 

Costiandcr, Torsten, salaneuvos. 200. 

Creutz, Carl Magnus, kreivi, kuvernööri. 200. 

Cronstedt, Johan Frans Andreas, vapaaherra, pankinjoh¬ 
taja . 300. 

Cygnmns, Uno, tohtori, yli-inspehtori. 200. 

Decker, Alexander Theodor, arkkitehti. 200. 

Dippell, Wilhelm, konsuli. 200. 

Donner, Otto, senaattori. Esimies 1893—1909 . 300. 

Edelheim. Frans, insinööri. 200. 

Ekström, Carl August, kapteeni. 200. 

Enqvist, Johan Waldemar, liikemies. 200. 

Ervast, Karl, yliopettaja. 200. 

von Essen, Carl Gustaf, professori. 200. 

Estlander, Carl Gustaf, valtioneuvos, professori .... 200. 

Faikman, Severin, taiteilija. 20<i. 

Forselius, Karl Victor Gustaf, kauppaneuvos. 200. 

Forsman, Jaakko Oskar, valtioneuvos, professori .... 200. 


'.joogle 
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Fupulijelm, Johan Otto Vladimir, keDiaaliluutnantti . . 250. 

Oeltlin, Johan fiabricl, filos. tohtori, yliopettaja .... 200. 

^iejtel, (»nstaf Fredrik, senaattori. 200. 

tiranfelt, An/^st Edvard, teolog. tohtori, sotarovasti 2o0. 

firanfelt, Axel Fredrik, prote.ssori. 200. 

(»rot, Jakob, tod. salaneuvos, Akatemian jäsen .... 200. 

Oräsbeck, Georg Oskar, eversti. .... 200. 

Grönroos, V. F., kaui)pias..300. 

Grönvik, Axel Henrik Georg, hovioikeudenasessori . . . 2o0. 

von Haartman. Lars Emil, eversti. 200. 

von Haartman, Victor Georg Gustaf Gabriel, salaneuvos, se¬ 
naattori . 200. 

Hallonblad, Herman, valtioneuvos. 300. 

Hallonblad, Elisabeth, valtioneuvoksetar. 200. 

Ilammareu, L. J., kaupjianeuvos . ....... 200. 

Heiden, Feodor Logginovits, kreivi, kenraalikuvernööri. Kun¬ 
niajäsen H4 . . . . .. . f)00. 

von Hellens, Lars Theodor, presidentti. 200. 

Hisinger. Edvard, vapaaherra, tohtori, tilanomistaja . 200. 

Hjelt, Frans Wilhelra Gustaf, tuomiorovasti . ... 200. 

Holfren, Johan Viktor, apteekkari. 200. 

Hornborg. Nikolai Konstantin, senaattori. 200. 

Hongberg, Emil, professori . .. 200. 

Hnnri, J. F., kauppias. . . 2o0. 

Iläkli, Jaakko, kauppias. 200. 

Ignatius. Karl Emil Ferdinand, senaattori. 200. 

Jaatinen, Axel Mathias, tuomari ... . . 200. 

Jahnsson. Adolf Waldemar, hlos. tohtori . 200. 

Julin. John. konsuli. 200. 

Kihlman. Alfred, professori .... ... 200. 

von Krirmer, Carl Gustaf .Mortimer, senaattori ... 200. 

Kurten. Joachim, kauppaneuvos ... .... 20o. 

Lagerstedt, Fredrik Wilhelni, kunnallisneuvo.s . 2oo. 

Lagus. Jakob Johan Wilhelm, valtioneuvos, professori . . 2oo. 

Laurell, .Axel Fredrik, ylitarkastaja . .‘ioo. 


VaOOglC 
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Lindblom, Gustaf Adolf, kauppaneuvos. 5(X^. 

Lindeberg, Karl Leonard, kanslianeuvos. 200. 

Lindelöf, Lorenz Leonard, tod. valtioneuvos. 20<1. 

af Lindfors. Jakob Julius, kenraalimajuri. ,300. 

Lonuasmaa, Viktor, tilos. maisteri, sanomalehdentoimittaja . 2oo. 
Lönnrot, Klia.s, kanslianeuvos, professori. Kunniajäsen 84. 200. 

Malm, Otto Augo-st, kauppaneuvos.2,(KK). 

Malmgren, Anders Johan, kuvernööri. 2(S>. 

Malm^ren, Karl Petter, Imvineuvos, piirilääkäri .... 200. 

Melander, Henrik, lehtori, rehtori .. 2oo. 

Menrman, A^athon, kunnallisneuvos. 2oo. 

Mober^:. Adolf, valtioneuvos, professori. 2o0. 

Mofander, Clas Herman, vapaaherra, salaneuvos, senaattori. 

Kunniaesimies 91. 20<». 

Mont^!;omery, Robert An^nst, hovimestari, senaattori . . . 2 <k> 

.Nordenskiöld, Nils .4dolf Erik, vapaaherra, j)rot’essori, Aka¬ 
temian jäsiui. Kunniajäsen 85. 2n0. 

Nordlund, Fran.s, rovasti, esittclijäsihteeri. 2oo. 

Oker-Blom. Christian Theodor, kenraaliluutnantti, senaat¬ 
tori . 2(»o. 

Paiseheff, Wilhelm, kauppias.'. 2 <m\ 

Palin, Hjalmar George, salaneuvos, senaattori.2on. 

Paimen, Hjalniar Filip, vapaaherra, toimitussihteeri . . 20>t 

Palmihi, Johan Philip, vapaaherra, senaattori.2o<). 

Palmroth, Fredrik Immanuel, valtioneuvos, esittclijäsihteeri 20<i. 

Parviainen, Idor, kauppias. 2 <m». 

Parviainen. Johan, kauppias.. . 2uo 

Parviainen, Johan, kauppaneuvos. 2tK». 

Pentzin. Bir^cer. lääket. tohtori. 2«»0. 

Perander. Frithiof, professori .20n. 

Petrelius. G. A., kunnallisneuvos.2ou 

Pippiii^C.sköld. Josef .Adam Joaehim. valtioneuvos, profes- 

•sori. ojx) 

Pylkkänen, Adam, kauppias .. 2<ot. 

Ranin. Gustaf, kauppaneuvos. 4 (m). 


VjOogLc 
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Renlund, Karl Herman, kauppias . 200. 

Renvall, Torsten Thure, arkkipiispa. 200. 

Revell, Oabriel, raatimies. 200. 

Rosenlev, Fredrik Wilhelm, kauppaneuvos. 200. 

Salin^re, Richard Wilhelm Waldemar, lääket. tohtori . . 200. 

Saloheimo, Emannel, tuomari, pankinjohtaja. 200. 

Sanmark, Carl Gustaf, yli-intendentti . .. 200. 

Savonins, Selim Viktor, eversti. 200. 

Schanman, An^st, maisteri. 200. 

Schildt, Volmar Styrbjörn, lääket. tohtori . .. 200. 

Serlachins, Gn.staf Adolf, kauppaneuvos, tehtaanomistaja . 400. 

Sinebrychoff, Anna, kauppaneuvoksetar. 600. 

Sinebrychoff, Nicolas, kauppaneuvos . 200. 

Snellman, Albert Oskar, kauppaneuvos. 200. 

Snellman, Henrik Wilhelm, kauppias. 200. 

Sohiman, Johan Gustaf, senaattori. 200. 

Soisalon-Soininen, Johan Märten Eliel, prokuraattori . . 200. 

Solin, Henrik, tehtaanisännöitsijä . 200. 

Sommer, Arthur, kauppaneuvos . 200. 

Sourander, Wilhelm, tullinhoitaja . 200. 

Sfjernvall-Walleen, Emil, vapaaherra, ministerivaltiosihteeri 200. 

Stockmann, Geor^ Frans, kauppaneuvos.200 

Sulin, Karl Wilhelm, hovioik.-asessori ........ 200. 

Sundman, Carl Wilhelm F;^natin.s, kauppaneuvos .... 200, 

Söderlund. Johan Wilhelm, kunnallisneuvos. 200. 

Tavaststjerna, Axel Gabriel Wilhelm, senaatinkamreeri . . 200. 

Topelius, Zachris, valtioneuvos, professori.2oo. 

von Troil, Gustaf .4xel Samuel, vapaaherra, salaneuvos, se¬ 
naattori . 200. 

von Troil, Samuel Werner, vapaaherra, hovimestari, senaat¬ 
tori . 200. 

Wahren, Axel Wilhelm, kauppaneuvos. 200. 

Walleiiius, Alexander Eugen, valtioneuvos. 200. 

Warelias, Antero, rovasti. 200. 

VVasenius, Adolf Fredrik, pääkonsuli. 200. 
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Wasastjerna, Jakob Viktor, senaattori .. 20o. 

VVegelius, Karl Aron, maisteri, apteekkari. 200. 

Wiik, Fredrik Johan, professori. 200. 

von Willebrand, K. F., vapaaherra, tod. valtioneuvos . . 20o. 

Yrjö-Koskinen, Oeorg Zacharias, vapaaherra, senaattori . . 20o, 

Zitting, Carl Anders, kanslianeuvos. 200. 

Akerblom, Viktor, tehtaanomistaja. 200. 

Äström, Hemming, kauppaneuvos. 200. 

ÄstrOm, Karl Robert, kunnallisneuvos. 200. 


Vakituiset jäsenet. — Membres perpötuels. 

Almberg, Karl Angnst Erkki, lehtori, Vaasa. Vak. jäseneksi 0(5. 
Alopmns, Frans Henrik, lehtori, Mikkeli. 04. 

Bergholm, Karl Axel, lehtori, rehtori, Porvoo. 04. 

Brofeldt, Henrik Oustaf Theodor, rovasti, Iisalmi, o,"). 

Böök, Emil, professori, yliopettaja, Helsinki. 04. 

Canueliii, Knut Leopold, tilos. tohtori, lehtori, Helsinki, os. 
Forsman, Eernesti Eemil, presidentti, Helsinki. 07. 

Forsman, Gustaf Gideon, rovasti, Liminka. 07. 

Granfelt, Axel Angnst. lääket. tohtori, Helsinki. 04. 

Grotenfelt, Kustavi, professori, Helsinki. 06. (Ruvennut perusta¬ 
jajäseneksi 09.) 

GHIiidahl, Albert Alfred, kolleega, Vaasa. 06. 

Grftn(|vist, Fredrik Wilhelm, kunnallisneuvos, Helsinki. 05. 
Gustafsson, Fridolf, professori, hist.-kielit, osaston dekani, Hel¬ 
sinki. 04. 

Hackman. V., dosentti. 11. 

Hällström. Herbed Gotthard, lääket. tohtori, professori, Mikkeli. 04 
Ignatius, Gustaf Fredrik, kollce^iase.ssori, Helsinki. 05. 

Jaakkola. Kaarle Kustaa. tolit«tii. lehtoii, Tainpcic. u5 


'^oogle 
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Krohn, Kaarle Leopold, professori, Helsinki. 06. 

Kumiin, Abraham, kihlak.-tuomari. Tammisaari, 04. 

La^ns, Johannes, maanviljelysneuvos. Iisalmi. 05. 
liCVÖn, Edvard Eliel, kolleega, lehtori, Vaasa. 06. 

Lilins, Oskar, filos. maisteri, kunnallisneuvos, Pori. 06. 

Xordlnnd, Wilhelm, lehtori, Joensuu. 04. 

Paasonen, Heikki, professori, Helsinki. 10. 

Revell, Oskar Julius, hovioik. asessori, Vaasa. 10. 

Saelan, Anders Thiodolf, professori, Helsinki. 04. 

Salenins, Johan Magnns, filos. maisteri, Helsinki. 04. 

Sandberg H. R., metsänhoitaja, Rovaniemi. 11. 

Schvindt, Petter Theodor, filos. tohtori, intendentti, Helsinki. 06. 
Sjöström, Alfred Wilhelm, ylitarkastaja, Helsinki. 05. 

Stenbäck, Karl Emil, rovasti, Ulvila. 04. 

Stenij, Sten Edvard, professori, Helsinki. 04. 

Sundwall, Fredrik Wilhelm, ent. seminarinjohtaja, Helsinki. 04. 
Tenien, Gustaf Mauritz, hovioikeudenneuvos, Turku. 04. 

Vasenins, Valfrid, täysinp. professori, Helsinki. 04. 
von Wahlberg, Carl Ferdinand Immanuel, todellinen valtioneuvos, 
Helsinki. 04. 


Kuoleman kautta eronneet vakituiset jäsenet. 
Membres perpötuels d^funts. 

Frosterus. August Wilhelm, rovasti. 

Furnhjelm. Enoch Hjalmar, vuorimestari. 

Geitliii. Wilhelm Gabriel, todellinen valtioneuvo.s. 
Grönberg. Josef, lääninrovasti. 

Jalava, Antti, yliopiston lehtori. 

von Kothen. Adolf, vapaaherra, tirehtööri. 

Leinberg, Karl Gabriel, [)rofe88ori. 

Malin. Karl. kolleega, rehtori. 

Spolauder. Nils Ferdinand, filos. maisteri, kolleega. 
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Standertskjöld. Mauritz, kenraalimajuri. 

WaUe, Georg Wilhelm, lehtori, rehtori. 

Waroiien, Matti, seminaarinlehtori. 

Akerland, Carl Wilhelm, kunnallisneuvos. 


Vuosijäsenet. — Membres annuels. 


Aarne, A. A., dosentti, rehtori, 
Sortavala. 

Adler, B. F., professori, Kasani. 

Aejmelsens, F. A., kihlakunnan¬ 
tuomari, Helsinki. 

Ahlman, K. F., lehtori, rehtori, 
Turku. 

Ahtinen-Karsikko, J., filos. mais¬ 
teri, Mikkeli. 

Ailio, J. E., dosentti, Helsinki. 

Airila, K. M., filos. maisteri, se- 
minarinlehtori, Jyväskylä. 

Akola, F. E., maanviljelijä, li. 

Alopmus, Toini, filos. maisteri, 
kolleega, Sortavala. 

Andersin, Hanna, johtajatar, Hel¬ 
sinki. 

Arajärvi, Juhana, pankinjohtaja, 
Tampere. 

Arokallio, G., rovasti, Kurkijoki. 

Hasilier, Hj. W., kansak.-ylitar- 
kastaja, Helsinki. 

Bergh-Martti-Wuori, M. A., to¬ 
dellinen valtioneuvos, Helsinki. 

Blomstedt, Y. 0., seminarinleh- 
tori, Jyväskylä. 


Bonsdorff, E., professori, yli¬ 
opettaja, Helsinki. 

Borenius, E., pankinjohtaja, Tam¬ 
pere. 

Bourgeois, H., tohtori, Tournai 
(Belgia). 

Brummer, 0. J., filos. lis., leh¬ 
tori, Joensuu. 

Biich, M. T., kolleegincuvos. 
lääkäri, Helsinki. 

Cajander, P. E., filos. tohtori, 
yliop.-lehtori, Helsinki. 

Castren, Zach., dosentti, Helsinki. 

Cauton, 0 ., varatuomari, Sorta¬ 
vala. 

Cederhvarf, Bj., filos. maisteri. 
Helsinki. 

Chydenius, J. W., professori, 
Helsinki. 

Cotter, Arthur, professori, Hel¬ 
sinki. 

Donner, K. R., filos. kandid.. 
Helsinki. 

Durchman, K. F., rovasti, tuo- 
miok.-asessori, Oulu. 

Ekroos, J. K., maisteri, Helsinki. 


Vaoogle 
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Erenins, R. I., senaatinkainreeri, 
Helsinki. 

Erkko. E., sanomalehilenpäätoi- 
raittaja, Helsinki. 

Faven. A. E., kansakouluntar¬ 
kastaja, Hämeenlinna. 

Fieandt. K., kunnallisneuvos, 
Padasjoki. 

Flinckman, A. A., senaatin leis- 
traattori, Helsinki. 

Forsman, A. O., lehtori. Keuruu. 

ForNinau, K. ,1. .1., Hlos. lis., leh¬ 
tori. Helsinki. 

Franssila. K. A., til. tohtori se- 
minarinjohtaja, Uaurna. 

lirnetz, M. K. E., kolleegiases- 
sori, lehtori. Helsinki. 

Rranit-IImouienii, R., älos. mais¬ 
teri, kolleega, Kuoj)io. 

tiranö, .1. (»., tilos. lis.. Helsinki. 

Grotenfelt, A., f)roressori, Hel¬ 
sinki. 

Gummerus, V., senaattori. Hel¬ 
sinki. 

Haekman, th. filos. tohtori, Hel¬ 
sinki. 

Ila^an, L. F., kolleega. Kisko. 

Ilagelin, S., Hlo.s. maisteri, kol- 
leega, Helsinki, 

llalleukerg. .1., kau|i|jias, V'ii- 
puri. 

Ilallsten, Ilmi, rouva. Helsinki. 

Hallsteu. G. 0. I., tilos. maisteri, 
kolleega, Helsinki. 

Haunnla, E., rovasti, Viipuri. 


‘2.1 

Hazay,G.,filo8. tohtori, Budapest. 

Helander, A. !>.. lehtori, rehtori, 
Viipuri. 

Heman, G. A., rovasti. Jyväs¬ 
kylä. 

af Heurlin, Augusta, rouva, Hel¬ 
sinki. 

Hideii, K. .1., dosentti, Helsinki. 

Hilden, K. E., seminarinjohtaja, 
Heinola. 

Hirvensalo, L. R., Hlos. maisteri, 
kolleega, Helsinki. 

Hjelt. A. J., senaattori, ylitireh- 
tööri, Helsinki. 

Hjelt, A. L. M., professori, Hel¬ 
sinki. 

Holma, H., Hlo.s. maisteri, Hel¬ 
sinki. 

Holmstrttin, A., seminarinjohtaja, 
Raahe. 

Hardli, K. E., lehtori, Helsinki. 

Hämäläinen, A., Hlos. maisteri, 
Helsinki. 

Ilmonen. A. A., Hlos. maisteri, 
Helsinki. 

Ingman, H. A., rehtori, Raahe. 

.lalava, E. A., lehtori, Turku. 

Juvelius, J. W., Hlos. tohtori, 
kolleega, Turku. 

Kalima, J. L., Hlos. maisteri, 
Helsinki. 

Kannisto, J. A., Hlos. maister 
Helsinki. 

Karjalainen, K. F., dosentti, Hel¬ 
sinki. 


Vioogle 
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Karppiin, Kr., maanviljelijä, 
Fredriksberg. 

Karttanen, U., tilos. tohtori, leh¬ 
tori, Sortavala. 

Kaukola, A. J. A., filos. tohtori, 
lehtori, Mikkeli. 

Kemiläinen. J. A., tilos maisteri, 
Helsinki. 

Kihlman, H. R., filos maisteri, 
pankinjohtaja, Helsinki. 

Kivistö, G., tilos. maisteri, Oulu. 

Kumiin, A. A., senaattori, Hel¬ 
sinki. 

Kyrklund, K. G., kuritushuoneen 
lääkäri, Turku. 

Käpy, A. A., senaattoi i, Helsinki. 

Laurell, T., kauppias, Vaasa. 

Lehtonen, 0. L, tilos. maisteri, 
Vaasa. 

Lindeqvist, K. G., tilos. tohtori, 
lehtori, Helsinki. 

Lindfors, A. E., tilos. maisteri, 
Tampere. 

Liukkonen, G. W., valtioneuvos. 
Kristiinan |)itäjä. 

Liuksiala, A. A., senaattori, Hel¬ 
sinki. 

Lund, H., tilos. mai.steri, Helsinki. 

Luoma, E. .1. K., pastori, kuui o- 
mykkäinopiston johtaja, Jy¬ 
väskylä. 

>Iajantie, K. H., pankinjohtaja, 
Helsinki. 

.^lannerheim, C. G. E., vapaa- 
iiena, kenraali, Varsova. 


Manninen, S., rovasti, Liperi. 

Mantere, ().. filos. tohtori, yli 
teiskoulun johtaja, Helsinki. 

Melander, K. R., dosentti, yli 
opettaja, Helsinki. 

Melander, G., professori, meteo 
rolog. laitoksen johtaja. Hei 
sinki. 

Mikkola, Antti, lakit. kand. 
Turku. 

Mikkola, Joos. J., professori 
Helsinki. 

Montin, K. U., kihlakunnantuo 
mari, Orimattila. 

Nevanlinna, E., tilos. tohtori, se 
naattori, sanoma), päätoiinit 
taja, Helsinki. 

Nevanlinna, L. Th., tilos. tohtori, 
ylitarkastaja, Helsinki. 

Niemi, A. R., dosentti, Helsinki 

Nybergli, V., vankilan tirehtööri 
Turku. 

Nybom, F. K., pankinjohtaja 
Helsinki. 

Paa.sikivi, J. K., senaattori, yli 
tirehtööri, Helsinki. 

Pajula, J. S., kontrahtirovasti 
asessori, Porvoo. 

Paimen, E. H., vapaaherra, ho 
vioik.-viskaali, Vaasa, 

Paimen, K. E., vapaaherra, toi 
mitusjolitaja, Forssa. 

Pipping, K. H., profe.ssori. Hei 
sinki. 

Pullinen, E., agronomi, Viipuu 
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Kamstedt, (i. J., dosentti, Lahti. 

Keland«*r. H. >1. J., tilos tohtori, 
lehtori, Helsinki. 

Relander, K. A. 0., filos. tohtori, 
seminarinjolitaja, Sortavala. 

Uenvald, V. H., tilos. maisteri, 
kolleoga, rehtori. Mikkeli. 

von Kettig, H., tehiaanoinistaja, 
Turku. 

Rinkinen. P. .1., lääninmaaninit- 
tari, Kuopio. 

Rosengren, S., tilos. iiiai.st^ri, 
kollet^ga, Turku, 

Ro-senqvisf, V. T., teolog. toh¬ 
tori, yliopettaja, rehtori, Hel¬ 
sinki. 

Rönnholm. K. .4.. lääket. tohtori, 
Helsinki. 

Saarimaa, K. A., tik kand., Hel- 
.sinki. 

Sadeniu.s, K. J., tilos. tnai.steri. 
kolleega, Tainpeie. 

Sahl.sten, H. A., tilus, maisteri, 
lehtori, Mikkeli. 

Salmenkallio, H. A., tilos, mais¬ 
teri, seminarinlehtori, Heinola. 

Salminen. Väinö, tilos. maisteri, 
HfLiiiki. 

Saiovius. K. R., varatuomari, 
Helsinki. 

Sandelin, li. H., lehtori, rehtori, 
Pori. 

Sarvi, .4,. tilos. maisteri, \’iipuri. 

Saxen, R., tilos. tohtori, lehtori, 
Helhiuki. 


Schwartzberg, .loh., tuomioro¬ 
vasti, Kuopio. 

Seijes, N., kirkkoherra, Hollola. 

Sellgren, E. V., kauppias, Vii¬ 
puri. 

Semenoff, V., tod. valtioneuvos 
Helsinki. 

Setälä, Helmi, rouva, Helsinki. 

Siegberg. A. A. J., tilos. mais¬ 
teri, kolleega, Helsinki. 

Sirelius, E. K., prokuristi, 4’ii- 
puri. 

Sirelius, V. T.. dos«*iuti. Helsinki. 

Sjöblom j:r, K. F., tehtailija, 
Rauma. 

Snellman. \V. .1., tilos. tohtori, 
lehtori. Oulu. 

Soini, V., pankinjohtaja, Hel¬ 
sinki. 

Solin, Edv., pankinjohtaja, Tam- 
[lerc. 

Soveri, H, F., tilos. maisteri, leh¬ 
tori, Helsinki. 

Sotavalta, A. A., ylioppilas, Hel¬ 
sinki. 

Starckjohann, J., kauppias, Vii¬ 
puri, 

Streng, E., senaattori, Helsinki. 

Strahlman. K., kamreeri, Hel¬ 
sinki. 

Stahlberg, K. J., professori, Hel¬ 
sinki. 

Sundell, A. F., professori, Hel¬ 
sinki. 

Sundman, K., kapteeni, Kuopio. 


LiOOglc 
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Suolahti, G. W., dosentti, Hel¬ 
sinki. 

Suomalainen, J., rehtori, Ka¬ 
jaani. 

Svanljnug, K. A., filos. tohtori, 
lehtori, Turku. 

Söderhjelm, J. W., professori, 
Helsinki. 

Tallien, J. M., tuomiokap.-ases- 
sori, Turku. 

Tammio, E. J., filos. tohtori, yli¬ 
tarkastaja, Helsinki. 

Tarjanne, A. J., filos. maisteri, 
kansakouluntarkastaja, Hel¬ 
sinki. 

Tirkkonen, .1. P., filos. maisteri, 
kolleega, Viipuri. 

Tudeer, 0. E., täysin p. profes¬ 
sori, Helsinki. 

Tnnkelo, E. A., dosentti, Hel¬ 
sinki. 

Walle, Gösta, lääket. lis., Uuku¬ 
niemi. 

Walle, K. F., hovineuvos, piiri- 
lääkäri, Lohja. 

Vanaja, I. V., filos. maisteri, leh¬ 
tori, Turku. 


Vasmer, Max, filos. tohtori, do¬ 
sentti, Pietari. 

Wegeliiis, Th., senaattori, Hel¬ 
sinki. 

Westerlund, F. W., läakintäneu- 
vos, Helsinki. 

Westerlnnd, S. A., filos. maisteri, 
kolleega, rehtori, Oulu. 

Wichmann, Y. J., professori, Hel¬ 
sinki. 

Williams, H., filos. toht., sanoma- 
lehdenkirjeenvaihtaja, Kons¬ 
tantinopoli. 

Winter, G. J., lääket. tohtori, 
kaupunginlääkäri, Soi-tavala 

Virtamo, K. H. M., filos. mais¬ 
teri, kolleega. Joensuu. 

Wissettdorff, H., kansanvalistus- 
ministeriön oppineen komitean 
jäsen, Pietari. 

Wrede, R. A., vapaaherra, se¬ 
naattori, Helsinki. 

YrjÖ-Koskinen, Y. K., vapaa- 
herra, senaattori, ylitirehtööri, 
Helsinki. 

Äimä, F. G., filos. maisteri. 
Helsinki. 


Boogie 
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Enoleman kautta eronneet vuosijäsenet. 
Membres annuels döfunts. 


AniiDoir, J. F. (f., kuvernööri. 
Biaodet, L li., lehtori. 

Blomqvist, A., metsäopiston johtaja. 
Blomstedt, K., rehtori. 

V. Bonsdorff, £., piirilääkäri. 
BämUnd J. N., .senaattori, 

V. Christierson, IJ. M., valtioneuvos. 
Ebeling. K. A., kolleega, rehtori. 
Khrström, (1, prokuraattori. 

Ekberg, F. F) , leipuri mestari. 
Fabritias K. J. B., laamanni. 

Floman, .4. W., ^litirehtööri. 
Forsman, Emil, presidentti. 

Forss, J. .4. I., provasti. 

Forsström, r. F., laamanni. 

Frosteros, A. W., rovasti. 

FroHteros. J. li., ylitarkastaja, 
liripeoberg, Job., vapaaherra, 
lirotenfelt, K. II. 0., tohtori, lehtori. 
Hackzell. M., lehtori. 

Hainari 0. A., tohtori, lehtori. 
Hakkarainen, A., puäkirkkoherra. 
Heidemann, II. E, kielenkääntäjä. 
Hellgren, A , lehtori. 

Hellman, A. V.. kolleega. 

Hertz, .N., inaainnittari. 

Hirvikanta, 11. W., presidentti. 
Hyyryläinen, 0., lakit, kaiid. 
Jadrintsev, N., tiedemies. 

Jemberg, F. E, kan.sak.-tarka.staja. 
Kallio. A. H, kolleega. 

Krohn, J., professori. 

Lmtben, R., pankinjohtaja. 

Lagerborg. K. Hj., päätirehtööri. 
Landell. L.. henkikiijuri. 

Liljeblad, V. E., senaattori. 


Lindeqvist, C. J., professori. 

Lojander, J. F., kauppias. 

Ly ra. A. W.. rovasti. 

Lyytikäinen, K., sokeainopiston joh¬ 
taja. 

Lönnblad, E., presidentti. 

Mainov. V„ valtioneuvos. 

Malin, F. H., konsuli. 

.Mansikka, J.. kolleega. 

Mela, A. J., lehtori. 

Molander, €. J., seminarinjohtaja. 
Neovins, V. A., eversti. 

Nordqvist, E., kolleega. 

.Nordström, (1. 0 T., rovasti. 
Paloheimo, .M. 11.. kirkkoherra. 
Petander, F. L., kolleega. 

Polen. F., tohtori, lehtori. 

Porkka, F. V.', tohtori. 

Rapola, F. 0-. lehtori. 

Rikberg, H , kolleega. 

Rydman. F. HJ. (•, inaistraatin.sihteeri 
RAbergh. 11. \V., presidentti. 

Savon, K. J.. kon.suli. 

V. Selirowe. F., maisteri, 
af Sehniten, M. W., professori. 
Sirelius, K J 11., lääninrovasti. 
Sirelius, S. I, lääninmaanmittari. 
Sjöros, J., maisteri. 

Sjöros, K., hovioik.-asessori. 

Snellman, A. IL, senaattori. 

Snellman, J. L, csittelijäsihteeri. 
Stenberg, E. A., dosentti. 

Sumelius, Frans, kauppia.s. 

Tandefelt, .4. H. R., vapaaherra. 
Tbuneberg. l., maisteri. 

Thylin, 0., kauppias. 
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Toppelias, 0. A., tohtori. 
Tötterman, K. A. R., profe-ssori. 
Walle, A. (i., lääniurovasti. 


VValle, D. A-, kolleega. 
Walinari, Z., piirilääkäri. 
WapPD, F. N., maisteri. 


Asiamiehet. — Charg6s d’affaires. 

Heinola: Hilden, K. E., seminarinjohtaja. 

Hämeenlinna: von Fieandt, K. J., piirilääkäri. 

Iisalmi: Lagas, J., maanviljelysneuvos. 

Joensuu: Nordlnnd, W., lehtori. 

Jyväskylä: Blomstedt, Y. 0., lehtori. 

Kuopio: Hranit-Ilmonieini. Bruno, kolleega. 

Mikkeli: Suhisten, P. A., lehtori. 

Oulu: Westerlund, S. A., rehtori. 

Pietari: Iludnev, A. D., dosentti. 

Raahe: Holmstrdm, A., seminarinjohtaja. 

Sortavala: Piispanen, Natalia, johtajatar. 

Tampere: Sadenins, K. J., koUeega. 

Turku; Juvelius, J. W., kolleega. 

Vaasa: Levdn, E., rehtori. 

\'iipuri: Tirkkonen, J. P., kolleega. 

Pää asiamies ulkomaita varten: Otto Harrassowitz, Leipzig. 


Suomalais-ugrilaisen seuran kanssa kirjeenvaihdossa olevat 
koti- ja ulkomaiset seurat, yhdistykset y. m. 

Kotimaisia. 

Kotikielen seura. 

Maantieteellinen yhdistys. 

Ruotsalaisen kirjallisuuden seura. 

Suoiiialaiseii kirjallisuuden seura. 


ViOOglC 
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Suomen historiallinen seura. 
Suonien maantieteellinen seura. 
Suomen muinaismuistoyhdistys. 
Suomen tiedeseura. 

Suonien valtioarkisto. 
Ylioppilaskirjasto. 


Venäläisiä Ja Itämerenmaaknntalaisia. 

Arkangeli; Arkangolilainen yhdistys pohjois-Venäjän tutkimusta 
varten. 

Oikeauskoisen lähetysseuran arkangelilainen komitea. 
Herson: Hersonin kuvernementin muinaistieteellinen museo. 
Irkutsk: Keisarillisen V^enäjän maantieteellisen seuran itä-si]>eria- 
lainen osa.sto. 

Jaroslavlj; Jaroslavljin tieteellinen arkistokomissioni. 
dekaterinenburg: Uralilainen luonnontieteenharrastajain seura. 
Kasani: Kasanin opettajaseminari. 

Muinaistieteellinen, historiallinen Ja kansatieteellinen seura 
Kasanin yliopistossa. 

Kiev: Keisarillinen Pyhän Vladimirin yliopisto. 

Ukrainan tieteellinen seura. 

Moskova: Keisarillinen luonnontieteen, antropologian ja kansa¬ 
tieteen harrastajain seura Moskovan yliopistossa. 
Keisarillinen muinaistieteellinen seura. 

()renbiu’g: Orenburgin tieteellinen arkistokomissioni. 

Perm: Permin tieteellinen arkistokomissioni. 

Pietari: Aleksanteri lll:n venäläisen museon etnografisen osas¬ 
ton kirjasto. 

Keisarillinen muinaistieteellinen komissioni. 

Keisarillinen Pietarin yliopisto. 

Keisarillinen Tiedeakatemia. 

Keisarillinen Venäjän maantieteellinen seura. 

Keisarillimoi Venäjän muinaistieteellinen seura. 
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Riika: G^esellschaft fur Qeschichte und Alterthumskunde der 
Ostseeprovinzen. 

Lettische litterärische Gesellschaft. 

Tallinna: Khstländische literärische Gesellschaft. 

Tambov: Tambovin tieteellinen arkistokomissioni. 

Tai-tto; Kesti Kirjandus. 

Kesti kirjanduse selts. 

Eesti uliöplaste selts. 

Die Gelehrte Estnische Gesellschaft. 

Tiflis: Muinaistieteellinen seura. 

Tobolsk: Tobolskin kuvernementin-museo. 

Troitskosavsk-Kiahta: Keisarillisen Venäjiin maantieteellisen seu¬ 
ran Amurmaan osasto. 

Vilno: Muinaistieteellinen komissioni. 

Vladivostok: Itämainen instituutti. 

Unkarilaisia. 

Budapest: A Magyar Tudomänyos Akademia. 

Ethnographia. 

Keleti Szemle — Revue Orientale. 

Ethnologische Mitteilungen aus Ungarn. 

Kolozsvär: Siebenbilrgenin kansatieteellisen museon numisinaat- 
tinen ja arkeologinen osasto. 

Ruotsalaisia. 

(TÖteborg: Göteborgs stadsbibliotek. 

Lund: Lunds Gniversitets-Bibliotek. 

Tukholma: Kongliga Biblioteket. 

Kongi. Svenska Vetonskaps-Akademien. 

Kongi. Vitterhets, Historie ooh Antiqvitets Akademien. 
Nordiska Museet. 

Svenska SälLskapet för Antropologi och Geografi. 

Upsala: Kongi. Universitets-Biblioteket. 

Kongi. Vetenskaps-Societeten. 

Svenska landsmälsföreningarna. 
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XorjalaiKia. 

Kristiania: Norsk Folkemuseum. 

Viflenskaps Selskabet. 

TroiHlhjein: Det Kongel. norske Videnskabers Selskab. 


Tanskalaisia. 

Kööjienhamina: Det Kongel, Danske Videnskabernea Selskab. 

Saksalaisia ja itävaltalaisia. 

HalIe-Loi|)zig: Deutsche Morgenländische Gesellschaft. 
Königsberg; Alterthumsgesellschaft Prussia. 

Leipzig: Stiidtisches Museum lur Völkerkuade. 

Leiiiberg: iShevtsljenkon tiedeseura. 

Munchen: Orientalische Bibliographie. 

Prag: Cesko-Slovansky Narodopisny Museum. 

Strassburg: Kaiserl. Universitäts- und Landes-Bibliothek. 

Tilsit: Littauische litterärische Gesellschaft. 

Tiibingen: Universitäts-Bibliothek. 

\Vien: K. K. Naturhistorisehes Hofmuseuni (Anthropol.-Kthnogra- 
phischo Abteilung), 

Zeitschrift lur österreichische Volkskunde. 


Knglantihiisia ja amerikkalaisia. 

Calcutta: Asiatic Society ot* Bengal. 

Lontoo: The Asiatic Society. 

India Office. 

The Japan Society, 

Manila: Departement of the Interior. 

Ne\v-Haven: The American <)riental Society, 
American museum of Natural History, 
Xe\v-Vork: Aiiiericnn Museum of Natural History. 
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Philadelphia: Free Museum of Science and Art of the Univer¬ 
sity of Pennsylvania. 

The Numismatic and Antiquarian Society. 

Toronto (Canada): The Canadian Institute. 

Washin^ton: Bureau of American Fithnolo^y. 

The Smithsonian Institution. 

Ranskalaisia. 

Pariisi: ;6cole speciale des langues orientales vivantes. 

Le Revue des Etudes ethnographi([ues et sociologiques. 
Society Academique Indo-chinoise de France. 

Societe Asiatique. 

Societe d'Anthropologie de Paris. 

Societe de Linguisticjue. 


Italialaisia. 

Bologna: Reale Accadeinia delle Scienze dellTstituto di Bologna. 
Firenze: Reale Biblioteca Nazionale Centrale di Firenze. 

Soeieta Asiatica Italiana. 

Japanilaisia. 

Tokio: Asiatic Society of Japan. 


Suomalais-ugrilaisen seuran stipendiaatit. 

l) Tohtori Kaarle Kustaa Jaakkola, käynyt Jämtlannin Inp- 
palaisten luona (‘ vi--'*'* viii l^^I ’bvi—vin 1885). Ks. matka¬ 
kertomuksia SIIS. aikak. 1. s. 90 ja 95. 

•2) Tohtori Volmarl Porkka, tutkinut kieltä 

Yi 1885 -• V 1880). Ks. matkakertomuksia SFS. aikak. III. s 
I II ja VI. s. 1.33. 
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3) Tohtori A. V. Koskimies, käynyt Inarin lappalaisten luona 
(kesäkuun alusta lokakuun alkuun 1886). Ks. 1888 vuorien vuosi¬ 
kertomusta SUS. aikak. III, s. 145. 

4) Maisteri Hj. Basilier, käynyt vepsäläisten luona (kesäkuun 
keskivaiheilta 14 ():ään elok. 1887). Ks. 1887 vuoden vuosikerto¬ 
musta SrS. aikak. VI, s. 142 ja VIII, s. 43. 

5) Professori K. B. Wiklnn<l, matkustanut lappalaisten luona, 
tutkien lapin murteita Luulajan Lapissa (3 kuuk. kestäneellä mat¬ 
kalla v. 1888) sekä Jämtlannin ja Härjedalin Lapissa (yhteensä 
noin 11 kuukautta vv. 1891 ja 1892). Ks. SUS. aikak. VI, s. 
146 sekä matkakertomuksia XI,*• 

6) Maisteri ,1. IL Kala, oleskellut vepsäläisten luona (kesällä 
1889 lähes kolme kuukautta). Ks. SUS. aikak. VIII, s. 144. 

7) Proh‘S8ori H. Paa.sonen. tutkinut mordvankieltä Penaan, 
Siinbirskin n 1889—5 ,, ih 90) sekä Tambovin (noin 2 kuukautta 
kesällä 1890) kuvernementeissa. Ks. matkakertomusta SUS. aikak. 
VIII, s. 138 ja 1889 v:n vuosikertomusta X, s. 247. 

8) Professori Yrjö Wichmann, tutkinut votjakinkieltä Vjatkan 
kuverneinentin Ur/humin, Malmyzhin, Jelabugan ja Glazovin 
piireissä («^ vi 1891—7vi 1892). Ks. matkakertomuksia SUS. 
aikak. Xl,3. 

9) Intendeti A. 0. Heikel, tutkinut Permin ja Tobolskin 
kuvernementtir^n inuinnisjäännöksiä (‘^® V —i.v 1893). Mordvalais¬ 
ten kuosikokoelmain täydentämistä varten käynyt v. 1897 tutki¬ 
massa Pietarin, Moskovan ja Kasanin kansatieteellisiä museoita. 

HO Dosentti L. T. Sirelius, ollut kansatif‘teelli8e)lä tutkimus- 
retkrdlä Obin. Tobolin ja Irtishin jokilaaksois.sa asuvien ostjakkien 
keskumh ssa (toid%ok.—jouluk. 1898), Samallaisella matkalla ost¬ 
jakkien ja ropulien luona kesäk. 1899 —helmik. 1900 ja permalais- 
kansain luona kesällä 1907. Ks. matkakertomuksia SUS. aikak. 
XVII, XVIII ja XXV 

11) IntLinlentti .4. B. Heikel ja maist. H. J. Heikel, tehneet 
(jrafologisen tutkimusretken Siperiaan ja Mongoliaan, jolloin saa¬ 
tiin ensimäiset luotettavat kuvat Orkhonin muinaisturkkilaisista 
hautakirjoituksista (toukok. 1890 —kesäk. 1891). 


3 
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12) Maisteri Ivar Vanaja (Wallenins) ja vapaah. C. Manck, 
suorittaneet muinaistieteellmä tutkimuksia Semirjetsbenskissä sekä 
telineet bautatutkimuksia pitkin Irtishin syrjäjokea Buhtarmaa 
(bubtik.—syysk. 1897). 

13) Maisterit H. J. Heikel ja 0. Donner sekä vapaab. C. Mnnek, 
käyneet muinais- ja luonnontieteellisenä tutkimusmatkalla länsi- ja 
itä-Turkestanissa. Maist. Heikel suoritti bautatutkimuksia Talas- 
joen varrella Venäjän Turkestanissa (maalisk.—syysk. 1898); 
maist. Donner teki magneettisia ja meteorologisia havaintoja 

* pohjois-Kiinassa ja suoritti yhdessä vapaah. Munckin kanssa mui- 
naistieteellisiä tutkimuksia Turfanin seuduilla (maalisk.— marrask. 
1898). 

14) Dosentti K. F. Karjalainen/ ollut kielitieteellisellä tutki¬ 
musretkellä ostjakkien keskuudessa toukok. 26 p;8tä v. 1898 — 
syysk. 20 p:ään 1902. Ks. matkakertomuksia ja vuosikertomuk¬ 
sia SIIS. aikak. XVII, XVIII, XIX, XX, XXI. 

15) Dosentti (i. J. liamstedt, ollut Mongoliassa mongolinkielen 
tutkimista varten joulukuun alusta 1898 helmikuun 3 p:ään 1901. 
V^ 1909, toukok.—jouluk., oleskellut maisteri Sakari Pälsin kanssa 
Mongoliassa kieli- ja muinaistieteellisiä tutkimuksia varten. Ks. 
matkakertomuksia ja vuosikertomuksia SUS. aikak. XIX, XX, 
XXVII. 

16) Maisteri H. Lund, oleskellut Kiinassa kiinankielen tutki¬ 
mista varten vv. 1899—1902. 

17) Maisteri H. .1. Heikel, käynyt muinaistieteeUisellä tutki¬ 
musmatkalla Turkestanissa Aulieatan seuduilla (bubtik.—-kesäk.) 
ja Fensan kuveniementissa (lieiuäk.—elok.) v. 1899. 

18) Maisteri F. 0. Äimä, tutkinut Inarin lappia elokuun alusta 
1900 —helmik. 9 p;ään 1901. Ks. matkakertomusta SUS. aikak. XX. 

19) Professori Konrad Nielsen (Kristiania), tutkinut Ruijan 
lappalaismnrteita kesUk. —elok, 1903 . — Harjoittanut Koutokeinon 
lapin tutkimuksia kes. 1908. Ks matkakertomusta SUS. aikak. 
XXI1 ja vuosikertomusta XXVI. 

20) Maisteri .1. A. Kannisto, marraskuun 1 prstä v. 19oi 
joulukuun 22 p:ään I9of; oleskellut vogulien luona heidän kiel- 
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tään tutkimassa. Ks. matkakertomuksia SUS. aikak. XXI. XXII, 
XXIV, XXV ja vuosikertomuksia vuosilta 19(i2 • 7. 

21) Tohtori J. (t. Granö, joka on tehnyt kolme matkaa vv. 

1906, 1907 ja 1909) luofeis-MongoUaan sikäläisten historiallisten 
muistomerkkien, etupäässä piirtokirjoitusten kuvaamista ja tutki¬ 
mista varten. Ks. matkakertomuksia SUS. aikak. XXV, XXVI, 
sekä vuosikertomuk.sia mainituilta vuosilta. 

22) Maisteri Albert Hämäläinen, tehnyt kansatieteellisiä tutki¬ 
musmatkoja kesillä VV. 1907, 1908, 1909 Volgan seutuisteti siioina- 
laiskansojen luo. Ks. vuosikertomuksia näiltä vuosilta ja matka¬ 
kertomusta SUS. aikak. XXV. 

23) Ylioppilas Vasilij Nalimov, tehnyt kolme kesämatkaa, vv. 

1907, 1908, 1909, syrjanien keskuuteen tutkiakseen etupäässä us¬ 
konnollisia kikskykBiä, ja tapoja. Talvikauden 1908 — 1909 ja kesän 
1910 Seuran kannatuksella oleskellut Suomessa valmistelemassa 
ja järjestämässä keräämäänsä aineistoa. Ks. vuosikertomuksia. 

24) Ylioppilas K. J. Jaakkola, kesällä v. 1908 kerännyt pai¬ 
kannimiä Eurajoen pitäjästä. 

25) <)pettaja Timofej Je%'sevjev, v. 1909 tutkinut tseremissien 
etnografiaa^ etupäässä rakennuksia. — V. 1908 ollut Seuran kan¬ 
natuksella Suomessa harjoittautumassa kansatieteelliseksi kerääjäksi. 

26) Maisteri Sakari Pälsi, ks. edellä IS.nnessä kohdassa. 

27) Mordvalainen Uoman Feodorovltsli Ttäajev, joka v. 1910 
on harjoittanut mordvalaisen kansanrutioudcn keräj^stä. 

28) Maisteri T. V. Lehtisalo, keväästä 1911 kicliiieteellisellä 
tutkimusmatkalla läntisellä samojedialueeJUi. 

29) Maisteri K. U. Donner, kesästä 1!)11 kielitieteelliselUi tut¬ 
kimusmatkalla itäisellä samojedialueella. 

30) Opettaja Samuli Panlaharjn, kesällä 1911 ollut kansatie¬ 
teellisellä keräysmatkalla Inkemimaalla. 

Sitäpaitsi on Suomalais-ugrilaisella Seuralla ollut tilaisuus 
osaksi kannattaa m. m. .seuraavia retkikuntia ja tutkijoita: 

31) Valtionarkeologi J. R. Aspeliiiin ja toht. Hj. Appelgren — 
Kivalon muinaistieteellistä tutkiinusretkeä Minusinskin ja Jenisein 
aromaille (v. 1887); 
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32) Valtionarkeologi J. Aspelinin jolitamaa samallaista 
retkeä yliseu Jenisein seuduille (v. 1888); 

33) Valtionarkeologi J. H. AspeliBin ja intend. A. O. Hei¬ 
kelin johtamaa kolmatta samallaista retkeä Jenisein seuduille 
(V. 1889): 

34) Mordvalaista talonpoikaa Stepan Sirikiniä, joka on koon¬ 
nut Seuralle mordvalaista kansanrunoutta (vv. 1891—4, 1896); 

35) Kirkkoherra N. P, Barsovin tutkimuksia Ponsan kuver- 
nementin mordvalaisten asuinpaikoista (v. 1891); 

36) Toht. J. Hurtin toimeenpanemaa virolaisen kansanrunou¬ 
den keräystä (v. 1892); 

37) Mordvalaisen kansakoulunopettajan M. Jevsevjevin kan- 
.sanrunouskeräyksiä (v. 1892); 

3H) Tutkimusmatkaa, jonka toht. 0. Kallas teki \'itel>skin 
kuvernementin virolaisten luo (v. 1893). 

39) Maisteri J. Kajolan kielitieteellistä tutkimusmatkaa vep¬ 
sän pohjoisten etujoukkojen luo (1909). 

40) Seminarinopettajan M. Jevsevjevin harjoittamaa kansan¬ 
sävelmien keräystä antamalla käytettäväksi omistamansa fonogra¬ 
fin ja sitoutumalla erinäisillä ehdoilla toimittamaan hänen kokoel¬ 
miaan julkisuuteen. 

Palkkioita Seuralle lähettämistään kansanrunouskokoel- 
raista ja kansatieteellisistä kertomuksista ovat saaneet m. m. seu- 
raavat. Venäjällä asuvien suomensukuisten kansojen keskuudessa * 
toimivat henkilöt (kansakoulunopettajia ja talonpoikia, useimmat 
syntyperäisiä mordvalaisin, t.^eremissejä tai syrjänejä): Ignatij 
Zorin (1899 1900, 1903, 1904, 1905). Andrej Snvalov, (1899)1. 

Skoljiiikov (1900, 1902, 1903), A. Leoiitiev (1900), S. T.sigiu 
(1903), V. Savkiu (1909), B. 1'tsajev (1910). kaikki mordvalais- 
alue^lta: Tiiiiofej Jev.sevjev (19o8, 1909, 1910), G. Karniazin (1909. 
I91U) t^ereiiiissiahieeita; Dormidonlov (1902) tsuvassialueelta; 

A. T.sember (1902). V. Mitjasev (1904) syrjänialueelta; rva Ana¬ 
stasia TroHniova (1909) ostjakkialueelta: näiden lisäksi Kasaniu 
M-uiinarm IauIuno))ettaja hra N. I. Snvorov. joka vv. 1902, 1903 
ja 1904 on koonnut kansansävelmiä keski-Volgan tienoilta. 
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Seuran aineellista kannatusta julkaisujen valmistelua var¬ 
ten ovat kotimaassa eri aikoina nauttineet; tri Axel 0. Heikel, 
maisteri A. Kannisto, maisteri H. Land, ylioppilas V. Xalimov, 
maisteri Sakari Haisi, tri H. J. Ramstedt, maisteri VäinO Salmi¬ 
nen, tri U. T. Sirelius, maisteri F. Äimä. 


Suomalais-ngrilaiseii seuran julkaisut. 

A. Suomalals-ugrilaisen seuran Aikakauskirja. — Journal de la 
Societd Finno-Ougrienne I~XXV11. 

I. ISbti. 13.T s. Sisällys; Ksipuhe. — Suomalais-ugrilai- 

sen Seuran säännöt. — Jäsenet. “ V^uosikertomus ^ xii 1884. — 
.lahresherirht Uber die fortseliritte der tinnisch-ugrischen studion 
1H83—84. - T. (». AminofT: Votjakkilaisia kielinäytteitä. — V, 

Mainoff: Deux oouvres de la litterature ]) 0 pulaire mokehane. ~ 
J. Krohn: Personallinen passivi Lapin kielessä. - A. 0. Heikel: 
Monlvalainen kud. — A. Ahlqvist: Krääsiä sekakonsonantista (Ost¬ 
jakin kielessä. — Maisteri K. Jaakkolan matkakertomukset. — 
Vuosikertomus ^ x,, ISSÖ. — Jahresbericht iiber die fortseliritte 
der finniseh-ugriscdien studien 1884—85. — Die finnisch-ugrisehen 
völker. — Hevue franvaise. 

II. 1887. 184 s. Sisällys; E.'X. Setälä: Zur Geschielite 

der Tempus- und Modusstammbildung in deii finnisch-ugrisclien 
Spraclien. 

III. 1888 . 178 s. Sisällys; J. Qvigstad u. H. Sandberg; 
I..appisclie Spraehprol>en. — Kinige Bemerkungen von der Zau- 
bertroininel «ler Lappen. — V. Horkka: Matkakertomus. — J. 
Krohn; Lappalai.sten muinainen kauppaamistapa. — \. Ahlqvist; 
Matotslikinshar, Jiigorskij sliar. Aunus. — J. R. Aspelin: Pirkka. 
— E. X. Setälä: Teber die bildiingsolemente des tinnisclien suf- 
lixes -hc (-incu). — Kirjan-ilmoituksia. — Vuosikertomus xii 
lsS6. — U. Donner: .lahresberielit iilier die fortsehritte der tin- 
nisfli-ugrisclien stiulien iss.’) —80. ~ Suomalais-ugrilainen Seura 
V. 1888. 
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IV. 1888. 352 s. Sisällys: A. 0. Heikel: Die Gebäiide 
der Öeremissen, Mord\vinen, Esten und Finnen. 

V. 1889. 159 8 . Sisällys: V. Blainof: Les restes de la 

raythologie Mordvine. 

VI. 1889. 177 s. Sisällys: K. Krohn: Bär (Wolf) und 
Fuchs. Eine nordische Tiermärchenkette. — Tohtori V. Porkan 

matkakertomus. — Vuosikertomukset ^'xii 1887 ja 1888. _ (1. 

Donner: Jahresbericht iiber die fortschritte der finnisch-ugrischen 
studien 1886—1887, 1887—1888. 

VII. 1889. 181 s. Sisällys: A. Oenet*: Ost-tscheremissi- 

sche Sprachstudien, I. Sprat hproben mit deutscher Uebersetzun»^. 

VITI. 1890. 154 8 . Sisällys: Ang. Ahlqvist: Ueber die 

Kulturvvörter der Obisch-ugrischen Sprachen. — Ang. Ahlqvist: 
Einige Proben mordwinischer Volksdichtung. — H. Hasilier: Vej»- 
säläiset Isaijevan voolostissa. — E. X. Setälä: Ein lappischcs \vör- 
terverzeichnis von Zacharias Plantinus. — E. N. Setälä: Lappi- 
sche lieder aus dem XVlLten jahrhundert. — J. R. Aspelin: Ty- 
pos des peuples de Tancienne Asie Centrale. — H. Paasonen: 
Erza-Mord\vinisches lied. - H. Paasonen: Matkakertomus Mord¬ 
valaisten maalta. — A^uosikcrtomus V.xii 1889. 

IX. 1901. 287 s. Sisällys: H. Paasonen: Proben der 
mordwinischen volkslitteratur, I. Erzjanischer theil. Erstes heft. 

X. 1892. 285 s. Sisällys: Julius Krohn: Syrjänilaisiä 
itkuja neidon miehelle-annon aikana. — G. S. Lytkiu: S^Tjänische 
Sprachproben. — Kaarle Krohn: Histoire du traditionismo en 
Esthonie. — Julius Krohn: Das Lied voin Mädchen, \velches er- 
löst werden soll. — A. 0. Heikel: Kahdeksas arkeologinen kon¬ 
gressi Moskovassa 1890. — K. B. Wiklund: Die nordischen lehn- 
Nvörter in den riissisch-lappischen dialekten. — K. B, Wiklnnd: 
Ein beispiel des lativs im lappis(;hen. — K. B. Wiklnnd: Noraen- 
vcrba im lappischen. - K. B. Wiklund: das Kolalappischo vvör- 
terbueh von A. (lenelz. — Vuo.sikertomukset * xii 1890 ja 1891. 

— Suomalais-ugrilainen Seura v. 1892. 

XI. 1898. 280 s. Sisällys: Yrjö Wichmann: Wotjaki- 
sche sprachproben. I. Lieder, gebete und zauberspriiche. — K. B. 
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Wikland: Die sudlappischen forschun^en des herrn dr l^näcz 
Halasz. — Bericht uber K. B. Wik]linds reisen in den Jahren 1891 
lund 1S92. — Yrjö Wichinanii: Matkakertomus votjakkien maalta 

— Vuosikertomus ^ xii 1892. 

XII. 1894. 215 s. Sisällys: H. Paasonen: Proben der 
mord\vinischen volkslitteratur, I. Zxveites heft. Kirjailmoituk- 
sia. Bächerbesprecliun^en. — Vuosikertomus *^xii 1893. — Siio- 
malais-iigrilainen Seura v. 1894. 

XIII. 1895. 168 8 . Sisällys: Volmari Porkka’8 tschere- 
inissisehe Toxte mit Ubersetzun^. Herausg. von Arvid (renetz. 

— John Abercromby: The earliest liat of Russian Lapp \vords. — 
Arvid Renetz: Bemerkungon zum Dbigen. — Vuosikertomus 
■‘.Ml 1892. 

XIV. 1896. 192 8. Sisällys: (1. Donner: Sur Torigin de 
falpliabet tiirc du Nord <le TAsie. — Torsten R. Aminoff: Votja¬ 
kin äänne- ja muoto-opin luonnos. Julk. Yrjö Wi e liman n. — 
K. N. Setälä: Ubcr quantität8wech8el im finnisch-ugrischen. Vor- 
läufige initteilung. — Vuosikertomus Vmi 1895. — Suomalais¬ 
ugrilaisen Seuran uudet jäsenet 1894 — 96. 

XV. 1897. 155 s. Sisällys: Arvid Renetz: Ost-permische 

Sprachstudien. — H. Paasonen: Die tfirkischen lehnvvörter im 
mordvvinisehen. — Otteita Suomalais-ugrilaisen Seuran keskustele- 
muksista v. 1896: J. Qvigstad, Uber die norwegisch-la|ipische 
bibelubersetzung von 1895: H. Paasonen, Runomittaisia loih- 
tuja ja rukouksia mordvalaisilla; Max Buch, Ueber den Tonnis- 
cultus und andere Opfergebräuche der F^sthen; Otto Don¬ 
ner, Alkajaispuhe Suomalais-ugrilaiseu Seuran vuosikokouksessa 
18MI 96. Vuosikertomus xn 1896. 

XVI. 1898. 180 s. Sisällys: Ilmari Krohn: Uber die 

Art uud Kiitstehung der geistliehen Volksmelodien in Finland. — 
E. X. Setälä: Uber ein mouilliertes .4 im tinniseh-ugrischen. -- 
Otteita Suomalais-ugrilaisen Seuran keskustelemuksista v. 1897: 
Arvid Genetz, Suomalais-ugrilaiset -4 ja 5 sanojen alussa; 
Yrjö \Vichmann, Die vervvandten des ftiin. vaski (kupfer) in 
den permisehen sprachen (syrjänischen und wotjaki8chen); K. A. 
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Appelberg, „Dan. Juslenii orationes^; J. Qvigstad, Uber- 
sicht der geschichte der lappischen sprachforschung; Otto I)on- 
ner, Alkajaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikokouksessa 
18 2 XII97: — Vuosikertomus Vxn 1887. •— Suomalais-ugrilainen 
Seura v. 1898. 

XVII. 1899. 204 8 . Sisällys: K. F. Karjalainen: Ostjak¬ 
keja oppimassa, matkakirjeitä 1—III. — li. T. Sirelius: Ostjakki- 
laiselta matkaltani v 1898.— H. Paasonen: Matkakertomus mord¬ 
valaisten maalta. —- K. N. Setälä: I. N. Smirnow8 Untersuchun- 
gen uber die Ostfinnen. — Otteita Suomalais-ugrilaisen Seuran 
keskustelemuksista v. 1898. — Vuosikertomus 18 2xii98. 

XVIIl. 1900. 97 s. Sisällys: K. F. Karjalainen: Ost¬ 
jakkeja oppimassa, matkakirjeitä IV. — U. T. Sirclins: Kertomus 
ostjakkien ja vogulien luo tekemästäni kansatieteellisestä tutki¬ 
musmatkasta V. 1899—1900. — Erwin Jurgens: Kin weitprer bei- 
trag zum Tönniscultus der esten. — Otteita Suomalais-ugrilaisen 
Seuran keskustelemuksista v. 1899: H. Paasonen: Kertomus 
Seuran mordvalaisten stipendiaattien keräysmatkain tuloksista; 
Otto Donner: Alkajaispuhe vuosikokouksessa 18 2 xn 09. — 

Vuosikertomus 18 2 'xn 99. 

XIX. 1901. 322 8 . Sisällys: Yrjö Wichiuann: \Votjaki- 
sclie Sprachproben, II. Sprich\vörter, RätseJ, Märchen, Sagen und 
Erzählungen. — H. Paasonen: Tatarische Lieder. — Otteita Siio- 
inalais-ugrilaisen Seuran keskustelemuksista v. 1900: K. F. Karja¬ 
lainen: Matkakertomus ostjakkien maalta; H. Paasonen: Ker¬ 
tomus Seuran mordvalaisten stipendiaattien'keräysmatkain tulok¬ 
sista; G. J. Ramstedt: Matkakertomus mongolien maalta; O. 
Donner: Alkajaisj)uhe vuosikokouksessa 19 Vxii 00. — Vuosi¬ 
kertomus lO^xnOO. 

XX. 1002. 100 8 . Sisällys: Konrad Nielsen: Zur aus- 
sprache des Nor\vegiseh-lappisehen, I. — K. F. Karjalainen: < »st- 
jakkeja oppimassa, matkakirjeitä V. — Theodor Korsch: Zum 
zainburischcn dialekt. — Otteita Suomalais-ugrilaisen Seuran kes¬ 
kustelemuksista V. 1901: K. F Karjalainen: Matkakertomus 
ostjakkien maalta, 111. G. J. Ramstedt: Matkakertomus mon- 
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golien maalta, II. F. Äimä: Matkakertomus Inarin Lapista. (). 
Donner: Alkajaispuhe vuosikokouksessa lö^^nOl. Vuosikerto¬ 
mus 192 'xuoi. 

XXI. 1903. 235 8 . Sisällys; H. Paasonen: Die sogenann- 
ten Karataj-morcKvinen oder Karatajen. —• G. J. Ramstedt: Das 
scliriftmongolische und die Urgamundart. — Vrjd Wichmann: 
Kurzer bericht iiber eine studienreiso zu den Syrjänen 1901 — 
1902 (mit 4 Talein). — Konrad Nielsen: Lappalaisten murteiden 
tutkimisesta. — H. Paasonen: Matkakertomuksia vuosilta 1900— 
1902. — Otteita Suomalais-ugrilaisen Seuran keskustelemuksista 
V. 1902: Suomalais-ugrilaisen Seuran adressi professori Villi. 
Thomsenille hänen täyttiiessään 00 vuotta. Professori Vilh. Thom- 
senin vastaus. K. Karjalainen: Matkakertomus ostjakkien 
maalta IV. Artturi Kannisto: Matkakertomus vogulimailta 1. 
O. Donner: Alkajaispuhe vuosikokouksessa I93‘xii02. Vuosi¬ 
kertomus 19Yxii02. 

XXII. 1904. 246 s. Sisällys: U. T. Sirelius: Die Hand- 
arbeiten der Ostjaken und Wogulen. — I). Richter: Bemerkungen 
iiber die tverisehen Kurelier (mit einer Kurte). — Otteita Suonia- 
lais-iigrilaisen seuran keskustelemuksista v. 1903: Artturi Kan¬ 
nisto: Matkakertomus vogulimailta, II. Konrad Nielsen: 
Lappalaisia murteita tutkimassa. Matkakertomus Norjan ja Suo¬ 
men Lapi.sta. G. J. Ramstedt: Matkakertomus kalmukkien 
maalta. Donner: Alkajaispuhe vuosikokouksessa 19*xn03. 
\'uosikertomus 19'-* \ii03. — Suomalais-ugrilainen seura v. 1903. 

XXIII. 1905 — 06. 444 s. Sisällys: E. N. Setälä: Zur her- 
kunfi und eliionologie der ältoren germanisehen lehnwörter in 
den ostseefinnischen sjuaehen. Kaarle Krohn: Pohjolan hää- 
tupa. - G. J. Ramstedt: Feber mongolisc-he juonomina. — G. J. 
Ramstedt: Mogholica. K. F. Karjalainen: Suomalais ugrilaisia 
käsikirjoituksia Pietarin kirjastoissa. — Artturi Kannisto: Kräästä 
vogulilaisfsta karhun nimityksestä. — Konrad Nielsen: Spörsmaa- 
let om den lajipiske torvgainmes ojirindelse. Jos. Szinuyei: 
Das ung. translativsufhx -te, -td. — Ralf Saxen: Etymologiska 
smabidrag. — Kela Vikär: Das Lied von der Marie Sznos. — 
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B. Suomalais-ugrllaisen seuran Toimituksia. — Memoires de la 
Socidte Finno-Ougrlenne I—XXIX. 

1. 181)0. VIII 4* 187 8. K. B. Wiklund: Lule-lappisches 

xvörterbuch. 

n. 1891. 107 s. August Ahlqvist: Wogulisches vvörter- 

verzeielmis. 

III. 1892. ii7 s. (iustav Schlegel: La stele funeraire ilu 
Tegliin Giogli et ses copistes et traducteurs chinois, russos et 
alleinands. 

I\’. 1892. 09 s. 0. Donner: Wörterveizeichni8s zu den 
Inscriptions de Tlenissei. 

V. 1894—96. 224 s. Villi. Thomseu: Inscriptions de TOrkhon 
dechitFrees par —. 

VI. 1894. 110 s.-f 30 kuvataulua .4xel Heikel: Anti(|uit<'.s 
de la Siberie occidentale. 

VII. 1894. XIV -f- 2-13 s. .4ug. .Vhlqvisfs xvoguliscbe spracb- 
texte nebst entxvurt* einor xvogulischen grammatik. Herausgege- 
ben von Yrjö \Vichinann. 

Vili 1894. 191 s. Joos. J. Mikkola: Bertihrungen zxvi- 
schen den xvesttinnisehen und slaviscben sprachen. I. Slavischo 
lehnxvörter in den xvestfinnischen sprachen. 

IX. 1890. XV -f 141 8. -f-2 taulua. Gustav Schlegel: Die 
cliinesische Inschrift auf dem uigurischen Denkinal in Kara Bab 
gassun. Ubersotzt und erläutert von —. 

X. j. 1890. X-l- dl9 s. K. B. WiklttDd: Kntxxurf einer ur- 
lappischcn lautlelire. I. Einleitung, (|uantität8gesetze. accent, 
go.srliiclite der hauj)tbetonten vokale. 

XI. 1898. V 4-20 -f 120 s. Berthold Laufer: Klu "Bum 
B>>dus Pai Siiiu Po, Eino verkiirzte Version des Werke8 von 
den hundeittausend Xaga's. Ein B<*itrag zur Kenntnis der til)e- 
tisclu'n Volksreligion. Einleitung. Text, IJbersetzung und Glossar. 

XII. 1898. 110 s. H. Vanibery: Noten zu den alttiirkischen 
Inschriften der Mongolei und Sibirieus. 
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XIII. 1899. 162 s. J. Qvigrstad ja K. B. Wikliind: Biblio- 

jjrapdie der lappischen litteratur. 

XIV. 1S99. 236 s. Hn;:o Pippin;^; Zur Phonetik der 6n- 

nisrhon Sprache. 

XV. 1900. Vili d- ^14 -}- •'11 s. A. li. Fraucke: «ler Friih- 
lin;^'snivthus der Kesarsage. 

XV, t. 1902. VH 4- 77 s. H. Francke: Der WiDter- 
mythiis der Ke.sarsage. 

XVI, 1 . 1901. V -f-’19S 8. Oskar Kallas: Die WicderhoIung8- 

lieder der estnischen V^^olksjjoesie. I. • 

XVII, 1902. XII -}- J- Ramstedt; Bergtschere- 

niissische Spra<'bst\idien. 

XVIII. 1902. 143 4- IV 8. Johann Wasiljev: tJbersicht 

nber die heidnischen (4ebräuche. Aberglauben und Religion der 
\'otjaken. 

XIX. 1903. XV' 4- 126 8. ti. J. Ramstedt: Ober die kon- 
jugatiou des Kalkha-Mongolisihen. 

XX. X\^-1- 311 8. Konrad Nielsen: Die quantitäts- 
verhältiiisse im Polinaklappischen. 

XXI. 1903. .XXVIII + 170 .s. Yrjö VV^ichniann: Die tschu- 
uassiscben Iebn\v(3rter in den permischen sprachen. 

XXII. 1903. XIV' 4- 123 s. H. Paasonen: Mordwinisclie 
laiitlehre. 

XXIII. 190.'). XVIII 4 -304 s. K. F. Karjalainen; Zur ost- 
jakisi lien liiutgesehii life. I. 1 bei <leu vokaliamua der eraten silbe. 

.XXIV’. 190.'). 90 8. Konrad Nielsen; Die (juantitätsverhält- 

nisse im Polinaklappischen II Xachtiag und regisler. 

X.XV’. 190 S. XVIII 4- 200 s. .Antti .Aarne: \'ergleichende 
mai cheii forschungen. 

.XXVI. 1908 . LXI\'-f2o9 s. .Armas Lannis: Lappische 
.Inaigosmelodien. 

XXVI 1,1. 1909, 154 .s. ti. J. Ramstedt; Kalinuckisehe 
spracliproben. Krster teil. KalmOekisehe märcheii I. 

XXV’111. 11*09. 111 4-1.55 8. tl. J. Hrnmmer: Tber die 

Maiinungsorte der tinnischen Zauberlieder. 
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XXIX. 1911. 187 s. Jalo Kalima: Die russischen lehn- 

wörter im syrjänischen. 


C. Kansatieteellisiä julkaisuja. — Travaux ethnographiques I~IV. 

I. 1898 — 1900. Axel 0. Heikel: Mordvalaisten pukuja ja 
kuoseja. — Trachten und Muster der Mordvinen. 

Käytännöllisiä lisälehtiä teokseen ,,Mordvalaisten pukuja ja 
kuoseja^. — Praktischc Ergänzungsblätter zu dem Werke ..Trach¬ 
ten und Muster der Mordvinen". N:ris 1—45. 

II. 1904. U. T. Sirelius; Ostjakkien ja vogulien tuohi- ja 
nahkakoristeita. — Urnamente auf birkenrinde und fell bei den 
ostjaken und wogulen. 

III. 1906. 2-f~ Ibb s. U. T. Sirelius: Uber die sperrtische- 
rei bei den finnisch-ugrischen völkern. Eine vergleichende eth- 
nographische untersuchung. 

IV. 1909. Axel 0. Heikel: Die Volkstrachten in den Ost- 
seeprovinzen und in Setukesien. 


D. Inscriptions de TOrkhon 

recueillies par Texpedition finnoise 1890 et [tubliees par la Soci/t»' 
Finno-Uugrienne. XLIX 48 s. (fol.), iiiit 69 autotypischen ta¬ 
lein und einer karte. Helsingfors 1892. 


E. Ylipainoksia. — Extraits. 

.Antti Aarne: Die zaubergabeii. 

Torsten 0. Aminoff: Votjakin äänne- ja muoto-opin luonnos, 
.lulk. Yrjö \V ie li ma n n. 

O, Donner: Sur Torigine ile Talphabet ture du Nord do TAsie. 
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Arvid (renrtz: Ost-permisdie Sprachstudien. 

K. F. Karjalainen: Ostjakkeja oppimassa 1—V. 

€. G. E. Mannerheim: A visit to the Särö and Shera Yögurs, 
Konrad Nielsen: Zur ausspracbe des Norwegi8ch-lappi3chen. 
H. Paasonen: Proben der inordvvinischen volkslitteratur. 

1 , 1 : Krzjanischo lieder. 

1,1 : Krzjanische zauberspriiche, opfergebete, räthsel und märchen. 
H. Paasonen: Die turkisrlien lebnwörter im mordwiai8cben. 
H. Paasonen: Tatarische lieder. 

H. Paasonen: Die sog, Karataj-inordwinen. 

Volmari Porkka*8 tscheremissische Texte mit Ubersetzung. 
Herausgcgeben von Arvid Genetz. 

G. J. Ramstedt: Das schriftmongolische und die Urgamundart. 
G. J. Ramstedt: Mogbolica. 

G. Raqnette: Eastern-Turkestan Dialect. 

E. N. Setälä: 1. N. iSinirnow’8 untersucbungen iiber die Ost- 
tinnen. 

E. N. Setälä: Zur herkunft und chronologie der älteren ger- 
manisclien Iehnwörter in den ostseefinnischen spracheu. 

r. T. Sirelins: Die Handarbeiten der Ostjaken und VVogulen. 
Yrjö >Vichmann: Wotjaki8cbe sprachproben. 

I: Lieder, gebete und zauberspiuche. 

II: Spriehwörter, ratsel, mÄrchen, sagen und erzäblungen. 

Yrjö Wiehmann: Eine .studienreise zu den Syrjänen. 


F. Käsikirjoja. — Gnides. 

K. B. Wikliind: Kleine lappisrbe chrestomathie mit glossar, 
fiir da.s studium der ftnniscb-ugriseben spraehen, 1.) 
Yrjö Wielimann: Wotjakiscbe ebrestomaihie mit glossar. 
IHrdf.siiiittel fiir das .studium der tinnisch-ugnsclien spracben. II.) 
Heikki Ojansuu: Karjulan kieLn opas. Kielennäytteitä, sana- 
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kirja ja äänneopillisia esimerkkejä. (Hiilfsmittel fur das studiuin 
der finnisch-ugrischen sprachen. III.) 

H. Paasonen: Mordvvinische chrestomatbie init glos.sar und 
grammatikalischem abris.*^. (Hiilfsinittel fur das studiuin der fiu- 
nisch-ugrischen sprachen. IV.) 
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}>j?chf‘n. — K. n. Wiklnn(l, Pns KnlalappiHrli»» xvrtrtorbnrb von A. Gonr-tz. — 
Rajtporti» »nntiol* * mj n. IHOI. — Suoinalajs-nfrrilniiion Seura v. 

Fmk. 8; — 

.\r. lS0;k !«. Iiihalt: Yrjft Wirhmann* \Votjakifs»-lie «i)iar1iproheii. 
1 • Lif^der, jrelv. te tmil zRnb»T*.prbvhe, - K. B. ^Vikltind, Pie sildlappischeii 
Inr.sclinniffii des liemi dr I^tnaez Haliisz. — Bericht iil»er K. B. Wikllind*s 
feu«en iii deii jäinen 18‘n und - Yrjfi Wli*hiiiann, Mivtkakertonnis vot¬ 
jakkien nuhalta, — Juhreshericlit *;'xii 1^92. Fmk. B; — 

xn. IB9-I. 21.5 a. Inha I f. B. Paationcil, Pmben der Tiiordwini«e.lien 
rolkslitterntur. I. Kr/jatiiseher theil. Zweites heft. — BtUdierbesproehiinffen. — 
Rftpport Riimiel *'xii — Suoinalai«-utrrilainen Seura v. 1894. Fmk. 8: — 

Xiri. 189.5. l»>8 s. Inliait: Yolmari PorkkaN t,‘«cbereniissi.se.he 

Texte mit rber?*<*fziinsr, Hemna»;. von Arvid tJoiietz. — John Aber<*ronib)> 
Tlie earlie.at list of Bnssiaii Lapp w'ords. — Arvid Genetz, Benierknn^^en /.um 
Obi<reji, - Happort nunuel ’ xil 181M. Fmk. 7: — 

XIV. 1898. 192 !». Inlinlt'. O. Donner, .Sur roripine de Valplmbet 

ttiTc dll Nord de r.\sie. — Torsten G. .inilnofT, Votjakin AÄimo- ja muoto- 
opin luonnos». .Tiilk. Yrjö \V ie h m on n. — E. N. SetHIS, iHier f|nanf itäta- 
we»di«el im Hniiiseh-n^rriach»'!!, Vorliuifitre mitteihnic:- — Kapjmrt anntiel Vxil 
189.5. — Suonialai»-u;;rilaisen .Seuran umlet ja-nenet 1891—91. Fmk. 8; — 

XV. 1897. 1.5.5 Inhult; Arvid Genelz, Os»t-permis»die Sprach- 

studien. - II. P aat»4ineii, Pie turkiaoben lehnaörter im mordwinis»eheii. — 
,\ii</.uyre aiH d«'u sit/.niisrHberiiditeii «ler Fiuii.-U};r. Ges»eU.scliafl im j. 1898: J. 
Qvi^^stad, ( ber »lie nonve>;iseh-lap|)is»elie bibelnberaetzuu^" von 1895: H. Paa- 
KonfR. liuiiomittaisfia biilituja ja rukouksin morilvalaisUla; .MaX Bucil. Ueber 
den TouniH-eultiis inel aieler»* Opferif<'l>rilnehe »ler Esthen: 0. Donner. Alka¬ 
jaispuhe .Siioninlais uerilaisen Seuran vuosikokouksessa 18*/xnl*n. — Rapport 
nniinoi * xil 1891. Fmk. 8: — 

XVI. 1899 18(> s. Inlialt: Ilmari Krohn, Fber die Art uud Entat»» 

huiitr der neistliehen VolksTnelo«li<<n in Fiiilaml. — E. N. SetfilS, Uber eiii 
nuiuillierfes ■; im finni-seh-ujrri^chen. — Ausjeil(;e au.s den sitzun^sberichteu der 
Finn.-uj;r. Gesellsilinfl im j. 1897: Arvid beneU, SnomalRia-u^frilaiset j« ja a 
sanojen alussa; Yrjö Bichmann. Pie v»‘n^an«lten «les finn. vuffki (kupf<T) in 
d«'n pemii.selicn spraele-n (.syrjrinis< heii nn«i w<ujokiselien'); K. .Appelber^f, 
»Pan. Juslenii oiatifni»'s“ ; J, (ivij^atad. Tliersieht der uesehichte »ler lappiscdien 
spra» hforsehunj;; 0. Donner, Alkajnispuh»» Suoiiialais-ugrilaisen Smirnn vuosi- 
kokoiikse.sHa 18 *'mi 97. — Rapj»ort anniiel *'xii 1897. — .Suomalais u^rilaimui 
S«»urn v. 1898. Fmk. 8; — 

XVII. PAXt 294 s. In Imit: K. F. Karjalainen. Ostjakkeja oppi¬ 

massa. I— III. - r T. SirelinH, Ostjakkilniselui inutkaltaui v. 1898. — || Paa- 
Honen, Matkakertomus rnor«lval.aistoii nuialta. -- E. .V. Seliilii. l. X. .Smiruosv'.s 
unt»Tsueliun;;en Ober <li»* »»stfinmm. - Aus/.ilj;e aiis deu sit/.im;.^sherieliteii 
d«*r Finii.-u^jr. fb-^idlsehalt im j. l‘'9S; A. 0. Heikel, Kthiiogrnplii.s»lie littera¬ 
tur: D. Donner. Alkajaispuhe Suomulais-ugrilaisen .Seuran viuisikokoiiksessa 
Is» MI 98. — Rapport anntiel »xii 1898. Fmk. 8; — 

XVIII. 19X>. 97 s Iiihalt: K. F. Karjalainen. Ostjakkeja oppi¬ 

massa. IV. F. T. .Sirelius. Ktiitomus ostjakkien ja vogulien luo tekemJts- 
tani k.aiisntit teellisest.^ tiitkinmsmatk.asUi v. 18 ;k»- 19N>. — E. Jiirgens, Ein 
w«Mterer beitrag zum TunniseuUus der esten. V»>rxvort von Jlax Knch. — 
Aus/Jigo aus »leii sitziimrsberiehteii »ler Finn.-iigr. Ge.stdlschaft im j. 1S99 
U. Paasonen. Keilomus S»‘urau mordvalaisten bti[iendiaattien kedlysmatkain 
tuloksista. I, II: 0. Donner. Alkajaispuhe .^uoinalais-ngrilal.sen Seuran vnosi- 
kok<.>uksesMi l8»'xi'SK» — Rapport anunel »‘xij ISPl». I'ink. 7: — 

XIX. 1901. 925 s. Inhalt: Yrjö Wifhinaiin, AVotjakiselu» sprnrhproben. 
II: Sprichw6rtor. r&t.seL inar»'heu, sa^en un«l erzähhmgen. — H. Paasonen, 
Tatarisehe lio»ler. — AuszUge aus don sitzungsberiohien der Fiuii.-iijrr. Gesell- 



schaft im j. 1900: K. F. Karjalainen, Matkakertomus ostjakkien maalta; il. 
Paasonen, Kertomus Seuran mordvalaisten stipendiaattien keräysmatkaiu tulok¬ 
sista. III; O. J. Ramstedt, Matkakertomusmongolien maalta; 0. Donner, Alka¬ 
jaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran \nio.sikokouk8e8sa 19*/ill00. — Rapport 
annuol Vili 1900. Fmk. 10: — 

XX. 1902. 161 s. Inhalt: Konrad Nielsen, Zur aussprache des Xor- 

wegisch-lai)pischcn I. — K. F. Karjalainen, Ostjakkeja oppimassa. V. — Theo¬ 
dor Korsch, Zum zambunseheu dialokt. Ausziige aus den sitzungsberichten 
der Finnisch-ugrisehen Oe.sellschaft im j. 1901: K. F. Karjalainen, Matkaker¬ 
tomus ostjakkien maalta. IIl. — (1. J. Ramstedt, Matkakertomus mongolien 
maalta. II. — F. Xinid, Matkakertomus Inann Lapista, — 0. Donner, Alka¬ 
jaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikokouksessa 19*/xJl01. — Rapport 
anuucl lOVxilOl. Fmk. 8; — 

XXI. 1903. 235 .s. Inhalt: H. Paasonen, Die sogeiiannten Karataj- 
mordwinen oder Karatajen. — G. J. Ramstedt, Das srhriftmongoli.sche und 
die Urgamundart. — Yrjö Wlcbroann, Kur/er bericht iiber eine studienreise 
zu den syijänen 1901—1902. — Konrad Nielsen, Lappalaisten murteiden tutKi- 
mi.sesta. — II. Paasonen, Matkakertomuksia vuosilta H‘00---1902. — Ausziige 
aus den sitzungsberiehten der Finnisch-ugrischen Gesellschaft im j. FM>2: 
Snomalais-ngriiaisen Henran adre.ssi professori Vilh. Thomsenille hänen täyt¬ 
täessään 60 vuotta. — Professori YilL Thomsenin vastaus. — K. F. Karja¬ 
lainen, Matkakertomus ostjukkieu m;ialta. IV. — .4rtturi Kannisto, Matka- 
ktrtomu.s vogidimailta. I. — 0. Donner, Alkajaispuhe Suomalais-ugrilaisen 
Seuran vuosikokoukse.ssa 19^X1102. —Rapport aiinuel l9*/xil02. Fmk. H: — 

XXIJ. 1904. 246 s. Inhalt: U. T. Sirelius, Die Haudarbeiten der 
Ostjaken und VVogulen. — D. Riehter, Bemerkungen iiber die tveri.schen 
Karelior (mlt oiuer Karte). — Ausziige aus den sitzungsberiehten d€‘r Fin¬ 
nisch-ugrischen Gesellschaft im j. 1903: Arttari Kannisto, Matkakertomus 
vogulimailta. II, — Konrad Nielsen, Lappalaisia murteita tutkimassa. Mat¬ 
kakertomus Norjan ja Suomen Lapista. — G. J. Ramstedt, Matkakertomus 
kalmukkien maalta. — 0. Donner, Alkajaispuhe Suomalais-ugrliaisen Seuran 
vuosikokoukses.sa I9* \ii03. — Rapport aiiuuel 19*/xii03. —S»iomalais-ugri- 
lainen Seura v. 1903. Fmk. &; — 

xxm. 1905-06.444 s. Inhalt: E. N. Setälä, Zur herkunft und chrono- 
logie der ältoron gennani«cheii lehnwörter in den ostseefinnischon spracheu, 

— Kaarle Krohn, Pohjolan häätupa. — G. J. Ramstedt, Ueber mongolische 
pronomina. — G. J. Ramstedt, Mogholica. — K. F. Karjalainen, Suomalais- 
ugrilaisia käsikirjoituksia Pietarin kiijastoissa. — Arttnri Kannisto, Eräästä 
vogulilaisesta karhun nimityksestiL — Konrad Nielsen, SpOrsnmalet om den 
lapidske torvgammes opriiulelse. — Jos. Sziniiyei, Das ung. translativsutfix 
-rc' -v(i. — Ralf Saxen, Etymologiska suiibldrag. — Reia Vikär, Das Lied von 
der Marie Szues. — Arvid Genetz, Suoin. konkia; ihvi; pinta; fenr; 

— Sigmund Siiuonyi, Geschichte der reflexiven Koujugation im ITugarischen. 

— Heikki Ojansiin, Uber oinigo niederdoutsebe lchnwörtor des estniscbeu. — 
Rob. Gantbiot, Finnois: tvhat. — Yrjö Mlebmann, Eln paar bemerkungen zu 
Gyan^iathi'8 „Affinitas“. — K. B. Wiklund, Zur geschicbtei der lappisrheu 
atlnhuten. — U. Karttanen, Kah>vipoegin toinen painos. — A. D. Kndliev, 
Ein inougoHsrhes liebeslicd. — Theodor Sehvindt, Nägra akistyeken bely- 
saiide Etnogrufi.ska miiseots forlii.sitoria. — T. E. Karsten, Eine gemiaiUKche 
AVortsippe iin Fiiiuischen. — E. Teza, Tiitonio ali’ «Affinitas** del Gyarmathi 
giudizio dato nel 17V*9 da A. I. bar. Silvestre do Sacy. — J. Hnrt, Kaks 
keelt ^Vanasi knndlesi“. — Joos. J. Mikkola, Ladoga, Laatokka. •— H. Paa- 
souoil. l^ljor die beuennung des roggeus im 8yrjänisch-wotjaki8chen itnd im 
iiiordwinisrhen. --- Frans Xiinu, Ei‘äs lappalainen astevaihtelutapaus. — B. F. 
(iodenhjeiiii, Tarina Toijan Paavosta. — W'ilhelm Ramsay, Ein Besuch hei 
<kn Siiuiojeden auf di-r Halbiiisel Kanin. — Jnllns Ailio, Sananen ueolitisen 
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kivikauden kuvanveistotaiteesta, — Axel 0. Heikel ja Uag^o Landy Eräitä ki- 
nalaisia rahoja. — Taiiiö Salniiaen, Lappalaisista joikaiiksista. — E. A. Tao- 
kelo, Etvmolojpsches. — E. T. SlrelloH, Kappale suomensukuisten kansain 
kalastuvhistoriaa. Fmk. 15: — 

XXrV. 1907. 149 8. Inhalt: H. J, Ramstedt, tlbor die zahlvrörter der 
altaiachen sprachen. — O. J. Ramstedt, Cber den ursprung der sog. Jenisej- 
ostjaken. — AuszUge aus den sitzungsherichtcn der Finnisch-ugrischen (fesell- 
schaft im j. 1904: Arttnii Kannisto, Matkakertomus vogulimailta. III. — 
Tiln5 Salminen, Havaintoja Kemi-, Ounas- ja Muonioujokilaaksoon kesällä 
1904 tehdyltä ninonkeräysmatkalta. — (J. J. Ramstedt, Matkakertomus. — Suo¬ 
malais-ugrilaisen seuran vuosikertomus — Rapport annuel 1904. — AuszUge 
aus den sitzuugsberii-hteD der Finnisch-ugrischen tresellschaft im j. 1905: Art- 
tnrl Kannisto, Matkakertomus vogulimailta. IV. — G. Ramstedt, Matkaker¬ 
tomus. — 0. Donner, Alkajaispuhe Seuran vuosikokouksessa — Di.scoura pro- 
nonc:A ä Ia s*'ance annuelle I9*’xi|05. — Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosi¬ 
kertomus — ('ompto-rendu annuel 19'xilC^—19*/X!!0f). — AuszUge aus den 
sitzungsberichten der Finnisch-ugrischen Gosellschaft im j. 1906: Yrjö Wlch- 
mann. Matkakertomus. ~ 0. Donner, Alkajaispuhe vuosikokouksessa — Dis- 
cours prononcc k Ia s<'nuce annuelle 19* xil06. — Suomalais-ugrilaisen seuran 
vuosikertomus — Compte-rciulu annnel l9*/x!!0r>—19*'x!l06. — Suomalais¬ 
ugrilaisen seuran rahalliiieu asema tammikuun 1 p. 1907. Fmk. 10: —. 

XXV. 1908. 208 a. Inhalt; Otto Donner, Työalamme. — Frans XimS, 
Lappalaisia lainasanoja .suomen murtei.ssa. — tYllUam Thalbltzer, 'Phe Eskimo 
nuinerals. —• A. HämälSinen, T^eremissiläisiä uhritajtoja — Vasllij KaiilliOT, 
Zur Frage nai-h den geschlechtlichen Reziehungen der Oesclilechter hei den 
Syijäneii, — Otteita Suonialais-ugrilai.scn .seuran ke.skustelomuksista — Auszbge 
aus den sitzungsberichten der Finnisch-iigri.schen Oesellschaft im j. 1907: 
Arttnrl Kannisto, Matkakertomus vogulimailta V. — Yrjö Wichmann, Matka¬ 
kertomus. — ET. SireliuM, Matkakertomus. — J. ti. (iranö. Matkakertomus. 

— Albert HXmälHlnon, Matkakertomus. — Otio Donner, Alkajaispuhe vuosi¬ 
kokouksessa — Disoours pronone»» k Ia sennee annuelle * xil 1907. —• Suoma¬ 
lais-ugrilaisen seuran vuosikertomus —Compfe-reiidu annuel *'xi! 1906 -*iXIl 1907. 

— Suomalais-ugrilaisen seuran rahalliiion asema tammikuun 1 p. 1908. 

Fmk. Uh — 

XXVL U*09. 200. s. lulialt: A. IISmHlSInen, T.iereinissien mohiläis- 
viljolyksestH. — E. Landan, Ein Beitrag zur Authropologio der Liven. — 
J. (i. tiranö, .Archäologische Ib‘oba<*htungen von Keiseii in den nördlicheii 
Grenzgcgonden ('hinas. II. Paasonen, Ubor die ursprUugliclien seelenvor- 
stellnngeii hei den f1nnis< h-iigrischoti völkorn. — (•. Raquette, East-Turkestau- 
(Uigur-ushek) T>ialcc.t. - Otteita Suomalais-ugrilaisen seuran koskustelemuksista 
-- Auszfige aus den sitzungsberichten der Finiiisth-ugrischen Gesellschaft im 
j. 1908: II. Paasonen, Puhe esimiehelle, senaattori O. OoNNKnille vuosikokouk¬ 
sessa */xtll**08. —Vuosikertomus -- Compte-rendu annnel */xiil907—’/xtl 1908. 

— .Seuran rahallinen asema ‘/l Uk)9. Fmk 10: — 

XXVII. 1910. 288 s. Inhalt: E. K. Hetälä, Otto Donner. In niemo- 
riani. — E. N. Setäli, Otto Donnerin paarien ääre.ssä. — Antti Aarne, Die 
zauVM?rgHben, — t.'. (i. E. Mannerheim, A visit to tho Särö and Shera Yögurs. 
~ ti. J. Ramstedt, Fin fragmeut mongoli.schor quadrat-sohrift. — Otteita Suo¬ 
malais-ugrilaisen .seuran keskustelomuksista - - Auszllge aus deu sitzuugaherich- 
ten «Ien Kiiiinsch-ugriscben Oesellschaft im j. 1909: Vuosikertomus-Compte-rendu 
annuel * xil -* XII Seuran rahallinen asema '/i 1910. — Suomalais¬ 
ugrilainen .«eura 1911. Fmk. 10: — 



M6moires de ia Societe Finno-ougrienne I—XXIX. 


I. 1890. Vili + 187 8. K. B. WiklnDd, Lule-lappische* \vörterbuch. 

Fmk. 4: — 

II. 1891. lY + 107 s. An^'UMt Ahlqvist^ Woguli«che8 vörtcrvorzficliuis. 

Fmk. 2: 50. 

in. 1892. 57 H. + 1 tafel. G. Schlegel, La »tile funerairo du Tej^hin 
Gio^fh <?t sea oopistes ot traducteurs chinoi», i*U8.so8 et allemanda. Fmk. 2: 50. 

rv. 1892. 89 H. 0. Donner, Wnrterver7.eichni«8 zu den Iiisoriptiona 
do rieni.8set. Fmk. 2: 50. 

V. 1894 —96. 224 s. Vllh. Thomson, Inseription» do TOrkhon dechiffrees 

par —. Fmk. 7: 50 

VI. 1894. X-f-lll s. » 30 tafoln. Axel Heikel, .Antiquit^^s de la Sib^rie 

occidentale. Fmk. 5: — 

VII. 1894. XIVh-243 s. Aug. Ahlqvisfa uoguliache apracht^^xte nebst 
entvurf einer vogulischen gramniatik. Herausgegebon von Yrjö W ie h m an n. 

Fmk. 5; — 

V II. 1894. III+ 193 8. Joos. <1. Mikkola, Bcrilhrnugon r.wisehen den 
we.stfiun>schen luul .slavischen spraehen. l. Slavi.soho lehnwört«'r in deu west- 
fmnischen spi-aclien. Fmk. 5; — 

IX. 1896. XV + 142 8. T 2 talein. Gustav Schlegel, Die rhinesische 

Iiiscbrift auf dem nignriseben Denkiiial in Kara Balgassuii. Uberaetzt und 
erläutert von —. Fmk. 7: 50. 

X. l. 1896, X 4- 319 s. K. B. WIklon(l, Entwnrf oiner nrlappischen 

lantlehre. I. EiiJeitung, quantitätsgesetzo, uceent, gescbichte der hauptbeton- 
len vokale. Fmk. 7: 50. 

XI. 1898. V 4- 20 -1*20 s. Berthold Lanfer, Klu,bum badvoi pai 

söin pr>. Eine vorkilrasto Version «les Werke8 von den hunderttausond Nfcga’9. 
Ein Beitrag zur Kenntnis der tibetiseben Volkaroligion. Einleiiung, Text, 
Ubersetzujig und Glosaar. Fmk. 5: — 

XII. 1898 — 99. 120 s. 11. Vanib^ry, Noten zu den altttlrkischen In- 

schriften der Mongolei und Sibirions. Fmk. 3: — 

Xni. 1899. 162 8. J. Qvigatad und K. B. IViklnnd, Bibliogxaphie 
der lappisrhon litteratiu-. Fmk. o; — 

XIV. 1899. 236 H. -f 4 tafeln. Hugo Plppiug, Zur Phonetik der önniseheu 

Sprache. Untersuchnngen mit Hensen’8 Sprachzeichner. Fmk. 7: 50. 

XV. i, 2 . 1900 -0*2. Vm + 34 4- (81) + VH + 77 s. A. H. Francke, Der 

FrUhlings- nnd Wintormythu8 der Kesarsage. Beitrftge zur Kenntnis der vor- 
buddbistisclien Keligion Tibeta und Ladakhs. Zus. Fmk. 8: — 

XVI. i. 1901. V 398 8. 0. Kallas, Die AViederholnngsIieder der estnischen 
Volkspoesie. I. Folklorieti-scho Untersuclmng (mit einer Karte). Fmk 10; — 

XVII. 190*2, IV -4-*219 H. G. J. Itamstedt, Bergtscheremissische Spracli- 

studien. Fmk. 6: — 

XVIII. 190*2. 144 + IV 8. Johann IVaslljev, Ubersicht ttber die beid- 

ins<*heu Gebräucbe, Abcrglauben und Keligion der \Votjaken in den Gouveme- 
iiicnts AVjatka und Kasan. Fmk. 4: — 

XIX. 1903. XV 4' 1*28 s. G. J. Ramstedt, Uber die konjngatjnn de* 

Klialkha-mongoliselien. Fmk. 4: — 

XX. 19<1.3. XV — 312 8, Konrad Nielsen, Die quantitAtsvcrhaitnisse 

im Polmaklappischen. Fnjk. 7: 60 

XXL liXIH. XXVIII + 171 s. Yrjö VVlchmauu, Die t»chuwassi 5 chen 
lelmwört(‘r in den penuischen »prachen. Fmk. 5; — 
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XXII. 1908. XVII 4 -123 8. H. Paa^onen^ Mordvinisclio lautlehro. Fmk. 4; — 

XXIII. 190G. XVIII + 804 s. K. F. KarjaiaiDCiiy Zur ostjakischen 
lautgeschichta. I. tlser den vokaliamua der onten silbe.! Fmk. 7: 50. 

XXIY. 1905. 90 8. Konrad Nielsen^ 'Die quantitiitaverh&Itnisso im 
Polmaklappiaohen II. Nacbtrag uiid repster. Fmk. 2; 50. 

XXV. 1908. XVIII + 200 8 . Antti Aarne, Vorgleichendo m&rchen- 

foraohungen. Fmk. 6: — 

XXVI. 1908, LXIV + 20t* 8. .4rmaH Lannis, Lappiachc Juoigoa- 

melodien. Fmk. 10: — 

XXVII,I. 1909. 154 8. (i. J. RamHtodt, Kalmiickische sprachproben. 
Erster toil. KalmUckische mlLirhen I. Fmk. 6: — 

XXVIII, 1900. 111 + 155 8. 0. J. Brummer, tT)or die Bannungsorte 
der tlnniachen Zauberliodor. Fmk. 7: —> 

XXIX. 1911. 197 a. Jalo Kalima, Die ruasiachen lehnwörter im syr- 

jlniachen. Fmk. 6: — 


C. Travaux ethnographiques I—IV. 

I. 1898—1900. Axel O. Ileikei, Mordvalaisten pukuja ja kuoseja. — 

Trmchten und Muster der Mordvinen, Fmk. 00: — 

Ki 3 rtAnnOUi 8 ia linAlehtii teokaeon .Mordvalaisten pukuja ja kuoseja* 
— Praktische Erganxungsbl&tter *u dem Werke «Trachten und Muster der 
Mordvinen*. X.Ti.s 1—45. k Fmk. —; 15. 

II. 1904. L'. T. .Sirciins, Ostjakkien ja vogulien tuohi- ja nahkakoris* 
teitä. — Omamente auf birkenrinde und feil boi den ostjaken und wogulon. 

Fmk. 10; — 

III. 1906. 2 + 486 8. l*. T. Sirelius, tber die sporrfischerei boi den 

hnnisch-ugrischen vOlkem. Eine vergleichende ethnographiache untersuclmng. 

Fmk. 30: — 

IV 190it. Axel O. Heikel, Die Volkstrachten in den Ostseeproviusen 
und in Setukesien. Fmk. 15; — 


D. InsrriptionH dc i’()rkhnn recueillies par rexp»*dition finnoise 1890 
et publiiVs par la Sociit^ Fiiiuo-Ougrienne. XLIX 48 s. ffoL), mit 69 auto- 
lypiachen tafelii und einer karte. Helsingfors 1892. Fmk. 85: — 


E. SonderabdrUcke. 

Antti Aarne, Die zaubergaben. Fmk. 2; 50. 

Torsten C», ,4minofr. Votjakin ftilnue- ja muoto-opin luonnos. Julk. 
Yrjö Wi oh m an n. Fmk. 2: — 

0. Donner, Sur 1’origine de Talphabet turo du Nord de TA.siv. Fmk. .8: — 
Arvid 4^1 on et K, Ost-pormiache Sprachstudien. Fmk 2: — 

K. F. Karjalainen, Ostjakkeja oppimassa I V. Fmk. 5; — 

C. ti. E. Mannerheim, A visit to the Saro and Shera Yögur». Fmk ; - 

Konrad Moinen, Zur ausspraehe des Noraegiseh-lappiHohen. Fmk. 2: .',0. 
II. Paanonen, Probon der mord»iuLschen volksliiteitktur. 

1,1: Crrjanische Ueder. Fmk. 8: — 



I,a : Erqanische laubersprttche, opfer^bete, rilthsel und märohen. Fmk. 6: — 
H. Faftsoneii) Die tttrkischen lehnwörter im mordvinischen. Fmk. 3: — 
H* Paasonen^ Tatarische lieder. Fmk. 2: 60. 

H. Paasonen, Die sog. Karataj-mordwines. Fmk. 2: 50. 

Yolmari Porkka’8 tacheremisaische Texte mit trhersetanng. Heraua- 
gegeben von Arvid Genet*. Fmk. 6: — 

G. J. Ramstedt, Das schriftmongoliache and die Urgamundart. Fmk. 2: 50. 
G. J. Ramstedt, Mogholica. Fmk. 2: 50. 

O. Raqnette, Eaat-Turkestan (Uigar-usbek) Dialect. Fmk. 8: 50. 

E. N. Setälä, I. N. Smimow’s untersuchungen tiber die Ostfinnen. 

Fmk. 2: 60. 

E. N. Setälä, Zur herkunft und chronologie der iUteren germanischen 
lehnwörter in den ostsocfinnischen spracben. Fmk. 2: — 

P. T. Sirelius, Die Handarbeiton der Ostjedcen und Wogulen. 

Fmk. 2: 60. 

Yrjö Wlchmann, "NVoijakische sprachproben. 

I: Lieder, gebete und zaubersprUcho. Fmk. 6: — 

II: Sprichwörter, rätsel, märchen, sagen und erzählungen. Fmk. 6: — 

Yrjö Wichmann, Eine studienreise zu den Syrjänen. Fmk. 2: 60. 


F. HandbQcher. 

K. B. Wlkland, Kleine lappische chrestomathio mit glossar. (Httlfs- 
mittel filr da.s studium der finnisch-ugriscben Spracben. I.) Fmk. 2: — 

Yrjö Wiohmann, Wotjabi8cbe cbrestomatbie mit glossar (Hiilfsmitted 
ftir da.*» studium der finniscb-ngriscbon spracben. II.). Fmk. 2: — 

Helkki Ojansnn, Karjalan kielen opas. Kielennäytteitä, sanakirja ja 
äänneopillisia esimerkkejä. (HUlfsmittel fUr das studium der finniscb-ugrischen 
spracben. TII.) Fmk. 2: — 

H. Paasonen, Mordwini8cbe obrostomathie nebst glossar und grammati- 
kaliscbom abriss. (Hiilfsmittel filr das studium der finniscb-ugrischen spracben. 
VI.) Fmk. 3: — 


Alleiniger vertreter fiir’8 ausland: 

OTTO HARRASSOVVITZ 

Buchhandlung und Antiquariat 

in 

LEIPZIG. 


- 


Hinta Smk. 10: —. 
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